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Введение 

 

Общая характеристика работы 

Актуальность работы. Виктора Пелевина называют «живым 

классиком» и «гением»1, поэтому внимание как к его творчеству, так и к 

личности писателя, проявляемое со стороны читательской аудитории, 

представляется оправданным. Новейшие романы (2022 – 2024 годы) 

демонстрируют интерес аудитории, расходясь за первый месяц продаж 

тиражом от 40 до 55 тысяч бумажных и от 10 до 24 тысяч электронных 

экземпляров2. 

Творчество Виктора Пелевина занимает значимое место в современной 

русской литературе. Его произведения, насыщенные философскими, 

культурными и социальными аллюзиями, представляют собой уникальный 

материал для изучения интертекстуальности и интермедиальности.  

Творчество В.О. Пелевина привлекает не только читателей, но и 

исследователей. Закономерно следующее за читательским внимание научного 

сообщества к «феномену Пелевина», раскладывающемуся на 

литературоведческий и имиджевый3 аспекты. Сам факт наличия феномена – 

стихийно или искусственно сформированного – обосновывает 

филологическую необходимость выявить, объяснить и классифицировать 

лежащие в его основании механизмы.  

                                                           
1 Попова А. «Чем раньше человек начинает глубоко думать, тем раньше приходит к 

Пелевину: [Электронный ресурс]. URL: https://www.business-gazeta.ru/article/656693 (дата 

обращения: 15.07.2024). 
2 Игнатьев Д. Стартовые продажи новой книги «Круть» Пелевина оказались ниже 

других в цикле: [Электронный ресурс]. URL: 

https://www.vedomosti.ru/media/articles/2024/11/02/1072660-startovie-prodazhi (дата 

обращения: 22.10.2024). 
3 Вопрос имиджа писателя не входит в круг вопросов, необходимых для раскрытия 

художественного метода В. Пелевина, частично исследуемый в настоящей диссертации, 

однако представляется любопытным. См. об этом подробнее: Тулушева Е.С., Шерчалова 

Е.В. «Феномен Пелевина» в контексте рекламной прагматики (на примере E-mail-кампании 

к выходу романа «Путешествие в Элевсин») // Медиакоммуникации и журналистика. 2024. 

Т.10. № 1. С. 186-198.  

https://www.business-gazeta.ru/article/656693
https://www.vedomosti.ru/media/articles/2024/11/02/1072660-startovie-prodazhi
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Актуальность работы явлена в двух аспектах. Во-первых, раннее 

творчество Пелевина представляется достаточно исследованным, в то время 

как включение поздней прозы в научный дискурс оказывается незавершенным 

процессом, требующим постоянной актуализации и дополнений. 

Новейшие произведения Пелевина активно взаимодействуют с 

современной массовой культурой, цифровыми технологиями и глобальными 

медиа. Исследование процессов заимствования культурных кодов и 

вкрапления чужого слова позволяет проследить связь творчества Пелевина с 

классической русской и мировой литературой, а также с культурно-

социальным контекстом в целом. Итак, выбранное направление исследования 

представляется актуальным и перспективным направлением в 

литературоведении. Оно позволяет не только углубить понимание его 

произведений, но и раскрыть их роль в контексте современной культуры и 

литературы. 

Во-вторых, в современной науке наблюдается рост интереса к 

междисциплинарным исследованиям, которые объединяют 

литературоведение, культурологию, философию и цифровые гуманитарные 

науки. Исследование интертекстуальных и интермедиальных стратегий в 

нарративах новейшего Пелевина соответствует этим трендам, так как его 

тексты активно взаимодействуют с различными культурными, 

технологическими и философскими контекстами. Новый ракурс исследования 

позволяет выявить новые структуры и рассмотреть творчество 

постмодерниста через призму медийно-коммуникативного аспекта. Подобный 

аналитический вектор раскрывает принцип организации прозы Пелевина и 

обуславливает новые подходы к пониманию и описанию структурных 

особенностей творчества постмодерниста. 

В-третьих, диссертационное исследование актуально и в 

литературоведческом ключе. Ранее в научном дискурсе не было представлено 

анализа интертекстуальных и интермедиальных стратегий, в то время как 

подобные вкрапления представляются культурологически связанными.  
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Степень разработанности темы. Исследованию творчества Виктора 

Пелевина посвящено значительное количество научных работ, раскрывающих 

специфику персонажной парадигмы, мотивных и художественных 

компонентов, пространственно-временной организации его художественной 

прозы сквозь призму философии, лингвистики и литературоведения. Новинки, 

публикуемые автором ежегодно, не только входят в списки популярных 

романов, но и пополняют неиссякаемый эмпирический материал и 

практически сразу же становятся предметом научного осмысления4. 

Интертекстуальное поле русской литературы представляется также 

обширно разработанной темой. Проведены исследования, раскрывающие 

специфику заимствований и вкраплений «чужого слова» как в классическую, 

так и в современную отечественную прозу и поэзию (А. Пушкина5, М. 

Булгакова6, В. Брюсова7, А. Ахматовой8, Т. Толстой9, А. Иванова10 и мн.др.) и 

пр. Этот список можно продолжать до бесконечности.   

Интертекст как явление в целом выступает связующим звеном, 

обеспечивая диалог между разными поколениями писателей, которые, в свою 

                                                           
4 К примеру, на 30.01.2025 поиск по отечественной научно электронной библиотеке 

показал наличие 9 научных публикаций, обращающихся к анализу романа «Путешествие в 

Элевсин», который поступил в продажу в конце сентября 2023 года, то есть 1,5 года назад. 

При этом роман А. Иванова «Бронепароходы», опубликованный в этом же году ранее 

(январь, 2023), отображен в двух научных публикациях. 
5 Барский О.В. Творчество А. С. Пушкина 1813 - 1824 гг. и английский «готический» 

роман: автореф. … дис. к. филол.н. Томск, 2002. 18 с. 
6 Иванова Е.С. Гоголевское «слово» в творчестве М.А. Булгакова: дис. … к. филол.н. 

Тамбов, 2016. 225 с.  
7 Сатретдинова А.Х. Интертекстуальность поэзии В. Брюсова: дис. … к. филол.н., 

Астрахань, 2004. 199 с.   
8 Кихней Л. Г. «Родословная» «Поэмы без героя» Анны Ахматовой: к мотивации 

интертекстов // Некалендарный XX век. М.: Издательский центр «Азбуковник», 2011. C. 

290-314; Корниенко С.А. И.В. Гёте в творческом восприятии акмеистов (Н.С. Гумилёв, О.Э. 

Мандельштам, А.А. Ахматова): дис. … к.филол.н. М., 2020. 199 с. 
9 Высочина Ю.Л. Интертекст как языковая игра постмодернизма (на примере 

произведений Т. Толстой, Б. Акунина, В. Пелевина) // Филологические науки. Вестник 

Челябинского государственного педагогического университета. 2016. № 2. С. 161-164.  
10 Васильева А.А. Языковая личность и речевой портрет художественного персонажа 

(на материале романа А.В. Иванова «Географ глобус пропил»): дис … к.филол.н., М., 2021. 

175 с. 
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очередь, отражают мироощущения современников сквозь художественную 

призму.  

Встречаются отдельные работы, раскрывающие особенности вкрапления 

чужого слова в пелевинский текст (Т.Р. Аюпова11, Ю.Н. Мыслиной12, Т.В. 

Надозирной13, Ю.Л. Высочиной14, К.Ф. Герейхановой, И.В. Чиндиным15, Ю.А. 

Гимрановой16, А.С. Смирновым17, А.Н. Безруковым18, О.Ю. Осьмухиной, А.П. 

Марьюшкиной19 и др.).  

Интермедиальные стратегии в литературе исследованы значительно 

слабее, однако вопрос взаимодействия литературы с другими видами 

искусства в последние годы привлекает все большее внимание 

исследователей. 

                                                           
11 Аюпов Т.Р. Специфика интертекстуальных связей в раннем творчестве В. О. 

Пелевина (на материале романов «Омон Ра» и «Чапаев и Пустота») // Art Logos. 2021. № 1 

(14). С. 63-72. 
12 Мыслина Ю.Н. Художественная рецепция Дж. Джойса в произведениях М.П. 

Шишкина и В.О. Пелевина: идеи, техники, приемы: дис. … канд. филол. н. Нижний 

Новгород, 2023. 224 с. 
13 Надозирная Т.В. Пелевин VS Набоков: «S.N.U.F.F.» как ремейк «Лолиты» // 

Гуманитарные исследования. 2015. № 3 (7). С. 53-56. 
14 Высочина Ю.Л. Интертекст как языковая игра постмодернизма (на примере 

произведений Т. Толстой, Б. Акунина, В. Пелевина) // Филологические науки. Вестник 

Челябинского государственного педагогического университета. 2016. № 2. С. 161-164.  
15 Чиндин И.В. Рецепции идей и мифообразности Даниила Андреева в творчестве 

современных прозаиков (Юрий Арабов и Виктор Пелевин) // Вестник Томского 

государственного университета. Филология. 2022. № 78. С. 166–182. 
16 Гимранова Ю.А. Креативные рецепции тургеневских рассказов Виктором 

Пелевиным // Вестник Южно-Уральского государственного гуманитарно-педагогического 

университета. 2018. № 1. С. 237-247. 
17 Смирнов А.С. «Пушкинский («Татьянин») текст» в романе В. О. Пелевина «Числа» 

/ А. С. Смирнов [и др.] // Норма и отклонение в литературе, языке и культуре: коллективная 

монография. Гродно, ЮрСаПринт, 2021. С. 284–294. 
18 Безруков А.Н. Диалог художественных сознаний как верификация эстетических 

координат (Иван Бунин – Милан Кундера – Карлос Кастанеда – Виктор Пелевин) // 

Филология и человек. 2018. № 3. С. 77-88. 
19 Марьюшкина А.П. Интертекстуальное пространство романов В. Пелевина 2000 - 

2020-х годов: дис … к.филол.н., М., 2025. 248 с.; Осьмухина О.Ю., Марьюшкина А.П. 

Метароман vs метатекст: дискуссионный аспект изучения прозы В. Пелевина // 

Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2022. Том 15. Выпуск 5. С. 1359-1363. 
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Важным вкладом в разработку этой проблематики стала книга Д.В. 

Кротовой20, в которой раскрываются ключевые тенденции интермедиальных 

взаимодействий. Как показано в работе, синтез искусств в литературе чаще 

всего связан с осмыслением глобальных вопросов человеческого бытия и 

мироустройства. 

Современные исследования21 демонстрируют растущий интерес к 

интермедиальным стратегиям в литературе, однако применительно к 

творчеству Пелевина этот аспект остается практически не изученным. Есть 

незначительное количество работ, затрагивающих аспект интермедиальности 

в позднем творчестве В. Пелевина, однако посвящены анализу отдельно 

взятого произведения, а не художественной системы в целом22. 

В целом же проблема интертекстуальности и интермедиальности в 

поэтике позднего Пелевина представляется недостаточно разработанной: не 

выявлена их художественная функция, не конкретизирована их 

стилистическая природа, да и в целом ряд новейших произведений, 

насыщенных интер-медиа-текстами (в частности, интертекстуальность и 

интермедиальность романа «Transhumanism Inc» не введены в научный 

дискурс), что обуславливает актуальность выбранной темы. 

Впрочем, несмотря на столь пристальное внимание современной 

филологии к вопросу, все же интертекстуальные и интермедиальные 

стратегии как базиса поэтики позднего Пелевина представляются 

недостаточно разработанными, их стилистическая природа размыта и 

                                                           
20 Кротова Д.В. Синтез искусств в русской литературе конца XIX – первой трети ХХ 

века (А. Белый, З. Н. Гиппиус, А. С. Грин, М. М. Зощенко). М.: Директ-Медиа, 2022. 160 с.  
21 См. напр.: Полтавец М.А. Поэма М.Ю. Лермонтова “Демон” в культуре XIX века: 

феномен интермедиальности: дис. … к. филол.н., М. 2023. 296 с.; Пудова О.А. 

Интермедиальность романа Т.Л. Пикока «Усадьба Грилла»: дис. … к. филол.н., М. 2025. 

185 с. 
22 См. напр.: Частухина А.В. Михайловский замок в романе В. О. Пелевина 

«Смотритель» как образец экфрасиса // Инновационное развитие науки: фундаментальные 

и прикладные проблемы: монография. Петрозаводск: Международный центр научного 

партнерства «Новая Наука», 2020. С. 95-104; Пименова А.В. Метафорический экфрасис как 

инструмент визуализации в романе Виктора Пелевина «Путешествие в Элевсин» // Вестник 

Московского государственного лингвистического университета. Гуманитарные науки. 

2024. Вып.10 (891). С. 104-111. 
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недостаточно конкретизирована, ряд произведений еще не осмыслены в 

научном дискурсе, что обуславливает наш интерес к выбранной теме. 

Исследовательская мысль не успевает за темпом издаваемых произведений. 

Цель данного исследования заключается в выявлении и анализе 

интертекстуальных и интермедиальных стратегий в поздней прозе В. 

Пелевина, определяющих специфику его художественной системы. В работе 

уточняется понятие интермедиальности, его объем и смысловые границы 

применительно к литературному тексту, а также анализируются механизмы 

взаимодействия различных медиа в структуре постмодернистского нарратива.  

Для достижения поставленной цели сформулируем задачи: 

1. уточнить границы интертекстуальности и 

интермедиальности в художественном произведении и выявить 

ключевые особенности дефиниций; 

2. описать и классифицировать интертекстемы, обнаруженные 

в новейшей прозе В. Пелевина, выявить их функциональный диапазон; 

3. проанализировать семантические и стилистистические 

особенности интермедиальных вставок в художественный текст В. 

Пелевина;   

4. провести социологическое исследование, направленное на 

анализ аспекта рецептивной эстетики пелевинского текста читательской 

рецепции интертекстуальных и интермедиальных стратегий в поздней 

прозе Пелевина для выявления степени узнаваемости отсылок и их роли 

в интерпретации текста.  

Гипотеза исследования. Мы предполагаем, что в позднем творчестве В. 

Пелевин реализует две взаимосвязанные стратегии работы с 

интертекстуальными и интермедиальными элементами: с одной стороны, 

сознательно задействуя разрозненный, но семантически равнозначный пул 

претекстов (литературных, философских, массово-культурных), он создает 

насыщенный интертекстуальный диалог, выстраивая через знакомые цитаты и 

отсылки общий контекст с читателем и предоставляя ему «сжатое» смысловое 
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ядро, одновременно деконструируя исходные смыслы через их игровое 

переосмысление; с другой стороны, используя интермедиальные элементы 

(визуальные, кинематографические, музыкальные референции) как 

самодостаточные смыслообразующие единицы, функционирующие 

автономно от исходных медиаисточников, что позволяет формировать 

многослойный символический капитал текста, критиковать медиареальность 

через её же языки и конструировать особый тип читательской рецепции, 

требующий распознавания этих стратегий, то есть ориентироваться на особого 

– «имплицитного» (по В. Изеру23) – читателя. 

Объектом исследования выбрана новейшая проза В. Пелевина (2013 – 

2023 годы). Предметом исследования выступает интертекстуально-

интермедиальный механизм как метод конструирования художественного 

нарратива в позднем творчестве В. Пелевина.  

Материалом исследования послужили произведения, опубликованные 

Пелевиным с 2013 по 2023 год (а именно: «Empire V» (2006), «iPhuck 10» 

(2017), «Любовь к трём цукербринам» (2014), «Непобедимое солнце» (2020), 

«Путешествие в Элевсин» (2023), «S.N.U.F.F.» (2011), «Тайные виды на гору 

Фудзи» (2018), «Transhumanism Inc.» (2021)). Выбор эмпирического материала 

объясняется, во-первых, его малой включенностью в научный дискурс, а во-

вторых, переходом Пелевина к стабильному графику публикаций (начиная с 

2013 года, издательством «ЭКСМО» выпускается одна книга постмодерниста 

в год), что, мы предполагаем, представляет собой влияние экономических 

причин на художественные принципы и авторский метод конструирования 

художественного нарратива.   

Представленные результаты обладают научной новизной, так как 

вносят значимый вклад в современное литературоведение, так как: 

• во-первых, впервые системно исследованы интертекстуальные 

стратегии в позднем творчестве В. Пелевина, что восполняет лакуну в 

                                                           
23 Iser W. The implied reader: patterns of communication in prose fiction from Bunyan to 

Beckett. Baltimore: Johns Hopkins University Press, 1978. 303 p. 
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изучении его поэтики. Выявлены и классифицированы ранее не описанные 

в научной литературе аллюзии, реминисценции и цитаты, определена их 

функциональная значимость в художественном постмодернистском 

нарративе и композиции (игровая деконструкция, ирония, усложнение 

смысловых слоев). Установлены закономерности заимствования и 

трансформации претекстов, формирующие авторскую стратегию диалога с 

культурной традицией;  

• во-вторых, проанализированы интермедиальные стратегии 

Пелевина, обеспечивающие взаимодействие литературного текста с 

визуальными, кинематографическими и музыкальными кодами. Впервые 

проведен системный анализ отсылок к современному искусству (западному 

и отечественному), музыкальной культуре и киноклише второй половины 

XX – начала XXI века;  

• в-третьих, введен аспект рецептивной поэтики: проведены 

изыскания в области читательского восприятия интертекстуальных и 

интермедиальных стратегий Пелевина, нацеленных на интеллектуального 

читателя, способного распознать многослойные отсылки и 

неатрибутированные цитаты, оценив тем самым высокую иронию. 

Теоретическая значимость работы обусловлена тем, что она уточняет 

особенности и природу интертекстуальности и интермедиальности в 

отечественном постмодернизме.  Представленный разбор источников и видов 

заимствований, в сопровождении с примерами из новейшей художественной 

прозы В. Пелевина и детальным описанием, видится значимым подспорьем 

при фокусном исследовании интертекстуально-интермедиального поля 

творчества постмодерниста в целом, так и при более обширном анализе 

постмодернистского дискурса в искусстве.  

Практическая значимость работы обусловлена тем, что приведенные 

результаты и алгоритмы анализа могут быть использованы при проведении 

лекционных и семинарских занятий по русской литературе и теории 
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литературы в ВУЗе, а также на факультативных занятиях, посвященных 

изучению современной литературы в средней школе. 

Теоретико-методологическая основа исследования. В работе 

использована комплексная методология. Сравнительно-исторический метод 

(и интертекстуальный анализ как его разновидность) в совокупности с 

культурно-историческим методом позволили не только раскрыть особенности 

интертекстуальности и интермедиальности в постмодернистской прозе, но и 

обозначить связь с реальным историческим контекстом и в итоге выявить 

скрытые смыслы текста. Также в качестве вспомогательных методов в работе 

использован метод «эстетики воздействия» (как разновидности рецептивной 

эстетики) в совокупности с эмпирическими (социологическими) методиками, 

в частности, анкетированием, позволяющими определить степень 

узнаваемости пелевинских отсылок современными читателями. 

Методологической основой также выступает концепция семиосферы, 

разработанная Ю.М. Лотманом24: многочисленные отсылки, обнаруженные в 

творчестве Пелевина, представляются ценными не сами по себе, а в 

совокупности, выстраивающие определенные смысловые связи и 

выступающие не только в роли аттракторов, но и придающие дополнительные 

коннотации и глубину художественной действительности. 

Теоретической базой диссертации стали философские труды (в 

ссылочном аппарате присутствуют классические работы по философии и 

обоснованию интертекстуальности и постмодернизма Ю. Кристевой25, Р. 

Барта26, Ж. Дерриды27, Ж.-Ф. Лиотара28, М. Бахтина29, М. Липовецкого30, М. 

                                                           
24 Лотман Ю.М. Семиосфера. СПб: «Искусство-СПБ», 2000. 152 с. 
25 Кристева Ю. Семиотика. Исследования по семанализу. М.: Академический проект, 

2013. 285 с.  
26 Барт Р. S/Z. Пер. с фр. 2-е изд., испр. Под ред. Г.К. Косикова. М.: Эдиториал УРСС, 

2001. 230 с. 
27 Деррида Ж. О грамматологии. М.: Ad Marginem, 2000. 512 с. 
28 Лиотар Ж-Ф. Состояние постмодерна. СПб: Алетейя, 2016. 160 с. 
29 Бахтин М.М. Проблемы поэтики Достоевского, 3-е изд. М.: Худож. лит., 1972. 470 

с. 
30 Липовецкий М.Н. Русский постмодернизм: Очерки исторической поэтики. 

Екатеринбург: М-во общ. и проф. образования РФ. Урал. гос. пед. ун-т, 1997. 317 с.  



12 

Эпштейна31), монографии и статьи, раскрывающие терминологическую рамку 

исследования (В.Н. Курицын32, Н.А. Фатеева33, В. Изер34, Л.Г. Кихней, О.Р. 

Темиршина35, А.В. Ламзина36, Д.В. Кротова37, В.П. Москвин38 и др.).  

На защиту выносятся следующие положения: 

• В поздних текстах В. Пелевина выявлены целостные парадигмы 

«чужого слова», отсылающие к произведениям русской классики, 

Серебряного века, зарубежного кинематографа, музыкальным 

композициям и предметам искусства, в том числе массового. Большинство 

из этих интертекстуальных парадигм подвергнуты редукции и 

ироническому переосмыслению, коррелирующему с постмодернистскими 

установками автора. 

• Особенностью пелевинской поэтики становится парадоксальное 

сочетание пародийного снижения и философского переосмысления как 

классического текста, так и жизнетворчества самих писателей-классиков. 

Культура прошлого, в том числе, классические образцы русского искусства 

и литературы, позволяет легитимизировать заложенный подтекст через 

                                                           
31 Эпштейн М.Н. Постмодерн в России: Литература и теория. М.: Изд. Р. Элинина, 

2000. 367 с. 
32 Курицын В.Н. Русский литературный постмодернизм. М.: ОГИ, 2000. 286 с. 
33 Фатеева Н.А. Интертекст в мире текстов: Контрапункт интертекстуальности. Изд. 

3-е, стереотипное. М.: КомКнига, 2007. 280 с. 
34 Изер В. Процесс чтения: феноменологический подход // Современная литературная 

теория. Антология. М.: Флинта; Наука, 2004. С. 201-225. 
35 Кихней Л.Г., Темиршина О.Р. «Достоевский и бесноватый…»: рецепции Ф.М. 

Достоевского В «Поэме без героя» Анны Ахматовой и механизмы создания 

полигенетичной цитаты // Новый филологический вестник. 2022. №1(60). С. 145. С. 136-

150. 
36 Ламзина А.В. К вопросу о шекспировских аллюзиях в творчестве Н.С. Гумилева: 

комплекс Дездемоны // Материалы X Международной научно-практической конференции 

«Россия в мире: проблемы и перспективы развития международного сотрудничества в 

гуманитарной и социальной сфере. Отв. ред. Д.Н. Жаткин, Т.С. Круглова. Москва - Пенза, 

2021. С. 165-171. 
37 Кротова Д.В. Отражение постсоветских реалий в литературе начала 2000-х годов 

// Филологическая наука в современном образовательном пространстве: Материалы 

Международной научно-практической конференции, посвященной Году русского языка 

как языка межнационального общения в СНГ. Астана, 2023. С. 137-142. 
38 Москвин В.П. Цитирование, аппликация, парафраз: к разграничению понятий // 

Филологические науки. 2002. № 1. С. 63-70. 
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связь с уже признанными культурными формами, накапливая и усиливая 

символический капитал, ссылаясь на философские идеи и классические 

тексты.  

• Ключевая структурно-семиотическая функция интертекстуальных 

перекличек (цитат, реминисценций, аллюзий и парафраз) заключается в 

том, что последние выступают у Пелевина инструментом создания 

ризоматичного нарратива, где каждый элемент несет множественные 

смыслы.  

• Современная медиакультура рассматривается Пелевиным как 

источник интермедиальных заимствований, выступая также объектом 

травестийного переосмысления, где классические культурные коды 

переплетаются с поп-культурными клише. Это позволяет автору создавать 

многослойные тексты, в которых реальность и симулякр оказываются 

неразделимы. 

• Интертекстуальные и интермедиальные статегии в прозе Пелевина 

выполняют также ряд семантических и коммуникативных функций: а) они 

служат средством философского углубления проблематики, 

характеристики персонажей и расширения хронотопа; б) они также создают 

эффект культурной памяти и вовлекают читателя в интеллектуальный 

игровой диалог. 

• Позднее творчество В. Пелевина, будучи продуктом медиасреды, 

осмысляется как метакультурный феномен, который, с одной стороны, 

отражает цифровую реальность, а с другой – подвергает её критике через 

иронию и самопародию. Благодаря интертекстуальным и 

интермедиальным стратегиям, автор не только деконструирует 

современное общество, но и демонстрирует механизмы его 

мифологизации. 

Комплексная методология, примененная к достаточно широкой 

эмпирической базе, позволила решить поставленные в исследовании задачи и 

сделать ряд научно обоснованных выводов, имеющих высокую степень 
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достоверности. Последняя также подтверждается апробацией основных 

положений и выводов исследования. 

Результаты работы апробированы в докладах на следующих 

международных и всероссийских научных конференциях: XVI и XIX 

Международные научно-практические конференции «Россия в мире: 

проблемы и перспективы развития международного сотрудничества в 

гуманитарной и социальной сфере» (Москва – Пенза, 15-16 ноября, 2023 год; 

Москва –Пенза, 28-29 апреля 2025 года). 

Результаты исследования опубликованы в 5 изданиях, из них: 3 издания 

входит в перечень ВАК РФ. Некоторые аспекты представленного 

исследования нашли отражение в следующих публикациях: 

Перечень ВАК (приравнивается к МЦБ) 

1. Семенова Т.А. «Итак, звалась она Татьяной…»: к пушкинским аллюзиям в 

романе В. О. Пелевина «Тайные виды на гору Фудзи» // Верхневолжский 

филологический вестник. 2024. № 4 (39). С. 50-57. 

2. Семенова Т.А. Эхо Ф. Сологуба в онтопоэтике В. Пелевина:  

к постмодернистской трансформации концепции несовершенного 

демиурга // Filologos. 2024. № 4 (63). С. 74-79. 

3. Тулушева Е.С., Семенова Т.А. Пелевинский интертекст в зеркале 

читательской рецепции // Сюжетология и сюжетография. 2024. № 3. С. 66-

77. 

4. Семенова Т.А. Формы рецепции русской классики в романе В. Пелевина 

«Тайные виды на гору Фудзи» // Казанская наука. 2024. № 7. С. 116-118. 

5. Семенова Т.А. Ономастические аллюзии на классическую русскую 

литературу в прозе В. Пелевина // Казанская наука. 2023. № 11. С. 191-193. 

Конференции 

6. Семенова Т.А. Постмодернистская реконструкция классики: «Евгений 

Онегин» А.С. Пушкина и «Тайные виды на гору Фудзи» В.О. Пелевина // 

Россия в мире: проблемы и перспективы развития международного 

сотрудничества в гуманитарной и социальной сфере: материалы XIX 

https://elibrary.ru/item.asp?id=28946824
https://elibrary.ru/item.asp?id=28946824
https://elibrary.ru/item.asp?id=28946824
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Международной научно-практической конференции. Москва – Пенза, 

2025. С. 45-59. 

7. Семенова Т.А. Мотив красоты в творчестве В.О. Пелевина: диалог с Ф.М. 

Достоевским // Россия в мире: проблемы и перспективы развития 

международного сотрудничества в гуманитарной и социальной сфере: 

материалы XVI Международной научно-практической конференции. 

Москва – Пенза, 2023. С. 54-64. 

Структура исследования позволяет оптимально достичь поставленной 

цели и решить сформулированные во Введении задачи. Диссертация включает 

в себя две главы, разделенные на параграфы, заключения, списка литературы, 

включающем 223 источника, и завершается двумя приложениями. 

Первая глава диссертации посвящена теоретическому обоснованию 

интертекстуальности как ключевого элемента постмодернистской 

литературы. В ней рассматриваются философские и литературоведческие 

подходы к интертексту, его структурные и функциональные особенности. 

Особое внимание уделено классификациям интертекстуальных связей, их 

функциям и специфике в постмодернистском дискурсе, также анализируется 

понятие претекста. Отдельно изучается интермедиальность как явление и 

феномен в литературе. Глава служит основой для последующего анализа 

интертекстуальных и интермедиальных стратегий в новейшей прозе 

Пелевина, подчеркивая их значимость для понимания его художественного 

метода. 

Вторая глава посвящена анализу интертекстуальных и 

интермедиальных стратегий в произведениях Виктора Пелевина. В ней 

исследуется, как постмодернистская эстетика проявляется в его прозе через 

диалог с культурными кодами разных эпох. 

Первая часть главы раскрывает интертекстуальную стратегию 

пелевинского творчества, демонстрируя, как писатель перерабатывает 

классические литературные традиции. Особое внимание уделяется связям с 

русской литературой Золотого и Серебряного веков: от пушкинских и 
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толстовских мотивов до реминисценций из Сологуба и Блока. Анализируются 

сюжетные параллели, трансформация персонажей, а также игровое 

переосмысление ключевых тем. 

Далее рассматривается интермедиальная стратегия текстов Пелевина, в 

которых литература взаимодействует с кино, музыкой, визуальным 

искусством и цифровой культурой. Его проза осмысляется как 

метакультурный феномен, который, с одной стороны, репрезентирует 

медиареальность в её ключевых проявлениях, а с другой - подвергает её 

критическому переосмыслению через механизмы самоиронии и 

сатирического снижения. 

Завершает главу исследование читательской рецепции, основанное на 

принципах рецептивной эстетики: анализируется, как сложная система 

пелевинских отсылок актуализируется в восприятии современной аудитории, 

и какие стратегии интерпретации включаются при взаимодействии с 

многослойными текстами автора. 
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Глава 1. Особенности интертекстуальности и интермедиальности в 

постмодернистской литературе: теоретический аспект 

 

1.1. К пониманию сущности интертекстуальности: философская 

парадигма исследования 

 

Творчество В. Пелевина ориентировано на два крупных аудиторных 

кластера, интересы и литературные вкусы которых принципиально 

различаются, а именно читателя массового, ожидающего от литературы 

подобия кинематографа – зрелищности, персонажной полифонии, перипетий 

и пр., и читателя интеллектуального, ожидающего от художественного 

произведения смысла и мимесиса. И хотя постмодернистская эстетика далека 

от подражания действительности, пелевинский текст конструируется с опорой 

на интертекстуальные и интермедиальные стратегии, будучи тесно связан как 

с литературной традицией, так и с актуальным контекстом (культурным, 

политическим, идеологическим и пр.).  

Концепция интертекстуальности, предполагающая, что любой текст 

существует в диалоге с другими текстами, вбирая в себя их элементы, цитаты, 

аллюзии и реминисценции, стала одной из ключевых в литературоведении и 

культурологии XX века. В работе мы в основном рассматриваем интертекст в 

контексте постмодернизма и сопутствующей ему деконструкции, что 

обуславливается целью, объектом и предметом исследования, однако 

интертекстуальность как явление активно исследуется в рамках различных 

философских и литературоведческих теорий.  

Прежде, чем переходить к анализу творчества В. Пелевина, необходимо 

определить теоретическую рамку диссертационного исследования. В 

параграфе представлено обоснование теории интертекстуальности в 

современной филологии. Для более корректного и глубокого раскрытия 

теории мы предварительно остановимся на философских трудах и теориях, 

обосновывающих как стилистическую, так и функциональную природу 
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интертекстуальности – и шире: объясняющие саму суть интертекстуальности 

как явления. В параграфе рассмотрим избранные труды отечественных и 

западных философов, следуя хронологическому порядку, а в завершении 

приведем несколько философских подходов, объясняющих 

интертекстуальность как явление.  

История интертекстуальности как сформулированной 

литературоведческой (в том числе, коммуникативной, композиционной) 

теории насчитывает чуть более полувека: термин «интертекстуальность» был 

введен постструктуралистом Ю. Кристевой в 1967 году39, которая, в свою 

очередь, при построении теории опиралась на работу М. Бахтина «Проблемы 

поэтики Достоевского». Постструктуралисты (в частности, Жак Деррида, 

Мишель Фуко) подчёркивали нестабильность смысла, множественность 

интерпретаций и роль читателя в создании значения. Интертекстуальность как 

концепция, согласно которой текст всегда связан с другими текстами через 

цитаты, аллюзии, реминисценции и другие формы взаимодействия, стала 

центральной для постструктурализма. Интертекст стал ключевым понятием 

для понимания того, как тексты взаимодействуют друг с другом. 

Впрочем, как указывают современные исследователи40, отсутствие 

научного обоснования не свидетельствует об отсутствии явления как 

такового: диалогична и литература XIX века, и первой половины XX столетия. 

Генезис теоретического обоснования явления исследован достаточно 

широко41, поэтому, чтобы не повторяться, обозначим в начале работы 

ключевые вехи и аспекты.  

                                                           
39 Кристева Ю. Бахтин, слово, диалог и роман // Французская семиотика: От 

структурализма к постструктурализму». Сост., пер. с фр., вступ. ст. Г.К. Косиковой. М.: 

Прогресс, 2000. С.427-457.  
40 См., напр.: Корниенко С.А., Герейханова К.Ф. Виды и формы интертекста как 

взаимодействия текстов // Культура и цивилизация. 2017. Том 7. № 4А. С. 190-197; Кихней 

Л.Г. К механизму образования интертекстуальных мотивов: мотивный комплекс «волчьей 

травли» в русской поэзии ХХ века // Вестник Тверского государственного университета. 

Серия Филология. 2013. №1. С.46-58. 
41 Так, в работе мы ссылаемся на исследования, в которых представлен обзор 

исследования интертекстуальности в историческом разрезе: Безруков А.Н. Поэтика 

интертекстуальности: учебное пособие. Бирск: Бирск. гос. соц.-пед. академия, 2005. 70 с.; 
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Хотя сам Бахтин не использовал термин «интертекстуальность» (как 

указано выше, он был введён Юлией Кристевой), его идеи легли в основу этой 

концепции, поэтому необходимо кратко остановиться на его размышлениях, а 

также на концепциях и философских взглядах, приведших к необходимости 

обоснования интертекстуальности в научном дискурсе.  

М. Бахтин, один из ключевых мыслителей XX века, разработал 

концепцию диалога культур, которая оказала огромное влияние на 

литературоведение, философию и культурологию. Он полагал, что любой 

текст, высказывание или культурный феномен существует не изолированно, а 

в постоянном взаимодействии с другими текстами и культурами. 

Бахтин рассматривал культуру как диалогическое пространство, где 

различные голоса, точки зрения и традиции взаимодействуют друг с другом. 

Он утверждал, что культура не может существовать в монологической форме 

– она всегда предполагает диалог между прошлым и настоящим, между 

«своим» и «чужим». Бахтин показывает, как народная смеховая культура 

взаимодействует с официальной культурой, создавая новые смыслы и формы 

выражения. Диалог культур, по Бахтину, – это процесс, в котором каждая 

культура обогащается за счёт взаимодействия с другими42. 

В работе «Проблемы поэтики Достоевского» филолог вводит понятие 

«полифонии», чтобы описать, как в тексте сосуществуют множественные 

голоса, каждый из которых взаимодействует с другими. Это взаимодействие 

создаёт сложную сеть смыслов, где каждый текст становится ответом на 

предыдущие и вызовом будущим. 

                                                           

Фатеева Н.А. Интертекст в мире текстов: Контрапункт интертекстуальности. Изд. 3-е, 

стереотипное. М.: КомКнига, 2007. 280 с.; Кузьмина А.Н. Интертекст и его роль в процессах 

эволюции поэтического языка. Екатеринбург; Омск: Изд-во Урал. ун-та; Изд-во Омск. гос. 

ун-та, 1999.  238 с; Денисова Г.В. В мире интертекста: язык, память, перевод. М.: 

Азбуковник, 2003. 267 с.; Allen G.  Intertextuality. 2nd ed., London: Routledge, 2011. 232 p. 

Также вопрос истории интертекста в литературе обширно изучен в кандидатских и 

докторских диссертациях, напр.: Петрова Н.В. Интертекстуальность как общий механизм 

текстообразования: на материале англо-американских коротких рассказов: дис. … д-ра 

филол. наук: 10.02.19. Волгоград, 2005. 395 с. и др. 
42 Бахин М.М. Творчество Франсуа Рабле и народная культура средневековья и 

Ренессанса. М.: Худож. лит., 1990. 541 с. 
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Полифония – это термин, заимствованный из музыки, где он обозначает 

одновременное звучание нескольких независимых, но равноправных голосов, 

создающих гармоничное целое. Бахтин утверждал, что в полифоническом 

романе голоса персонажей не подчиняются единому авторскому замыслу, а 

существуют как самостоятельные и равноправные точки зрения. В отличие от 

традиционного монологического романа, где автор доминирует над текстом, 

задавая, по сути, собственную трактовку как единственно верную систему 

координат, в полифоническом романе автор и герои находятся в 

диалогических отношениях. Каждый персонаж обладает своей «идеей», своим 

мировоззрением, которое сталкивается с другими.  

Среди особенностей полифонического романа Бахтин выделял 

следующие:  

• множественность голосов и отсутствие главного героя – 

доминирующего персонажа: каждый персонаж становится носителем своей 

правды, и все голоса звучат одновременно, не сливаясь в единое целое; 

• диалогизм: полифония основана на диалоге – не только между 

персонажами, но и между текстом и читателем, а также между текстом и 

культурным контекстом; 

• открытость: полифонически организованный текст не 

предполагает наличие готовых ответов и рекомендаций для читателя. 

Бахтин подчёркивал роль читателя в процессе интертекстуального диалога. 

Читатель, по его мнению, не просто пассивно воспринимает текст, но 

активно участвует в создании его смысла, распознавая отсылки, аллюзии и 

скрытые диалоги; 

• неоднородность текста: полифония предполагает, что текст 

состоит из различных «голосов» и дискурсов, которые могут 

противоречить друг другу, создавая сложную и неоднородную структуру43. 

                                                           
43 Бахтин М.М. Проблемы поэтики Достоевского, 3-е изд. М.: Худож. лит., 1972. 470 

с. 
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Концепция полифонии Бахтина изменила подход к анализу литературы, 

показав, что текст – это не монологическое высказывание автора, а сложное 

взаимодействие голосов и смыслов, что и обуславливает наше внимание к его 

работам в начале диссертации о современных механизмах 

интертекстуальности. Произведение – диалогическое пространство, где 

сталкиваются и взаимодействуют различные идеологии, культурные коды и 

точки зрения. Бахтин понимал интертекстуальность и диалог культур как 

фундаментальные принципы, лежащие в основе человеческого общения и 

культурного развития. 

Вспомним кратко исследования Ю.М. Лотмана, который так же, как и 

М.М. Бахтин, не использовал термин «интертекст», но внес значительный 

вклад в теорию44. Литературовед вводит понятие «текста в тексте» как особого 

приёма, при котором один текст встраивается в другой, создавая 

дополнительные смысловые уровни. Этот приём часто используется в 

литературе для создания иронии, игры с читателем или для подчёркивания 

сложности повествования. «Текст в тексте» может быть цитатой, аллюзией, 

вставным рассказом или даже самостоятельным произведением, которое 

взаимодействует с основным текстом. Среди основных характеристик «текста 

в тексте» Ю.М. Лотман называет многослойность, диалог и игра с читателем45.  

Филолог развивает идею семиосферы – пространства, где 

взаимодействуют различные знаковые системы. Он рассматривает «текст в 

тексте» как часть этого взаимодействия, подчёркивая, что тексты всегда 

связаны с другими текстами и культурными контекстами46. 

Постмодернистский интертекст, как указывает В.Н. Курицын, часто 

включает элементы самореференции, когда текст обращается к самому себе 

                                                           
44 Жданова А.В. Особенности проявления интертекстуальности в публицистическом 

тексте // Ученые записки казанского университета: Гуманитарные науки. 2015. Т. 157, кн. 

4. С. 74. С. 72-85.  
45 См. обширные труды Ю.М. Лотмана по теме: Лотман Ю.М. Структура 

художественного текста. М.: Искусство, 1970. 384 с.; Лотман Ю.М. Культура и взрыв. М.: 

Прогресс: Гнозис, 1992. 270 с.; Лотман Ю.М. Внутри мыслящих миров. СПб: Азбука, 2014. 

411 с. 
46 Лотман Ю.М. Семиосфера. СПб: «Искусство-СПБ», 2000. 152 с. 
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или к процессу своего создания. Это создает эффект «текста в тексте» и 

подчеркивает условность литературного произведения47. 

Структурализм, междисциплинарный метод, возник в середине XX века 

как метод анализа культурных явлений через их структуры. Основная идея 

структурализма заключается в том, что любой феномен (язык, текст, миф) 

может быть изучен через его внутренние структуры и правила. Структурализм 

заложил основы для понимания текста как системы знаков, где значение 

возникает из отношений между элементами. Это подготовило почву для 

интертекстуальности, так как текст стал рассматриваться как часть более 

широкой системы (языка, культуры). Одним из ключевых представителей 

структурализма можно назвать Ф. де Соссюра. 

Хотя Ф. де Соссюр не использовал термин «интертекстуальность», его 

теория анаграмм имеет важное значение для понимания этого явления в целом. 

Интертекстуальность предполагает, что тексты взаимодействуют друг с 

другом через цитаты, аллюзии, реминисценции и другие формы связи. 

Анаграммы можно рассматривать как одну из форм интертекстуальности, где 

связь между текстами не очевидна и осуществляется на уровне звуковых и 

смысловых структур. Как минимум, убеждение Соссюра в том, что тексты 

имеют несколько смысловых слоев, требующих интерпретации, находит 

отражение в теории интертекстуальности. Соссюр предполагал, что 

анаграммы требуют активного участия читателя, который должен распознать 

скрытые структуры и интерпретировать их. 

Теория анаграмм Соссюра основана на идее, что в древних знаковых 

текстах (гимнах Ригведы, поэзии Гомера и пр.), особенно в поэзии, 

существуют скрытые звуковые и смысловые структуры, определенные 

паттерны, которые не сразу заметны при поверхностном чтении. Анаграммы 

– это повторения звуков, слогов или слов, которые образуют скрытые связи 

внутри текста. Соссюр предполагал, что такие структуры не случайны, а 

являются частью сознательного авторского замысла. Например, имя божества 

                                                           
47 Курицын В.Н. Русский литературный постмодернизм. М.: ОГИ, 2000. С. 236. 
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или ключевое понятие может быть «зашифровано» через подобную 

анаграмму48. 

В контексте исследования творчества Пелевина знакомство с 

мифологиями позволяет раскрыть более глубинные слои текста, поэтому 

теорию анаграмм Соссюра обязательно нужно упомянуть. Ученый полагал, 

что анаграммы имеют сакральное значение и связаны с ритуальными и 

мифологическими контекстами. В древних культурах звуковые повторы могли 

использоваться для усиления магического или религиозного воздействия 

текста. 

Ю. Кристева в своих исследованиях обращалась к размышлениям Ф. де 

Соссюра в контексте анализа рифмованных поэтических текстов, подтвердив, 

что использование анаграмм, сознательное или нет (это явление в научном 

дискурсе именуется параграмматизмом), имеет место быть49.  

В.Н. Курицын также проводил параллель между интертекстом и 

архмаическими формами культуры, проводя исследования в границах 

постмодернизма. Исследователь видел структурную схожесть между 

мифологическим мышлением и интертекстом, так как в обоих случаях речь 

идет о «плавильном котле смыслов», едином культурном пространстве, в 

котором тексты, символы и образы постоянно сливаются, переосмысляются и 

трансформируются. В этом смысле постмодернистский интертекст становится 

аналогом коллективного текста или мифа, где нет четких границ между 

«своим» и «чужим», а все элементы культуры воспринимаются как часть 

единого целого. Цитаты и отсылки к прошлому вплетаются в современный 

текст, стирая границы между эпохами и порождая вневременной эффект. 

                                                           
48 Труды Ф. де Соссюра не были опубликованы при жизни, однако исследователь 

занимался разработками данного направления. См. напр. работу, опубликованную 

посмертно: Соссюр Ф. де. Труды по языкознанию. М: «Прогресс», 1977. 695 с. 
49 Кристева Ю. Семиотика. Исследования по семанализу. М.: Академический проект, 

2013. 285 с.  
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Автор становится не столько создателем, сколько «собирателем» уже 

существующих культурных кодов, цитат и образов50. 

Также скажем о тезисно герменевтике, в рамках которой текст 

понимается как часть исторического и культурного диалога. 

Интертекстуальность, с точки зрения герменевтики, объясняется как процесс 

взаимодействия текста с традицией и историей, о которой уже много было 

сказано выше. 

Х.-Г. Гадамер, представитель философской герменевтики, 

рассматривает текст как часть исторического и культурного диалога. Он 

утверждает, что понимание текста всегда связано с интерпретацией, которая 

зависит от культурного багажа читателя. Каждый текст вписан в «горизонт 

понимания», который формируется предшествующими текстами и 

культурными кодами51. 

Другой представитель этого философского учения, М. Хайдеггер, ввел 

понимание языка как «дома бытия». Язык представляется не просто 

инструментом для передачи информации или средство коммуникации, а 

становится способом конструирования реальности. Философ рассматривает 

язык как фундаментальный способ, с помощью которого бытие «говорит» 

через человека. Именно в языке бытие проявляет себя, становится доступным 

для понимания. Язык – это не просто средство выражения мыслей или 

коммуникации, а онтологический инструмент. Без языка человек не мог бы 

осмыслить своё существование и мир вокруг себя. 

В концепции Хайдеггера человек играет особую роль. Он называет 

человека «пастухом бытия», подразумевая, что человек призван «хранить» 

бытие, давая ему возможность проявляться через язык. Это означает, что 

человек не просто использует язык, но и отвечает за то, чтобы бытие могло 

                                                           
50 Курицын В.Н. Постмодернизм: новая первобытная культура // Новый мир. № 2. 

1992. С. 230-231. 
51 Гадамер Х-Г. Истина и метод. М.: Прогресс, 1988. 699 с.  
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«говорить» через него. Таким образом, язык становится мостом между 

человеком и бытием. 

Хайдеггер также подчёркивает, что язык не принадлежит человеку в 

полной мере. Наоборот, человек «принадлежит» языку, поскольку именно 

язык позволяет ему осмыслить своё существование и мир. Это радикально 

меняет традиционное понимание языка: он становится не просто 

человеческим инструментом, а пространством, где бытие и человек 

встречаются52. 

Деррида, основатель деконструктивизма, о котором мы неоднократно 

упоминаем в контексте анализа творчества Пелевина, критически 

переосмысливает хайдеггеровскую концепцию языка. Он утверждает, что 

язык всегда нестабилен и полон противоречий, что делает невозможным 

однозначное и завершенное понимание всего53.  

Ролан Барт, на которого мы также уже ссылались, рассматривает язык 

как автономное пространство, где текст живёт своей собственной жизнью, 

независимо от автора. Он подчёркивает, что значение текста создаётся в 

процессе чтения, что перекликается с хайдеггеровской идеей о языке как 

пространстве раскрытия бытия54. 

Итак, вернемся к дефиницированию термина. Вопрос 

интертекстуальности исследовал Р. Барт в монографии «S/Z». Философ не как 

замкнутую, автономную структуру, а как открытое пространство, где 

пересекаются и взаимодействуют множественные смыслы, цитаты, отсылки и 

культурные коды. Текст представляется не просто нарративом, но сетью цитат 

и отсылок. Задачей творца становится не создать нечто уникальное и 

принципиально новое, а переосмыслить то, что «уже было читано, видено, 

                                                           
52 Хайдерггер М. Письмо о гуманизме // Время и бытие: статьи и выступления. СПб: 

Наука, 2007. С. 266-305. Хайдерггер М. Путь к языку // Время и бытие: статьи и 

выступления. СПб: Наука, 2007. С. 359-378. 
53 Деррида Ж. О грамматологии. М.: Ad Marginem, 2000. С. 365. 
54 Барт Р. Смерть автора // Избранные работы: Семиотика. Поэтика. М.: Издательская 

группа «Прогресс», «Универс», 1994. С. 384–391. 
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совершено, пережито» раньше, погрузив это в иной контекст, дав другое 

прочтение и смысл55. 

Барт анализирует новеллу Оноре де Бальзака «Сарразин»56, разбивая её 

на множество фрагментов (лексий) и показывая, как каждый из них связан с 

различными культурными, литературными и социальными кодами. Он 

демонстрирует, что текст не имеет единственного, фиксированного значения, 

а является полем для множественных интерпретаций, которые возникают 

благодаря взаимодействию этих кодов. Таким образом, интертекстуальность у 

Барта становится инструментом деконструкции текста, позволяющим 

раскрыть его многогранность и открытость для новых прочтений. Схожий 

метод мы использовали при анализе интертекстуальных и интермедиальных 

поэтических стратегий, результат которого представлен и обобщен во второй 

главе диссертации. 

Барт также, как и М. Бахтин, подчеркивает роль читателя в создании 

смысла. Читатель, сталкиваясь с интертекстуальными связями, становится 

активным участником процесса интерпретации, вовлекая в него свои знания и 

культурный опыт. Таким образом, текст превращается в динамическое 

пространство, где авторский замысел уступает место множественности 

читательских интерпретаций, основанных на интертекстуальных связях. 

Здесь следует сказать о рецептивной эстетике – разделе эстетики, 

рассматривающий литературное произведение не как статичный объект, а как 

динамический процесс взаимодействия текста и читателя. Согласно Изеру, 

текст содержит «зияния» (недосказанности, пробелы), которые читатель 

заполняет в процессе чтения, актуализируя тем самым его смысл. Этот 

процесс Изер называет «конкретизацией»57 – текст предлагает схемы, но его 

подлинное содержание рождается лишь в акте чтения, когда художественный 
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(авторский) и эстетический (читательский) полюсы произведения 

соединяются.  

Несомненно, при прояснении философских аспектов 

интертекстуальности нельзя не вспомнить работы У. Эко. 

Умберто Эко, итальянский семиотик, философ и писатель, рассматривал 

интертекстуальность как ключевой элемент семиотической системы, где текст 

существует в постоянном взаимодействии с другими текстами. Его понимание 

интертекста основано на идее, что любой текст – это не изолированное 

произведение, а часть сложной сети культурных, исторических и 

литературных связей.  

Эко утверждает, что интертекстуальность – это процесс, при котором 

текст отсылает к другим текстам, цитатам, аллюзиям и культурным кодам. Эти 

отсылки не всегда явные, и их распознавание требует активного участия 

читателя. Эко называет это «сотворчеством», подчёркивая, что текст не 

завершён без участия читателя. 

Важным аспектом интертекстуальности, по Эко, является её связь с 

культурной памятью. Тексты сохраняют и передают культурные коды, 

которые могут быть актуализированы в новых контекстах. Например, в романе 

«Имя розы» (1980), классическом образце постмодернистского произведения, 

Эко активно использует интертекстуальные связи, отсылая к средневековой 

философии, литературе и истории, создавая многослойный текст, который 

требует от читателя определённой эрудиции для полного понимания. 

Эко также подчёркивает, что интертекстуальность – это не просто 

механическое цитирование, а творческий процесс, который позволяет автору 

и читателю участвовать в создании новых смыслов. Таким образом, 

интертекстуальность, по Эко, – это не только свойство текста, но и способ 

взаимодействия между культурой, автором и читателем, где каждый текст 

становится частью бесконечного диалога58. 

                                                           
58 Эко У. Роль читателя. Исследования по семиотике текста. Пер. С. Серебряного. 

СПб.: Simposium, М.: Издательство РГГУ, 2005. 501 с.; Эко У. Открытое произведение. 
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Также значимыми для понимания интертекстуальности как явления 

оказываются идеи Ю.Н. Тынянова о взаимодействии текстов, их динамике и 

функциях пародии, на которых мы кратко остановимся. Тынянов анализирует 

пародию как литературный приём, который не просто высмеивает оригинал, 

но и создаёт новый смысл через взаимодействие с ним. Он рассматривает 

пародию как форму диалога между текстами, где пародийный текст 

одновременно зависит от оригинала и противостоит ему. Пародия, по 

Тынянову, – это не просто механическое копирование или высмеивание, а 

творческое переосмысление, сложный литературный прием, которое может 

быть как критическим, так и игровым59. 

Ученый развивает идею о том, что литературный текст существует не 

изолированно, а в системе взаимодействия с другими текстами. Тынянов 

одним из первых заговорил о «литературной эволюции», которая происходит 

через постоянное обновление и переосмысление традиций. При этом важная 

роль в процессе отводится пародии, которая позволяет авторам критически 

переосмысливать предшествующие тексты и создавать новые формы60.  

М.Б. Ямпольский, рассуждая об интертекстуальной природе 

кинематографа, также говорит и о литературе, трактуя художественное 

произведение как «место единовременного существования культурных 

слоев»61. Киновед анализирует, как тексты (в широком смысле, включая 

визуальные и аудиовизуальные произведения) взаимодействуют друг с 

другом, создавая сложные сети смыслов и отсылок.  

Среди его идей отметим концептуально важные для нашего 

исследования: интертекстуальность – это не просто цитирование или 

заимствование, а сложный процесс взаимодействия текстов, в котором 

                                                           

Форма и неопределённость в современной поэтике. СПб: Академический проект, 2004. 380 
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1993. 318 с.   
61 Ямпольский М.Б. Память Тиресия. Интертекстуальность и кинематограф. М.: РИК 
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каждый новый текст переосмысливает предыдущие. Это создает многомерное 

пространство культурной памяти, где прошлое и настоящее постоянно 

переплетаются. Образ мифологического слепца-провидца Тиресия, 

вынесенный в название труда, символизирует память и способность культуры 

сохранять и переосмысливать свои тексты. Интертекстуальность, таким 

образом, становится механизмом культурной памяти. Автор больше не 

является единственным создателем текста, а становится участником диалога с 

другими текстами и культурными кодами. Здесь оговоримся, что 

заимствования из кинематографа, представленные в творчестве В. Пелевина, 

мы относим к интермедиальным элементам (специфика понятия представлена 

в главе далее). 

Г. Аллен понимает интертекстуальность как сложное и многогранное 

явление, которое возникает из взаимодействия текстов между собой. В основе 

интертекстуальности лежит идея о том, что ни один текст не существует 

изолированно, а всегда связан с другими текстами через цитаты, аллюзии, 

заимствования и отсылки. Это взаимодействие создает сеть взаимосвязей, 

которая формирует смысл текста. Автор подчеркивает, что 

интертекстуальность не ограничивается литературными произведениями, но 

распространяется на все формы культурного и социального дискурса, включая 

искусство, музыку, архитектуру и даже цифровые медиа. 

Польза интертекстуальности как концепции, отмечает Г. Аллен, в том, 

что она акцентирует внимание на идеях взаимосвязи и взаимозависимости в 

современной культурной жизни. В эпоху постмодерна говорить об 

оригинальности или уникальности произведения искусства становится 

невозможным, так как каждый такой объект создается из элементов уже 

существующего искусства. Интертекстуальность занимает центральное место 

в современных представлениях об искусстве и культурном производстве в 

целом62. 
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А.Н. Безруков трактует интертекстуальность как явление в научной 

парадигме в целом и текстологическую категорию в лингвистике в частности, 

описывающее «процесс диалогического взаимодействия отдельных текстов-

произведений», которые, при этом, вступают в вертикальные отношения, то 

есть один текст влияет на другой63. Оговоримся, что речь идет не о конкретном 

произведении: под текстом здесь мы понимаем как отдельно взятый текст, так 

и обобщенно – корпус текстов, творчество конкретного автора или группы 

авторов и т.д.  

Текст понимается нами как художественный текст в широком смысле, 

то есть не только как письменное или устное произведение, но и как сложная 

система знаков, смыслов и культурных кодов, которые взаимодействуют 

между собой. В этом контексте, как отмечает В.И. Тюпа, текст становится не 

просто набором слов, а многомерным пространством, где пересекаются 

различные смысловые слои, авторские интенции и читательские 

интерпретации. Текст в таком понимании – это не статичный объект, а 

динамический процесс, в котором происходит постоянное взаимодействие 

между автором, читателем и культурным контекстом64. 

Текст – это не только продукт индивидуального творчества, но и часть 

более широкого культурного поля. В этом смысле «текстом» в широком 

понимании становится вся человеческая культура, которая представляет собой 

совокупность текстов, взаимосвязанных и взаимодействующих друг с другом. 

Культура как текст – это система знаков, символов и кодов, которые 

передаются из поколения в поколение, формируя коллективную память и 

идентичность. Каждый новый текст, создаваемый в рамках культуры, 

неизбежно вступает в диалог с уже существующими, порождая новые смыслы 

и интерпретации65.  
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Н.А. Кузьмина, исследуя эволюцию теории интертекстуальности, 

обращается к работам отечественных филологов А.А. Потебни («Мысль и 

язык», «Эстетика и поэтика»), А.Н. Веселовского («Историческая поэтика», 

1989), В.Б. Шкловского («О теории прозы», 1983), Б. Гаспарова («Язык, 

память, образ: лингвистика языкового существования», 1996) и мн.др.66, 

которые осмысляли человеческое бытие в контексте языкового дискурса как 

«речемыслительного» процесса, развитие которого проистекает в 

соответствии с определенными правилами, внутренней логикой и 

предполагает наличие взаимосвязанных, но разнородных текстов67, и 

лингвистической относительности, согласно которой человек познает мир 

посредством языка, то есть объект становится таковым только в контексте 

номинации.  

Интертекстом филолог называет такой текст, ключевыми 

особенностями и отличительными чертами которого являются смещение 

смыслового ядра во времени и пространстве, ориентированного на некий 

определенный источник, а также использование узнаваемой отсылки к 

другому тексту. Тексты оказываются не обособленными, а включенными в 

общее коммуникативное поле68, постулируя «историческую преемственность» 

художественных текстов и определяя выразительную функцию – то есть 

акцентуацию смысла и наполнения, поданной в виде семантической свертки – 

в качестве доминирующей69. В.П. Москвин указывает на ретроспективный 

характер интертекстуальных связей70. При этом осмысление чужого слова 

                                                           
66 Кузьмина А.Н. Интертекст и его роль в процессах эволюции поэтического языка. 

Екатеринбург; Омск: Изд-во Урал. ун-та; Изд-во Омск. гос. ун-та, 1999. 238 с. 
67 Коновалова М.В. Глобальные категории когерентности и интертекстуальности в 

юридическом дискурсе: автореф. … дис. канд.филол.н. Челябинск, 2008. С. 7. 
68 Давыдова Т.Т., Сушилина И.К. Современный литературный процесс в России. М.: 

Изд-во Московского гос. ун-та печати, 2007. С. 157–162. 
69 Еременко Е.Г. Интертекстуальность, интертекст и основные интертекстуальные 

формы в литературе // Уральский филологический вестник. 2012. № 6. С. 131. 
70 Москвин В.П. Интертекстуальность: категориальный аппарат и типология // 

Известия ВГПУ. 2013. № 6 (81). С. 58. 
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контекстуально, трактовка представляется актуальной только для той 

ситуации, в которой он себя проявляет на конкретном историческом этапе.  

И. Смирнов, формулирует определение интертекстуальности через 

предметную плоскость, указывая на его способность генерировать новые 

смыслы на базисе чужого слова. При этом филолог понимает термин широко, 

указывая в качестве истоков заимствования – произведения того же автора, 

корпус литературных текстов в целом, а также нелитературные истоки («…в 

смежном искусстве, в смежном дискурсе»)71. Л.П. Гогина постулирует 

коммуникативную природу современного текста, во главу угла ставя его 

способность выстраивать не только межкультурный, но и межвременной 

диалог72. 

Для более глубокого понимания значимости интертекста также 

обратимся к концепции символического капитала, разработанной социологом 

П. Бурдьё в рамках его теории социальных полей и практик. Символический 

капитал относится к нематериальным ресурсам, таким как престиж, 

репутация, авторитет и признание, которые индивид или группа могут 

использовать для укрепления своего положения в социальной иерархии. 

Символический капитал в любом виде отличается следующими ключевыми 

характеристиками: легитимностью, нематериальностью и символической 

властью73.  

В основном символический капитал упоминают в контексте имиджевых 

исследований, однако мы видим прямую связь с интертекстуальностью, так 

как тексты, которые ссылаются на другие авторитетные произведения 

                                                           
71 Смирнов И.П. Порождение интертекста (Элементы интертекстуального анализа с 

примерами из творчества Б. Л. Пастернака). СПб: Языковый центр СПбГУ, 1995. С. 11.  
72 Гогина Л.П. Применение принципа интертекстуальности в современном 

литературоведении // Дискуссия. 2014. № 5. С. 139. Также об этом пишут, применительно 

к анализу интертекстуальности В. Пелевина: Герейханова К.Ф., Шерчалова Е.В. 

Межвременной диалог в творчестве В. Пелевина // Вестник Адыгейского государственного 

университета. Серия 2: Филология и искусствоведение. 2022. № 4 (307). С. 45–51. 
73 Бурдьё П. Практический смысл. СПб.: Алетейя; М.: Ин-т эксперимент. 

социологии, 2001. 562 с. Bourdieu P. Language and Symbolic Power. Ed. And introduced by J. 

B. Thomson. Cambridge (Mass), 1991. Pp. 17-21. 
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(например, фильмы, цитирующие классическое искусство или литературу), 

могут усиливать свой символический капитал за счёт ассоциации с 

признанными культурными ценностями, а массовая культура, к которой, 

очевидно, принадлежат и произведения В. Пелевина, становится полем, где 

символический капитал накапливается через механизмы популярности, моды 

и общественного одобрения. Как мы уже указывали во введении, Пелевин 

достаточно популярен (на момент написания диссертации), что как раз и 

объясняет выбранный ракурс исследования. 

Более того, текст аккумулирует культурную память, сохраняя архетипы, 

символы и мифы. Интертекстуальность – это не хаотичный коллаж, а 

осознанный диалог, требующий от автора глубокого погружения в традицию. 

Понимание всех аспектов текста становится доступным лишь 

подготовленному читателю. Массовая культура и глобальный 

информационный поток, профицит и многообразие смыслов приводит не 

только к концу метанарратива и равнозначности всех позиций, но и к риску 

стать «пустым знаком», лишённым связи с вечностью. 

Как отмечает А.Ю. Говорухина, критик или автор, используя 

интертекст, совершает социальное действие, соотнося его с идеологией 

группы. Если Бурдье акцентирует внимание на символическом капитале как 

ресурсе власти в литературном поле, то концепция социального действия М. 

Вебера, через которую интертекст рассматривает Ю.А. Говорухина, позволяет 

раскрыть интертекстуальность как осмысленное действие, ориентированное 

на ожидания группы. В случае Пелевина это означает, что его интертексты 

(например, отсылки к буддизму, поп-культуре или советскому дискурсу) – не 

просто игровая поэтика, но стратегии позиционирования в литературном поле, 

что, впрочем, представляется имиджевым, а не филологическим 

исследованием, поэтому мы обозначим наши размышления, но не будем 

развивать эту идею. 

Интертекст аккумулирует символический капитал, но веберовская 

рамка добавляет понимание их функциональной природы – они не просто 
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отражают связи, а создают их через социально ориентированные действия. 

Например, вставка «чужого» интертекста (как в случае с Пелевиным) может 

служить не доказательством влияния, а тактикой дискредитации или 

присвоения автора74.  

Таким образом, в данном параграфе были рассмотрены ключевые 

философские и литературоведческие подходы к пониманию 

интертекстуальности, начиная с работ М. Бахтина и Ю. Кристевой, заканчивая 

современными исследованиями. Особое внимание уделено роли читателя в 

создании смысла и взаимодействии текстов, в том числе в накоплении 

символического капитала, что подчеркивает динамический характер 

интертекстуальности как явления, объединяющего культурные, исторические 

и литературные контексты. 

 

1.2. Структурные и функциональные особенности интертекста: 

литературоведческий дискурс75. Цитата и ремейк в 

постмодернизме 

 

Для корректного исследования необходимо более скрупулёзно 

рассмотреть наполнение интертекста как литературоведческого термина и 

уточнить взгляды современных филологов на это явление. В параграфе 

рассмотрим несколько наиболее распространенных классификаций, а также 

укажем функции, приемы и инструменты интертекста.  

А.Н. Безруков выделяет следующие формы интертекстуальности:  

• авторская – служит для воплощение мировоззрения автора;  

• внешняя – ориентирована на структуру (композицию, фабулу и 

пр.);  

                                                           
74 Говорухина Ю.А. Интертекст как воображаемое в литературной критике: к 

вопросу о перспективах изучения интертекстуальности // Новый филологический вестник. 

2025. № 1 (72). С. 21. 
75 Материалы параграфа частично опубликованы: Тулушева Е.С., Семенова Т.А. 

Пелевинский интертекст в зеркале читательской рецепции // Сюжетология и 

сюжетография. 2024. № 3. С. 66-77. 
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• внутренняя – выстраивает логику сюжета, позволяет 

охарактеризовать персонажей (не только с точки зрения 

восстановления его лингвокультурной специфики, но и 

репрезентируя наиболее значимые черты характера и 

особенности поведения посредством обращения к чужому слову), 

хронотоп и пр.;  

• читательская – то есть интерпретация и декодирование76. 

Французский литературовед-структуралист Ж. Жаннетт разработал 

следующую классификацию интертекстов, разделив все возможные виды на 

интертекстуальные жанры (пародия, травестирование, шарж и пастиш) и 

непосредственно текстовые категории (трансформация и имитация)77.  

К приемам интертекста исследователи (в частности, А.Н. Фатеева, А.Н. 

Безруков) также относятся следующие:  

• прямое или скрытое цитирование, в том числе, перифраз: цитата 

представляет собой приведение дословного или близкого к первоисточнику 

отрывка. Автор художественного произведения не всегда указывает автора 

цитаты или использует кавычки, графически выделяя тем самым 

процитированный отрывок. Цитации разнятся по длине и могут включать 

как фразы и словосочетания, так и быть единичными, точечными;  

• аллюзия – намек или отсылка, выборочное, более вольное, нежели 

цитация, однако также узнаваемое заимствование. Аллюзия носит 

имплицитный, то есть более скрытый характер. Аллюзия нацелена на 

узнавание первоисточника, однако атрибутирование представляется 

затруднительным. В.Е. Хализев называет аллюзию намеком на реалии78; 

                                                           
76 Безруков А.Н. Поэтика интертекстуальности: учебное пособие. С. 44. 
77 Еременко Е. Г. Интертекстуальность, интертекст и основные интертекстуальные 

формы в литературе // Уральский филологический вестник. 2012. № 6. С. 134. 
78 Хализев В.Е. Теория литературы. М.: Высш. школа, 2000. С. 203. 



36 

• совокупность цитат и аллюзий называется центонный текст (в 

терминологии А.Н. Безрукова – лоскутное письмо). Такие отрывки чаще 

всего отличаются затененным атрибутированием79. 

Центонное письмо – это форма поэтического текста, построенного на 

цитатах из других произведений, которые объединяются в новое целое. Этот 

прием отражает постмодернистскую идею «мир как текст», где все тексты 

взаимосвязаны и вторичны, состоя из цитат, аллюзий и реминисценций. 

Центонное письмо имеет глубокие исторические корни, восходя к 

античной традиции, где создавались так называемые гомероцентоны – стихи, 

составленные из строк Гомера. В современной поэзии центонное письмо 

проявляется в двух основных тенденциях: создание нового текста на основе 

классического произведения и деконструкция классики для создания 

антитекста. Эти подходы отражают два типа поэтического сознания: 

традиционалистское, ориентированное на следование канонам, и 

постмодернистское, направленное на разрушение устоявшихся норм и 

создание новых форм художественного выражения. 

В постмодернизме центонное письмо становится инструментом для 

деконструкции классических текстов и создания новых смыслов. Центон 

становится не просто формой литературной игры, но и способом 

переосмысления классического наследия. Этот прием позволяет поэтам 

создавать сложные интертекстуальные связи, где классика становится 

материалом для новых экспериментов, а читатель вовлекается в процесс 

интерпретации множества смыслов, заложенных в тексте80. В.Н. Курицын в 

постмодернистском интертексте видит инструмент деконструкции: цитаты и 

отсылки используются не для подтверждения авторитета, а для того, чтобы 

                                                           
79 Фатеева Н.А. Типология интертекстуальных элементов и межтекстовых связей в 

художественных текстах // Интертекст в мире текстов: контрапункт интертекстуальности. 

Изд. 3-е. М.: КомКнига, 2007. С 120-138. Безруков А.Н. Поэтика интертекстуальности: 

учебное пособие. С. 11, 44. 
80 Ковалев П.А. Центонное письмо как один из принципов постмодернистской 

стратегии поэтического текста // Филология. С. 189-193. 
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показать условность и неоднозначность любого текста, включая классические 

произведения81. 

Цитатность, то есть лоскутное повествование, В.А. Ашимова называет 

онтологией постмодернистского текста, указывая на полифонию и равный вес 

каждого заимствования – вне зависимости от его вклада с точки зрения 

принятых культурных коннотаций: цитаты из фонда мировой литературы 

соседствуют с референсами на кинокомиксы, например.  

Цитации взаимодействуют различными способами: организованы по 

принципу диалога между собой и с позицией автора, пародируют и 

пародируются. При этом отметим постмодернистскую вольность в обращении 

с цитатами, которые интерпретируются почти всегда вне изначального 

контекста, что неизбежно приводит если не к неправильному, то, как 

минимум, к иному, оригинальному прочтению. Впрочем, постмодернист 

имеет на то право – ввиду стилистическо-поэтических особенностей 

постмодернизма как философии, художественно-литературного метода, 

стиля, культурной тенденции, а также кризиса метанарративов82: каждый 

волен конструировать собственный нарратив только для себя самого, не 

навязывая ему истинность для всех. 

• реминисценция (синонимично, по В.П. Москвину, аппликации83; в 

работе используем термин «реминисценция») – заимствование образов 

(персонажей, сюжетов, композиционных решений и пр.). Зачастую 

реминисценция представляет собой авторский, самобытный вариант 

инварианта.  

Выделяют следующие стилистические фигуры, на основании которых 

строятся реминисцеции (А.Н. Безруковым называются видами 

реминисценций): парономазия (сходство слов по звучанию, каламбур), 

эллипсис (пропуск языковой единицы, легко восстанавливаемый при 

                                                           
81 Курицын В.Н. Русский литературный постмодернизм. С. 17-19. 
82 Лиотар Ж-Ф. Состояние постмодерна. СПб: Алетейя, 2016. 160 с. 
83 Москвин В.П. Цитирование, аппликация, парафраз: к разграничению понятий // 

Филологические науки. 2002. № 1. С. 63-70. 
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знакомстве с первоисточником), амплификация (повтор по принципу 

градации), гипербола и гротеск (преувеличение), инверсия (иной порядок 

языковых, смысловых, сюжетных и пр. элементов), а также «перенесение 

семантической схемы источника в иной контекст»84. 

• плагиат – умышленное присвоение авторства и неправомерное 

заимствование чужого текста с целью выгоды. Также в плагиате на первый 

план выдвигается интеллектуальное соревнование.  

Также А.Н. Безруков среди интертекстуальных приемов называет 

индивидуальный стиль и автобиографичность, внутренний монолог, 

диалогичное слово, коллажирование и мозаичный, фрагментарный нарратив, 

языковую игру, пародирование и подражание85. 

И.П. Смирнов указывает на следующие виды заимствований: 

десемантизация посредством пародирования (приращивание нового значения 

к уже имеющемуся предмету); коллажирование (порождение нового смысла 

посредством соединения чужих отрывков); пародия и цитата-антитеза 

(отрицание смысла и семантики первоисточника); пастиш как сохранение 

оригинального содержания и стилистики; репрезентация семантики оригинала 

при иных стилистических особенностях86.   

Так как в работе неоднократно фигурирует термин «цитата», 

необходимо обозначить значение понятия. Цитатой называется дословное 

воспроизведение отрывка другого текста в устном высказывании или 

письменном тексте с указанием прецедентного текста87: такую трактовку 

цитаты М.В. Саблина называет артоцитатой88. 

                                                           
84 Фатеева Н.А. Интертекст в мире текстов: Контрапункт интертекстуальности. С. 

125-130. 
85 Безруков А.Н. Поэтика интертекстуальности: учебное пособие. С. 44-45. 
86 Смирнов И.П. Порождение интертекста (Элементы интертекстуального анализа с 

примерами из творчества Б. Л. Пастернака). СПб: Языковый центр СПбГУ, 1995. С. 12-13. 
87 Литературный энциклопедический словарь / под общ. ред. В.М. Кожевникова, 

П.А. Николаева. М., 1987. С. 171. 
88 Саблина М.В. Цитата и её типовые разновидности: к проблеме классификации // 

Мир науки, культуры, образования. 2009. № 3 (15). С. 50. 
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Однако в работе мы придерживаемся менее строгих границ понятия, 

используя «цитату» в значении «уницитата»89, вслед за В.Е. Хализевым90, 

включая цитату в реминисценцию (впрочем, оговоримся, что реминисценция 

– более широкое понятие) и понимая под первой включение чужого текста и / 

или различных структурных элементов (например, названия произведения: «В 

начале косы стояли скромные гест-хаузы, дальше шли отельчики типа 

“полковнику никто не пишет”….»91 – здесь Пелевин дословно цитирует (хоть 

и с маленькой буквы, но в кавычках) название повести Габриэля Гарсиа 

Маркеса, впервые опубликованной в 1961 году) в исследуемое произведение.  

Цитата и цитация выступают в рамках настоящей диссертации 

синонимами. В схожем значении в литературоведении и исследовании 

массовых коммуникаций фигурирует термин «цитатное письмо»92, однако мы 

трактуем это понятие в значении «совокупность цитат».  «Корпус цитат» 

(разумеется, при условии атрибутирования первоисточников и 

конструировании собственного текста) Н.В. Соломина называет 

«интертекстуальным тезаурусом»93. При этом, понимая любое высказывание 

как текст и трактуя понятие широко, мы приходим к выводу об 

интертекстуальной природе коммуникации как таковой.  

Т.Л. Ревякина уточняет, что цитация представляет собой совокупное 

поле атрибутированных и неатрибутированных цитат, аллюзий и 

реминисценций, то есть все доступные способы организации ссылочного 

аппарата в анализируемом тексте. Цитация реализует две значимые функции: 

будучи частью новой истории и подчиняясь законам повествования, 

                                                           
89 Там же. 
90 Хализев В.Е. Теория литературы. С. 203. 
91 Пелевин В.О. Непобедимое солнце. М.: Эксмо, 2023. С. 492. 
92 Термин был предложен С.И. Сметаниной в 2002 году применительно к описанию 

конструирования медиатекста и в контексте обсуждения журналистских процессов. См.: 

Сметанина С.И. Медиатекст в системе культуры: Динамические процессы в языке и стиле 

журналистики конца ХХ века. Спб: Издательство Михайлова В. А., 2002. 382 с. 
93 Соломина Н.В. Интертекстуальный тезаурус как ключ к пониманию цитатного 

письма // Омские социально-гуманитарные чтения: материалы VIII Международной 

научно-практической конференции. Омск, Омский государственный технический 

университете, 2015. С. 185. 
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возможно, отличных от прецедентного текста (к примеру, меняется не только 

сюжет, но и жанр, род, язык и пр.), цитации приращивают новое значение и 

семантику, а также позволяют актуализировать и переосмыслить смысловое 

наполнение, данное в претексте94. 

В прозаических произведениях цитаты используются для создания 

межтекстовых связей и могут быть представлены в различных формах: 

дословное воспроизведение с указанием автора, ссылка на персонажа или 

известного человека, а также ложное цитирование, когда автор приписывает 

высказывание вымышленному или реальному лицу95.  Итак, различают 

следующие виды цитат (для наглядности снабдим теоретическую справку 

примерами из творчества В. Пелевина, в частности, из романа «Непобедимое 

солнце»): 

• прямая (пословное сохранение оригинала, никакое изменение не 

допускается): «А зачем тогда писать в школе на доске “мы не рабы, рабы 

не мы”?». В цитате Пелевин отсылает не только к фразе из первой 

советской азбуки «Долой неграмотность: Букварь для взрослых» 1919го 

года, но еще и через нее актуализирует культурно-исторический контекст. 

Фраза становится эмоциональным катализатором, выразителем и 

сверткой целой эпохи первой четверти XX века;    

• косвенная (пересказ смысла чужого высказывания различного 

объёма посредством иной структуры, зачастую с применением иных 

стилистических приёмов): «Как там говорил Ницше? Если долго глядеть 

в бездну, то бездна поглядит на тебя»96. Героиня, упоминая имя философа, 

неточно пересказывает цитату из работы «По ту сторону добра и зла» 

(1886): «Кто сражается с чудовищами, тому следует остерегаться, чтобы 

самому при этом не стать чудовищем. И если ты долго смотришь в бездну, 

                                                           
94 Ревякина Т.Л. Цитация в художественном тексте // Лингвистика и межкультурная 

коммуникация. 2011. № 7. С. 21. 
95 Каунова Е.В. Особенности реализации цитаты как фигуры интертекста в 

художественном дискурсе // Филологические науки. 2015. № 12 (13). С. 48. 
96 Пелевин В.О. Непобедимое солнце. С. 288. 
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то бездна тоже смотрит в тебя»97. Приведенный пример также 

иллюстрирует следующую разновидность цитат, так как в ней 

присутствует атрибуция; 

• атрибутированная (явная, указание на автора и название 

первоисточника присутствуют непосредственно в тексте или размещены 

в сноске. Также атрибуция может присутствовать в конце отрывка); 

• неатрибутированная (скрытая, автор и претекст не называются)98: 

«Мне нравился этот кросс-культурный трансэпохальный разговор под 

кофе с мороженым. Смешались в кучу кони, люди, слились в протяжный 

вой»99: дословно (с пропуском строки) цитируется «Бородино» (1837) 

М.Ю. Лермонтова: «Смешались в кучу кони, люди, / И залпы тысячи 

орудий / Слились в протяжный вой…». Название стихотворения 

фигурирует на предыдущей странице (не заключено в кавычки: «Типа 

такое Бородино»100), но имя автора не называется. 

Также, в зависимости от длины, можно выделить следующие подвиды 

цитат: точечная, номинативная цитата (цитата-имя), цитата-высказывание и 

текстовая цитата101. 

Так, мы видим, что Виктор Пелевин задействует все разновидности 

цитат, но очевидное предпочтение отдаёт косвенным неатрибутированным 

цитатам в силу их ориентации на шифрование первоисточника, что, с одной 

стороны, отражает авторскую тенденцию на осмысление и диалог, а не 

бездумное копирование и априорное почитание трудов прошлого, а с другой 

стороны, позволяет создать игровой момент. 

                                                           
97 Ницше Ф. По ту сторону добра и зла: Прелюдия к философии будущего / Пер. с 

нем. М.: Издательство «Азбука», 2018. С. 146. 
98 Обзорная классификация цитат приведена по: Фатеева Н.А. Интертекст в мире 

текстов: Контрапункт интертекстуальности. С. 122-128 
99Пелевин В.О. Непобедимое солнце. С. 205. 
100 Там же. С. 204. 
101 Соломина Н.В. Интертекстуальный тезаурус как ключ к пониманию цитатного 

письма. С. 187. 
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Анализ цитатного комплекса позволяет обнаружить недоступные при 

более беглом прочтении глубинные смыслы, антиномические и дуальные 

пары, раскрывающие повествование на семантическом уровне. При этом 

цитации могут оказывать влияние не только на отдельно взятый аспект, но и 

на понимание всей истории целиком102. 

Л.Г. Кихней и О.Р. Темиршина приводят термин «цитатный архетип», 

понимая под ним особую функциональную природу интертекста: чужое слово 

становится инструментом построения структуры художественного 

произведения и нарратива, а не второстепенным дополнением (цитата ради 

цитаты). Исследователи расширяют понимание цитации, переходя от 

механизмов интертекста как повторения чужого слова к процессу передачи 

культурной традиции103.  

Следует обозначить терминологический нюанс: под 

«интертекстуальностью» мы будем понимать стратегию или явление, в то 

время как «интертекст» трактуется скорее как методология или нарративный 

инструмент. Встречается и менее распространенный термин 

«интертекстуализация»104, который выступает синонимом 

интертекстуальности и к которому мы в работе не обращаемся. 

Бытует обозначение интертекста как совокупности первоисточников, 

отразившихся в анализируемом произведении, в то время как 

интертекстуальность названа «устройством»105, то есть самой процедурой 

включения чужое слово в свой текст. 

                                                           
102 Соломина Н.В. Интертекстуальный тезаурус как ключ к пониманию цитатного 

письма. С. 25. 
103 Кихней Л.Г., Темиршина О.Р. «Достоевский и бесноватый…»: рецепции Ф.М. 

Достоевского В «Поэме без героя» Анны Ахматовой и механизмы создания 

полигенетичной цитаты. С. 143-144; Ламзина А.В. «Клеопатра» В. Брюсова, А. Блока и А. 

Ахматовой: рама текста как индексация культурной памяти // Казанская наука. 2023. № 11. 

С. 170-172. 
104 К примеру, в статье: Кураш С.Б., Хаками О.Н. Источники и импульсы 

интертекстуальности русского лирического дискурса начала ХХ века // Текст. Язык. 

Человек: Сборник научных трудов XIІ Международной научной конференции. Мозырь, 

2023. С. 66-72. 
105 Степанов Ю.С. «Интертекст», «интернет», «интерсубъект»: к основаниям 

сравнительной концептологии. Известия РАН: Серия литературы и языка. 2001. № 1. С. 9. 
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Также введем термин «интертекстема», предложенный И.К. Сидоренко, 

представляющий собой сегмент содержательной структуры текста, 

вовлеченный в межтекстовые связи, то есть единицу анализа в практической 

части настоящей диссертации. При этом исследователь понимает текст 

широко, включая грамматический, композиционный, лексический, 

просодический уровни, которым соответствуют виды (в терминологии автора 

– уровни) интертекстемы:  

• текстово-организационный – композиционное сходство текстовых 

элементов; 

• ритмико-метрический – структурное сходство поэтических отрывков; 

• стилистический – использование стилистически смежных приемов; 

• уровень предикативной единицы – сопоставление на уровне синтаксиса; 

• лексический, в том числе лексико-семантический – смежность слов и 

словосочетаний, межлексических связей;  

• морфологический – морфологические трансформации;  

• графический – особое графическое оформление текстового отрывка106.  

Л.Г. Кихней разграничивает понятия «интертекст», представляющее 

собой авторскую стратегию – сознательное внедрение реминисценций, 

отсылок и цитат, и «семиотическую гомологию», что исследователь трактует 

как случайное совпадение, обращение ряда авторов к единому истоку, к общей 

«мотивно-сюжетной матрице»107. Л.Г. Кихней выделяет следующий 

четырехэтапный алгоритм определения чужого слова:  

                                                           
106 Сидоренко К. П. Интертекстовые связи Пушкинского слова. СПб., 1999. С. 23-24. 

Бушев А.Б. Лингвистика интертекстуальности и интермедиальности // Социальные и 

гуманитарные науки. Отечественная и зарубежная литература. Сер. 6, Языкознание: 

Реферативный журнал. 2019. Золотухина Е.Н. Категория интертекстуальности в 

современном русском языке: автореф. дис. … к.филол.н., 2009. 26 с.  
107 Кихней Л.Г. К механизму образования интертекстуальных мотивов: мотивный 

комплекс «волчьей травли» в русской поэзии ХХ века // Вестник Тверского 

государственного университета. Серия Филология. 2013. №1. С. 47. 
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1. поиск совпадений и перекличек с текстами 

предшественников на уровнях тематики, мотивики, сюжета, 

композиции, персонажной парадигмы и хронотопа; 

2. определение первоисточника; 

3. обозначение формы и вида заимствования; 

4. установление функции(й) интертекстемы108. 

Анализ трансформации шекспировских мотивов в творчестве Н.С. 

Гумилёва, проведённый А.В. Ламзиной, демонстрирует ключевой механизм 

интертекстуальности: авторское переосмысление классических образов через 

призму личного опыта и эстетики акмеизма. В сонете «Дездемона», 

интертекстуальное поле которого исследует филолог, Гумилёв не только 

смещает акценты оригинального сюжета (например, вводя мотив опьянения 

Отелло), но и психологизирует финал, передавая восхищение жертвы 

убийцей109.  

Подобный приём – «перекодировка» претекста с акцентом на 

субъективное восприятие – характерен и для прозы В. Пелевина, где 

культурные аллюзии (подробнее примеры будут приведены во второй главе 

диссертационного исследования) часто переосмысляются через иронию или 

экзистенциальный кризис современного человека. Как и у Гумилёва, 

интертекст у Пелевина становится инструментом для рефлексии над 

происходящим в широком социокультурном смысле. 

О проблеме осознанности интертекста говорят и К.Ф. Герейханова и 

С.И. Корниенко. Ссылаясь на исследование В.П. Москвина, филологи 

постулируют три вида отсылок: запланированные; случайные, о которых 

                                                           
108 Там же. С. 46. 
109 Ламзина А.В. К вопросу о шекспировских аллюзиях в творчестве Н.С. Гумилева: 

комплекс Дездемоны. С. 165-171. Ламзина А.В. Перевод Н. С. Гумилевым сонетов У. 

Шекспира: дешифровка биографических подтекстов // Вестник Тверского 

государственного университета. Серия: Филология. 2020. № 3 (66). С. 235–241. 
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говорила Л.Г. Кихней; «намеренно зашифрованная криптофорная 

интертекстуальность»110.  

Раскрывая специфику последней, сам В.П. Москин, предложивший 

термин, пишет, что такой тип интертекстуальности «имеет место в случае 

плагиата»111, когда автор стремится скрыть, что знаком с претекстом. 

Вопрос плагиата в контексте интертекстуальности строит остро. 

Представляется крайне затруднительным разграничить цель обращения к 

чужому слову: осмысление, диалог, продолжение мысли или воровство. 

Виктора Пелевина, чье творчество сквозь призму интертекстуальности будет 

рассмотрено в диссертации далее, неоднократно обвинялся в плагиате: у 

коллег по цеху и общественности возникли сомнения в оригинальности 

«Священной книги оборотня», «Generation “П”», «Ананасной воды для 

прекрасной дамы»112. О плагиате высказывался и сам постмодернист – в форме 

художественного слова: «Повторение – не обязательно плагиат, это суть 

постмодерна, а если шире – основа современного культурного гештальта, 

проявляющаяся во всем – от клонирования овец до ремейка старых 

фильмов»113.  

Впрочем, определение степени неправомерных заимствований – вопрос 

не сколько терминологический и литературоведческий, сколько юридический, 

поэтому только обозначим его, не углубляясь. Оговоримся, что мы не ставим 

перед собой задачу обозначить подлинность и оригинальность выбранных для 

анализа произведений, поэтому даже случаи криптофорной 

интертекстуальности, трактуемой В.П. Москвиным как однозначно 

негативные, мы рассматриваем как заимствования и не выделяем в отдельную 

группу.   

                                                           
110 Корниенко С.А., Герейханова К.Ф. Виды и формы интертекста как 

взаимодействия текстов. С. 192. 
111 Москвин В.П. Интертекстуальность: категориальный аппарат и типология. С. 57. 
112 Щербина Ю.В. Похороните автора за плинтусом (о плагиате и смежных явлениях) 

// Нева. 2015. №9: [Электронный ресурс]. URL: 

https://magazines.gorky.media/neva/2015/9/pohoronite-avtora-za-plintusom.html (дата 

обращения: 14.03.2023). 
113 Пелевин В.О. Священная книга оборотня. С. 218. 
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Также упомянем термин В.И. Тюпы – палимсест, под которым филолог 

понимает такой нарративный, лингливстический, композиционный комплекс, 

отличающийся интертекстуальной природой и базирующийся одновременно 

на нескольких равнозначных, первоисточниках, который создает 

многослойный сюжет. В.И. Тюпа разграничивает постмодернистское 

тяготение к смешению и хаосу и палимпсестную интертекстуальную связь, 

приводящую к более глубокому смыслу114.  

В понимании интертекста Н.А. Фатеева выделяет следующие аспекты, 

соотносимые с функциональной природой приема:  

• читательский аспект: насыщение дополнительными смыслами и 

«более углубленное понимание текста» (как нарратива в целом, так и 

отдельно взятых составляющих художественного мира – персонажной 

системы, хронотопа и пр.), что также способствует прояснению и 

выступает в качестве пояснения к истории;  

• писательский аспект: интертекст позволяет встроить 

произведение в межвременной литературный квазидиалог и обозначить 

таким образом свое место; интертекст как переосмысление эпохи, 

отраженной в литературном произведении, в широком плане позволяет 

подчеркнуть особенности своего времени и своего взгляда на вечные 

вопросы115.  

Филолог подспудно это отмечает, соотнося интертекстуальность и 

изобразительно-выразительными средствами языка, но не артикулирует, 

поэтому мы также отметим еще один функциональный аспект: интертекст, 

будучи основой ряда тропов и соотносимый с ними116, выступает также и 

художественным приемом повествования. 

                                                           
114 Тюпа В.И. Палимпсестное сюжетосложение и лирика // Сюжетология и 

сюжетография. 2024. № 2. С. 6. 
115 Фатеева Н.А. Интертекст в мире текстов: Контрапункт интертекстуальности. С. 

16-21, 37. 
116 Фатеева Н.А. Интертекст в мире текстов: Контрапункт интертекстуальности. С. 

50-91. 
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А.Н. Безруков также указывает на полифункциональность интертекста, 

выделяя следующие функции: информативную, характеризующую, 

оценочную, эйдологическую, символическую, стиле- и смыслообразующую, 

рефенционную, синтезирующую, креативную, этикетную, декоративную117. 

Г.В. Денисова дополняет перечень функций пародированием и оцениванием, 

что имплицитно подразумевает организация диалога в художественном 

пространстве118. 

Интертекст существует и в бытовом изводе, будучи способом для 

коммуникантов обозначить общность принадлежность к определенной 

культуре, речевой в том числе, расширить контекст и семантическое поле, 

задействовать подтекст, добавив смысловую нагрузку вербальной 

коммуникации. Зачастую в повседневной коммуникации используются не 

точные цитаты, а реминисценции, намеки и отсылки, допустимо искажение 

порядка слов, замена некоторых выражений, однако смысл остается тем же. 

Допускается и смешение, как межкультурное, так и межстилистическое119.   

Е.Л. Кудрявцева и А.А. Мартинкова обозначают четыре основные 

функции интертекста (в целом, в том числе и в бытовом изводе, а не только в 

литературном произведении): экспрессивную, аппелятивную, поэтическую, 

референтивную120.   

Ю.А. Гимранова среди функций интертекста сквозь призму 

постмодернистского подхода выделяет также маркетинговую: узнаваемый 

претекст привлекает читателей, становясь своеобразной рекламой, в которой 

классическое произведение утрачивает свое место на литературном Олимпе 

(как минимум, в связке с текстом, его цитирующем) и становится посредником 

между читательской аудиторией и писателем, приобретая амбивалентное 

                                                           
117 Безруков А.Н. Поэтика интертекстуальности: учебное пособие. С. 45-47. 
118 Денисова Г.В. В мире интертекста: язык, память, перевод. М.: Азбуковник, 2003. 

С. 112. 
119 Кудрявцева Е.Л., Мартинкова А.А. Пути совершенствования межкультурной 

коммуникации. интертекстуальность в контексте повседневного общения 

(образовательный дискурс) // Вестник Нижегородского Университета им. Н.И. 

Лобачевского. 2017. № 1. С. 215-219. 
120 Там же. С. 215. 

https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=34472314
https://www.elibrary.ru/contents.asp?id=34472314
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положение: с одной стороны, читатель может вспомнить претекст и захочет 

перечитать или ознакомиться с классическим трудом – интертекст, таким 

образом, позволяет актуализировать классическое произведение. Однако, с 

другой стороны, классика, будучи часто задействована в интертекстуальных 

парах, утрачивает самоценность и становится прагматичным художественным 

приёмом – то есть расходным материалом121. 

Ю.А. Говорухина рассматривает интертекст как воображаемый 

конструкт, который критик использует для манипуляции смыслами в 

соответствии с идеологическими и групповыми задачами. Филолог выделяет 

три типа производства интертекстов: интертекст-«прописка», цель которого – 

встроить автора или произведение в «свой» или «чужой» контекст; 

«ампутированный» интертекст, нейтрализующий очевидные отсылки к 

другим текстам; интертекст как «алиби», позволяющий критику переозначить 

«чужого» автора в «своих» ценностных координатах122. 

Забегая вперед, скажем, что интертекстуальная стратегия реализуется и 

на уровне реплик пелевинских персонажей, реализующий те же функции 

интертекста для сообщества внутри романа. Приведем несколько примеров.  

Рама и один из халдеев123, Калдавашкин относятся к разным обществам, 

поэтому используют одну и ту же интертекстему различным способом, 

посредством чего некая разновидность проблемы «отцов и детей» подается 

более выпукло: Рама использует отсылку, не зная первоисточник: «Как раз то 

самое, что ты нам сегодня продемонстрировал во время своей речи, – ответил 

он. – Ваше поколение уже не знает классических культурных кодов. Илиада, 

Одиссея – все это забыто. Наступила эпоха цитат из телепередач и фильмов, 

то есть предметом цитирования становятся прежние заимствования и цитаты, 

                                                           
121 Гимранова Ю.А. Креативные рецепции тургеневских рассказов Виктором 

Пелевиным. С. 237-247. 
122 Говорухина Ю.А. Интертекст как воображаемое в литературной критике: к 

вопросу о перспективах изучения интертекстуальности // Новый филологический вестник. 

2025. № 1 (72). С. 20-29. 
123 Согласно сюжету романа, халдеи – это люди, которые посвящены в тайну 

вампиров и служат им, занимая высокие должности в человеческом мире.  
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которые оторваны от первоисточника и истерты до абсолютной 

анонимности»124. 

Подспудно эпизод раскрывает вопрос востребованности классических 

произведений и знакомство с ними современной аудитории, в частности, 

молодежи, через интертекстуальную связь. Так как претекст (само 

произведение или автор) не всегда называется, интертекстема не 

расшифровывается читателем и, соответственно, не воспринимается им как 

таковая.  

Схожие примеры, демонстрирующие разность сообществ и типичных 

для них культурных кодов, проговариваются и в романе «Непобедимое 

солнце»:  

«Сара, видимо, догадалась, что до меня плохо доходят американские 

культурные коды, и сжалилась»125. 

«– Кендра Форк, – сказал падаван, – and the pronouns are she/her. Кендра 

– первая в Америке трансгендерная архатка. 

– Wow, – повторила я восторженно. – First US transgender she-arahant! 

Нельзя сказать, чтобы я полностью поняла этот титул.»126 

А вот в «Тайных видах на гору Фудзи» отсылка и возможность 

распознать скрытый смысл участниками коммуникации показывает их 

общность: «Волшебник, – взорвалась Таня слезами. – Волшебник… В 

голубом… вертолете. <…> Жизель не удивилась этим словам. 

– Я как раз про него недавно писала, – сказала она, – про этого 

волшебника»127.  

Понимая под волшебником на голубом вертолете разное, героини все 

равно находят общий контекст. Фигура мультипликационного персонажа 

становится для Тани катализатором для переживания катарсиса и бурного 

                                                           
124 Пелевин В. О. Empire V. СПб: Азбука, Азбука-Аттикус, 2021. С. 71. 
125 Пелевин В.О. Непобедимое солнце. С. 111. 
126 Там же. С. 398-399. 
127 Пелевин В.О. Тайные виды на гору Фудзи. М.: Азбука, 2023. С. 56. 
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выражения чувств, а ее реакция для собеседника сигнализирует, что она 

«своя».  

Также для корректного раскрытия специфики интертекстуальной 

стратегии позднего В. Пелевина необходимо сказать о ремейке. Ремейк в 

широком смысле можно рассматривать как одну из форм адаптации искусства, 

где основной акцент делается на сохранение исходного сюжета.   

Т.О. Холодинская также отмечает ещё одну терминологически 

значимую характеристику ремейка: ремейком называется переложение 

классического произведения на язык современности. Если лоскутное полотно 

может задействовать сеть равнозначных первоисточников, не выстроенных в 

иерархическую систему, то ремейк предлагает один главный узнаваемый 

претекст - такой ремейк будет называться монореферентным128, что, впрочем, 

не исключает включения дополнительных отсылок, которые не относятся к 

ремейку. Ремейк не просто актуализирует смысловой пласт, заложенный в 

классическом произведении, и знакомит некоторых читателей с сюжетом, но 

и, посредством самого факта обращения, подчёркивает вечную 

своевременность классики129. На примере романа С. Фрая «Теннисные мячики 

небес» – ремейке классического произведения Граф Монте Кристо Дюма, К.Б. 

Григорян наглядно показывает пользу ремейка: читатели, не знакомые с 

классическим претекстом, после прочтения романа Фрая обратили свое 

внимание и на творчество французского писателя XIX века130. 

При этом разработка ремейка в научной парадигме косвенно приводит к 

переосмыслению негативной коннотации термина и указывает на связь 

массового и элитарного искусства131. Функционал произведений, нацеленных 

на широкую аудиторию, расширяется, включая в себя образование и 

моделирование, а не только развлечение. 

                                                           
128 Холодинская Т.О. Ремейк как категория, характеризующая межтекстовые 

отношения // Грамота. 2016. № 6(60): в 3-х ч. Ч. 1. C. 51. 
129 Григорян К.Б. Ремейки и проблема массовой литературы // Вестник новгородского 

государственного университета. 2015. № 87, Ч.1. С. 49. 
130 Там же. С. 49-51. 
131 Григорян К.Б. Ремейки и проблема массовой литературы. С. 49-51. 
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Постмодернистский литературный ремейк может опираться на два и 

более первотекстов как на равные по смысловой нагрузке и объёму – такое 

произведение будет называться контаминированным132 (термин предложен 

Е.Г. Таразевич и Т. Ратабыльской133) или полиреферентным134.  

Исследование влияния творчества Пелевина на читательские 

предпочтения – побуждают ли многочисленные интертекстемы, на которые 

указывают не только научные труды, но и критико-публицистические 

материалы наших современников (ссылка), подобно тому, что провел К.Б. 

Григорян, не проводились, однако представляются ценными и 

перспективными для отечественной филологии. 

Обозначим в данной работе ремейк как значительную по объёму 

аллюзию или реминисценцию, сохраняющую не только отдельно взятые 

элементы и аспекты, но структуру, скелет, корпус первотекста. Так, к примеру, 

в романе «Путешествие в Элевсин» неоднократно упоминается роман 

«Преступление и наказание», однако общий сюжет не обнаруживает такого 

сходства, какой, например, мы выявили при сопоставлении «Тайных видов на 

гору Фудзи» «Евгения Онегина», поэтому назовём такое заимствование 

неатрибутированной скрытой цитатой, аллюзией и реминисценцией, а не 

ремейком. 

Ремейк не обязательно сохраняет жанровые особенности, персонажную 

парадигму или хронотоп первоисточника, различные элементы и уровни 

текста становятся топливом для художественного процесса современного 

творца. 

                                                           
132 Ломакина И.Н. Особенности постмодернистского литературного ремейка (на 

материале сборника рассказов “Reader, I married him” под редакцией Т. Шевалье) // Вестник 

Томского государственного университета. 2019. № 443. С. 54. 
133 См., напр.: Таразевич Е.Г. Интертектуальность как текстообразующий фактор в 

русской и белорусской драматургии конца XX – начала XXI веков. Автореф. дисс. …. канд. 

филол. наук. Минск: ИЯЛ им. Я.Коласа и Я. Купалы НАН Беларуси, 2010. 25 с.; Таразевич 

Е.Г. Ремейк в современной русской драматургии // Современная русская литература: 
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134 Холодинская Т.О. Ремейк как категория, характеризующая межтекстовые 

отношения. C. 51. 
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Р. Стам  трактует ремейки в постмодернистском дискурсе, особенно 

указывая на полифункциональное назначение и семантически сложное 

наполнение такого культурного объекта: ремейки не просто репрезентируют 

прецедентный материал в иных реалиях (к примеру, задействуя новые каналы 

коммуникации и повествовательные инструменты), но создают новые 

культурные смыслы и аксиологическую систему, востребованные уже иной 

аудиторией, что близко к пониманию Л. Хатчин.  

В контексте исследования постмодернистского текста Т.О. Холодинская 

использует терминологические послабления, называя проблематику 

основанием для характеристики заимствования как ремейка135. Так, например, 

основанием для номинации рассказа «Девятый сон Веры Павловны» именно 

как ремейк, а не центонное письмо, автор называет обращение к роману Н. 

Чернышевского. Таким образом, рассказ является одноуровневым ремейком. 

Соотнесенный с претекстом на двух и более уровнях (мотив, персонажная 

парадигма, хронотоп, лексика и пр.) ремейк будет называться 

многоуровневым136. 

Ремейк, так же, как и интертекст в целом, может пародировать 

первоисточник, однако сатира и игра не представляются типологическими 

характеристиками термина, выступая скорее чертой постмодернизма137. 

Ремейк позволяет установить связь с традицией прошлого и актуализировать 

проблемы настоящего138.  

И.Н. Ломакина, обращаясь к материалу современной англо-

американской прозы, называет ремейк способом преодолеть усталость от 

китча постмодернизма и засилия чрезмерности. Филолог выделяет также 

механизм анализа произведения как ремейка: выделение первоисточника; 

сопоставление с современным произведением, обозначенным как ремейк; 

                                                           
135 Холодинская Т.О. Ремейк как категория, характеризующая межтекстовые 

отношения. C. 49. 
136 Там же. 
137 Арпентьева М.Р. Сатира в ремейках постмодерна // Вопросы прикладной 

лингвистики. 2016. № 22. С. 6-29.  
138 Там же. С. 49-51. 
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поиск сходств на тематическом, сюжетном, персонажном, мотивном и прочих 

уровнях; установление степени и характера стилизации; определение 

функциональной природы и семантической наполненности ремейка139. 

Можно выделить следующие разновидности ремейка: пародия, 

подражание, дополнение, преобразование, а также комбинированный ремейк. 

В силу стилистических особенностей литературного постмодернизма ремейк 

в рамках этого направления с наибольшей вероятностью будет 

комбинированным с уклоном в сатиру и пародирование. Как указывает И.Н. 

Ломакина, постмодернистский ремейк перекраивает оригинальный материал, 

намеренно нарушая логические связи и пространственно-временную логику 

повествования, тем самым обманывая ожидания читателей и создавая игровой 

момент140. Автор не предлагает новую интерпретацию классического 

произведения, он конструирует собственную смысловую нагрузку – или её 

отсутствие – как воплощение постмодернистской пустоты. 

Впрочем, нельзя сказать, что постмодернисты тотально деконструируют 

любую систему, попавшую в поле их внимания: осмеяние некоторых аспектов 

выступает инструментом актуализации и высвечивания современных проблем 

и принятых коннотаций, осмысления семантической наполненности нашей 

собственной аксиологической системы и принятых норм. 

При этом Т.В. Надозирная указывает на принципиально важную для 

постмодернистского ремейка черту: современное произведение 

переосмысляет и с определённой периодичностью противоречит претексту141. 

Подобные искажения и трансформации, очевидно, не случайны и подчинены 

конкретной художественной цели. Автор не просто актуализирует 

прецедентный текст, знакомя читателя с классической литературой на 

                                                           
139 Ломакина И.Н. Особенности постмодернистского литературного ремейка (на 

материале сборника рассказов «Reader, I married him» под редакцией Т. Шевалье). С. 55. 
140 Там же.  
141 Надозирная Т.В. Пелевин VS Набоков: «S.N.U.F.F.» как ремейк «Лолиты» // 

Гуманитарные исследования. 2015. № 3 (7). С. 55. 
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привычный ему лад, но и использует материал как основу для построения 

своей истории, подспудно обнажая различие эпох. 

Таким образом, интертекст, как мы рассмотрели в параграфе, можно 

назвать художественным приемом, подразумевающим обращение автора к 

литературным, искусствоведческим, мифологическим, политическим и пр. 

образам, кодам, узнаваемым композиционным решениям, использование 

которого позволяет насытить дополнительными смыслами художественный 

текст, литературное заимствование в широкой терминологической трактовке. 

Интертекст задействует все уровни повествования и элементы текста. 

 

1.3. Культура постмодернистского слова. «Свое» и «чужое» в 

современной отечественной прозе 

 

Интертекстуальность является одним из ключевых элементов 

постмодернистской эстетики, где тексты часто строятся на игре с 

предшествующими культурными кодами и традициями. Постмодернисты 

(Жан-Франсуа Лиотар, Фредрик Джеймисон, Умберто Эко) подчёркивали 

фрагментарность, множественность и ироническое переосмысление традиций, 

что проявляется в смешении различных культурных элементов и стилей. 

Основной чертой постмодернистской эстетики является деконструкция 

традиционных представлений о смысле, порядке и хаосе, что приводит к 

созданию симулякров – знаков, утративших связь с реальностью142. 

С.Н. Родионов рассматривает постмодернизм как новую эпистему, 

которая возникла в результате кризиса классической рациональности и 

традиционных метафизических установок. Постмодернизм характеризуется 

радикальным сомнением в универсальности истины, отказом от 

логоцентризма и критикой любых форм концептуальной доминанты.  

                                                           
142 Чотчаева М.Ю. Постмодернизм в культуре и литературе современности // 

Вестник АГУ. 2017. Вып. 2 (197). С. 178-180. 
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Основные черты постмодернистского дискурса включают 

фрагментацию, деконструкцию, иронию, плюрализм и интертекстуальность. 

Постмодернизм отвергает традиционные категории научного мышления, 

такие как истина, сущность и объективность, и вводит новые понятия, такие 

как «деконструкция», «ризома» и «bricolage». Эти концепции отражают 

стремление постмодернизма к децентрации и множественности 

интерпретаций. 

Автор подчеркивает, что постмодернизм не является локальным 

явлением, а отражает глобальный кризис универсалистских идеологий XX 

века. Постмодернистский дискурс критикует рациональность и логоцентризм, 

что приводит к отрицанию иерархических систем и установлению 

плюралистической модели мира. Однако такая критика рациональности не 

лишена внутренних противоречий, так как постмодернизм не предлагает 

альтернативных общезначимых правил аргументации. 

С.Н. Родионов обсуждает феномен насилия в интеллектуальной сфере, 

которое проявляется в подавлении новых идей и дискурсов, нарушающих 

устоявшиеся системы знаний. Постмодернизм, с его акцентом на 

множественность и разнообразие, стремится преодолеть это насилие, 

предлагая новые подходы к интерпретации и осмыслению мира. 

Однако, чтобы избежать одномерной трактовки, следует подчеркнуть, 

что постмодернизм не сводится к нигилизму или тотальному отрицанию, а 

представляет собой попытку переосмыслить традиционные метафизические 

установки и создать новые формы познания. Постмодернистский дискурс 

легитимируется через разработку новых аргументаций, выявление парадоксов 

и установление новых языковых игр. 

Постмодернизм как стиль мышления и новый тип философской 

рефлексии играет важную роль в современной эпистемологической ситуации, 
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предлагая альтернативу авторитарным идеологиям и метафизическим 

спекуляциям143. 

Постмодернисты активно используют интертекст в произведениях, что 

подчеркивает фрагментарность повествования и создает сложные диалоги с 

культурным наследием. Текст становится не цельным произведением, а 

мозаикой, благодаря использованию такого приёма, как коллаж, что позволяет 

в более ёмкой форме передать читателю идею. Интертекст расширяет границы 

текста: «Постмодернистский текст – сборный конструктор из того, что было в 

культуре раньше, и новые смыслы генерируются из уже освоенного и 

присвоенного»144. В рамках постмодернизма любой текст понимается как 

интертекст и рассматривается как часть культуры. С одной стороны, это дает 

неограниченные возможности для интерпретации на разных смысловых, 

лингвистических, философских и т.д. уровнях и обобщениях, а также для 

авторских экспериментов. С другой стороны, интертекстуальность 

постмодернизма приводит к тому, что конкретный текст становится 

несамодостаточным, теряет уникальность и завершенность145.   

Погружаясь в специфику использования постмодернистами 

интертекста, вспомним рассуждения Ж. Женетта. Французский литературовед 

выделял различные формы интертекстуальных отношений, такие как 

цитирование, аллюзии, пародии и заимствования, подчеркивая, что эти 

приемы становятся ключевыми для постмодернистской литературы. По его 

мнению, постмодернизм характеризуется сознательным игровым отношением 

к текстам прошлого, их деконструкцией и переосмыслением. 

                                                           
143 Родионов С.Н. Постмодернизм и феномен насильственного действия в 

интеллектуальном мире // Известия ВУЗов. Северо-кавказский регион. Общественные 

науки. 2006. 3. С. 12-17. 
144 Мартынова Ш. Кратчайшее введение в литературу постмодерна: [Электронный 

ресурс]. URL: https://gorky.media/context/kratchajshee-vvedenie-v-literaturu-postmoderna/ 

(дата обращения: 14.07.2024). 
145 Высочина Ю.Л. Интертекст как языковая игра постмодернизма (на примере 

произведений Т. Толстой, Б. Акунина, В. Пелевина) // Филологические науки. Вестник 

Челябинского государственного педагогического университета. 2016. № 2. С. 161-162.  

https://gorky.media/context/kratchajshee-vvedenie-v-literaturu-postmoderna/
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Он также акцентирует внимание на том, что интертекстуальность в 

постмодернизме не просто отражает связь между текстами, но и становится 

способом критики традиционных представлений о авторстве, оригинальности 

и линейности повествования. Женетт утверждает, что в постмодернистской 

литературе текст всегда существует «во второй степени», то есть как реакция 

на предшествующие культурные и литературные коды146. 

И также упомянем работу Л. Хатчеон «Поэтика постмодернизма», 

предлагающую понимание интертекстуальности как одного из ключевых 

элементов эстетики и философии постмодернизма. Она рассматривает 

интертекстуальность не просто как механическое заимствование или 

цитирование, а как сложный процесс взаимодействия текстов, который 

отражает плюрализм и множественность смыслов, характерные для 

постмодернистского искусства147. 

В постмодернизме стирается четкая граница не только между 

различными произведениями, превращая их в бесконечный диалог, но и между 

текстом и нетекстом, между реальностью и литературой, а также между 

текстом и дискурсом. Интертекстуальность, будучи кодом раскрытия 

глубинных семиотических слоев текста и обеспечивания межтекстовое и, как 

следствие, межвременное взаимодействие авторов, организует и 

междискурсивное взиамопроникновение148. Децентрализованность, 

перманентная цитация и многочисленные разноплановые комбинации 

заимствований порождают безграничный культурный текст. 

М.Н. Эпштейн активно исследовал интертекстуальность в контексте 

постмодернизма. В работах филолога подчеркивается, что 

интертекстуальность – это ключевая черта постмодернистской литературы и 

культуры, где тексты постоянно ссылаются друг на друга, создавая сложную 

                                                           
146 Genette G. Palimpsestes: la littérature au second degré. Paris: Seuil, 1982. 474 p.   
147 Hutcheon L. A poetics of postmodernism. London: Routledge, 1988. P. 17-21.  
148 Олизько Н.С. Семиотико-синергетическая интерпретация особенностей 

реализации категорий интертекстуальности и интердискурсивности в постмодернистском 

художественном дискурсе. С. 8. 
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сеть взаимосвязей. Эпштейн рассматривал интертекстуальность как способ 

разрушения традиционных границ между текстами, авторами и читателями, а 

также как механизм, который позволяет текстам существовать в диалоге с 

другими текстами.  

Интертекстуальность в постмодернизме не просто предполагает 

цитирование или аллюзии, но и создает новый уровень диалога между 

текстами, где границы между «своим» и «чужим» словом размываются. Это 

приводит к тому, что текст становится открытым для множества 

интерпретаций, а авторская индивидуальность уступает место коллективному 

культурному опыту. В российском постмодернизме, как указывает Эпштейн, 

интертекстуальность часто приобретает специфические черты, связанные с 

особенностями русской литературной традиции, включая игру с 

классическими текстами, пародию и переосмысление советского культурного 

наследия149.  

Философ поддерживает идею Ролана Барта о «смерти автора», где автор 

теряет свою уникальную роль, а текст становится продуктом множества 

культурных и текстовых влияний. Интертекстуальность, по мнению М. 

Эпштейна, активизирует роль читателя, который становится соавтором, 

расшифровывая и интерпретируя связи между текстами150. 

Л.П. Гогина называет интертекстуальность естественной 

коммуникативной стратегией любого современного текста (в статье филолога 

сделан упор на литературный и публицистический материал), постулируя 

необходимость изучения художественного произведения всегда в 

полифоническом контексте – историческом, культурном, социально-

политическом дискурсах, в рамках литературного диалога и взаимодействия 

искусства с реальностью. Более того: исследователь, ссылаясь на В.Н. 

                                                           
149 Эпштейн М.Н. Постмодерн в России: Литература и теория. М.: Изд. Р. Элинина, 

2000. С. 131. 
150 Эпштейн М.Н. De’but de sieсle, или От пост- к прото-. Манифест нового века // 

Знамя. 2001. № 5: [Электронный ресурс]: URL: 

https://magazines.gorky.media/znamia/2001/5/de-but-de-siesle-ili-ot-post-k-proto-manifest-

novogo-veka.html (дата обращения: 19.02.2024). 

https://magazines.gorky.media/znamia/2001/5/de-but-de-siesle-ili-ot-post-k-proto-manifest-novogo-veka.html
https://magazines.gorky.media/znamia/2001/5/de-but-de-siesle-ili-ot-post-k-proto-manifest-novogo-veka.html
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Курицына, особый акцент делает на литературе постмодерна, для которой 

обмен знаками, мыслями, идеями – исконная основа нарративной стратегии151.  

Отметим, что Ю. Кристева в трудах «Семиотика: исследования по 

семанализу», «Революция поэтического языка», статье «Разрушение поэтики» 

и т.д. трактует термин шире, называя его стратегией, а не приемом, понимая 

интертекстуальность не просто как механизм заимствования, но как «мозаику 

цитатации»  – бесконечный процесс, бессубъектный полилог, в ходе которого 

конструируется особое – языковое – пространство. 

И мы также в свою очередь кратко обратимся к размышлениям В.Н. 

Курицына – одного из ключевых исследователей российского 

постмодернизма152. Филолог подчеркивал, что интертекстуальность в 

постмодернизме не просто технический прием, а способ мышления, 

отражающий множественность смыслов и отказ от линейного повествования. 

Интертекст, представляющий собой ложную сеть цитат, аллюзий и 

реминисценций, которые часто накладываются друг на друга, создавая 

многослойный и фрагментарный текст, воплощает постмодернистскую 

установку на плюрализм и отказ от единого, линейного нарратива. Текст 

превращается в коллаж, где «свое» и «чужое» слово сливаются в единое целое. 

Это приводит к тому, что авторская индивидуальность уступает место 

коллективному культурному опыту153. 

В литературе постмодернизма интертекстуальность становится 

механизмом порождения текста, то есть мы говорим о сознательном авторском 

приеме, позволяющим включить текст в фонд мировой литературы как некую 

упорядоченную систему, а не бессознательное следование культурным кодам, 

шаблонам и стереотипам. Причем важно дополнительно указать на 

смыслообразующую функцию: постмодернизм переосмысляет чужой текст, 

                                                           
151 Гогина Л.П. Применение принципа интертекстуальности в современном 

литературоведении // Дискуссия. 2014. № 5. С. 139-140. 
152 К таковым также относится и М.Н. Липовецкий, однако его взгляд на специфику 

русского постмодернизма дадим во второй главе. 
153 Курицын В.Н. Русский литературный постмодернизм. С. 15.  
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порождая собственную картину мира, а не механически встраивает 

узнаваемые для аудитории образы в свой текст154.  

Ранее мы рассматривали теорию анаграмм Ф. де Соссюра для 

обоснования философских предтеч интертекстуальности. В рамках 

рассуждений об особенностях постмодернистского языка нам вновь требуется 

обратиться к трудам швейцарского лингвиста, в частности, к понятиям 

«означаемого» (signifié) и «означающего» (signifiant).  Эти термины 

описывают двустороннюю структуру знака, который состоит из двух 

неразделимых компонентов: означающего (материальной формы знака, 

например, звука или графического символа) и означаемого (понятия или 

смысла, который эта форма передает). Соссюр подчеркивал, что связь между 

означающим и означаемым является условной и произвольной, то есть не 

имеет естественной или необходимой связи155. 

Постструктуралисты, такие как Жак Деррида, критиковали идею 

фиксированного означаемого, утверждая, что смысл всегда находится в 

процессе дифференции (отсрочки и различия), и что означаемое никогда не 

может быть окончательно закреплено за означающим. Это привело к идее о 

том, что смысл всегда «скользит» и зависит от контекста и интертекстуальных 

связей156, что, в свою очередь, формирует множественность интерпретаций и 

деконструкции традиционных представлений о стабильности смысла.  

В постмодернизме концепция означаемого и означающего играет 

ключевую роль в деконструкции традиционных представлений о 

стабильности и фиксированности смысла. Смысл не является фиксированным 

или универсальным, а постоянно переопределяется через взаимодействие 

текстов, культурных кодов и контекстов157. Связь между означаемым и 

означающим разрушается и воссоздается субъективно. 

                                                           
154 Безруков А.Н. Поэтика интертекстуальности: учебное пособие. С. 13. 
155 Соссюр Ф.  Курс общей лингвистики. Пер. А. М. Сухотин; под ред. Р. О. Шор. М.: 

Издательство Юрайт, 2025. С. 161-163. 
156 Деррида Ж. О грамматологии. М.: Ad Marginem, 2000. С. 121. 
157 Деррида Ж. О грамматологии. С. 87. 
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Интертекстуальность в постмодернизме подчеркивает, что текст не 

существует изолированно, а всегда связан с другими текстами, что приводит к 

множественности интерпретаций158. Означаемое всегда находится в процессе 

изменения, так как оно зависит от контекста и интертекстуальных связей. Так, 

в романах Пелевина смысл текста (означаемое) может быть понят только через 

отсылки к другим текстам, культурным кодам и историческим контекстам, 

которые формируют его интертекстуальную сеть. 

Важным аспектом постмодернизма является ирония, которая становится 

смыслообразующим принципом. Постмодернистские тексты часто играют с 

читателем, предлагая множественные интерпретации и подчеркивая 

условность любой реальности. Это связано с деконструкцией как методом 

мышления, который не отрицает, а разбирает на части традиционные 

представления, чтобы создать новые смыслы159. Постмодернистская 

интертекстуальность часто носит игровой и ироничный характер, что 

подчеркивает условность и множественность смыслов. Авторы используют 

цитаты и отсылки не для того, чтобы подчеркнуть преемственность или 

авторитетность, а чтобы создать иронический или пародийный эффект. Это 

может быть как игра с классическими текстами, так и переосмысление 

советского культурного наследия. 

Хатчеон, работу которой мы упоминали ранее, также акцентирует 

внимание на том, что постмодернистская интертекстуальность часто носит 

иронический или пародийный характер. Постмодернистские произведения не 

просто ссылаются на предшествующие тексты, но и подвергают их 

деконструкции, выявляя их условность и идеологическую ангажированность. 

Таким образом, интертекстуальность становится способом рефлексии над 

культурным наследием и его переосмысления в новых исторических и 

социальных условиях. 

                                                           
158 Там же. С. 78-79. 
159 Чотчаева М.Ю. Постмодернизм в культуре и литературе современности. С. 178. 
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Интертекстуальные элементы в постмодернистском тексте выполняют 

различные функции, такие как экспрессивная, апеллятивная, поэтическая, 

референтивная и метатекстовая. Они позволяют автору выражать свои 

культурные ориентиры, устанавливать диалог с читателем и создавать 

многослойные смысловые структуры. Однако такой нагруженный смысловой 

конструкт требует от читателя высокой степени культурной и литературной 

компетенции, так как его понимание зависит от способности распознавать 

интертекстуальные связи и декодировать скрытые смыслы. Это делает 

постмодернитстский текст сложным для восприятия, но одновременно 

открывает возможности для множественных интерпретаций160. 

В постмодернизме языковая – дискурсивная – реальность доминирует 

или полностью заменяет реальность, что и объясняет отказ от мимесиса: не 

текст подчиняется окружающего миру, а наоборот, «языковое высказывание 

подменило собой саму реальность»161, что соотносится с квазидиалогом в 

контексте мировой литературы, о чем мы говорили ранее. Н.А. Фатеева 

называет интертекстуальность «механизмом метаязыковой рефлексии»162. 

В.А. Ашимова, раскрывая концепцию смерти автора, 

сформулированную Р. Бартом, указывает на утрату возможности обрести 

единственно верного, общего для всех читателей смысла и трактовки. 

Постмодернистский текст, становясь через индивидуальное общественным 

коммуникативным пространством, семантическое наполнение которого 

приращивается каждым читателем самостоятельно, может выражать общий 

контекст сквозь преломление определённого дискурса или, чаще, 

совокупности, сплавленности дискурсов: автор становится проводником 

языка163. 

                                                           
160 Цзин Л. Прагмалингвистические ресурсы эквивалентности в переводах 

художественной прозы В. Пелевина на китайский язык: дис. … к. филол.н. М., 2023. С. 25-

41. 
161 Безруков А.Н. Поэтика интертекстуальности: учебное пособие. С. 4. 
162 Фатеева Н.А. Интертекст в мире текстов: Контрапункт интертекстуальности. С. 

38. 
163 Ашимова В.А. Постмодернизм как идеологическое и политическое описание 

мира // Социум и власть. 2015. № 5 (55). С. 54-55. 
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Для постмодернизма первоисточник цитации оказывается 

незначителен164. Само понимание изначальной точки стирается: мировая 

литература рассматривалась постструктуралистами как система сложных 

заимствований и многоголосого полилога, а обнаружение первичного начала 

представлялось сомнительным165. Н.А. Фатеева приходит к такому же выводу, 

широкими мазками обрисовывая «единый текст русской литературы166. 

Интертекстуальная сеть представляется хаотичной творческой системой, 

непоследовательным «рассеиванием» смыслов167. Ранее мы уже, хоть и в ином 

контексте, приводили пример разговора Рамы и халдея Калдавашкина из 

романа «Empire V», который наглядно иллюстрирует мысль филолога.  

И.Н. Сухих указывает на прагматичный взгляд постмодернистов, для 

которых культура как сложная семиотическая система, литературное 

произведение, признанное достоянием эпохи, становится материалом для 

переосмысления и нередко пародирования. Такой прагматичный подход 

нивелирует значимость первоисточника168.  

Взаимоотношения оригинала и интертекста представляются не такими 

прозрачными, как может показаться на первый взгляд. Ю.В. Щербина, 

разграничивая формы заимствования, располагая их на этической шкале, 

говорит о подчинении оригинала, поэтически называя интертекстуальность 

метафорой доминирования и насилия, деформацией «тела» текста169, что 

вполне вторит телесности и шизофрении постмодернизма. Остановимся на 

этих двух аспектах подробнее.  

                                                           
164 Фатеева Н.А. Интертекст в мире текстов: Контрапункт интертекстуальности. С. 

13. 
165 Безруков А.Н. Поэтика интертекстуальности: учебное пособие. С. 7. 
166 Фатеева Н.А. Идиостилевые влияния, или Единый текст русской литературы // 

Интертекст в мире текстов: Контрапункт интертекстуальности. С. 160-172. 
167 Кузьмина А.Н. Интертекст и его роль в процессах эволюции поэтического языка. 

Екатеринбург; Омск: Изд-во Урал. ун-та; Изд-во Омск. гос. ун-та, 1999. С. 12. 
168 Сухих И. Н. Русская литература для всех. Классное чтение! (От Блока до 

Бродского). СПб.: Ленииздат; Команда А, 2013. С. 588. 
169 Щербина Ю.В. Похороните автора за плинтусом (о плагиате и смежных 

явлениях) // Нева 2015. №9. https://magazines.gorky.media/neva/2015/9/pohoronite-

avtora-za-plintusom.html (дата обращения: 16.04.2024). 
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И.А. Муратова рассматривает значение телесного фактора в 

современной культуре, его инструментальную направленность, семиотизацию 

и связанные с этим процессы симуляции. В эпоху постмодерна тело 

становится центральным объектом внимания, вытесняя традиционные 

духовные ценности.  

Исследователь отмечает, что в постмодернистской культуре телесность 

приобретает множественность смыслов и симулятивность, что отличает её от 

предыдущих эпох. Тело становится объектом манипуляции, ориентированным 

на достижение карьерных и личных целей, что приводит к его отчуждению от 

индивида. Это отчуждение, в свою очередь, вызывает кризис идентичности и 

шизоидные отклонения, когда человек теряет связь с собственным 

естественным телом. 

Современные технологии и медиа способствуют фрагментации 

сознания и потере целостности личности. Тело в постмодерне становится 

«паникующим» и «агонизирующим», теряя свою природную сущность и 

превращаясь в продукт экономических, политических и социальных 

процессов. 

В отличие от античности, где телесность была связана с этическими и 

эстетическими ценностями, в постмодерне она теряет эти связи, становясь 

объектом потребительского отношения. Муратова подчеркивает, что 

телесность в постмодернизме становится единственным способом 

преодоления кризиса идентичности, так как другие формы 

самоидентификации оказываются недоступными для современного 

человека170.  

Шизоанализ – это концепция, разработанная французскими философами 

Жилем Делёзом и Феликсом Гваттари171. Шизоанализ представляет собой 

                                                           
170 Муратова И.А. Телесность как доминанта культуры постмодерна // Исторические, 

философские, политические и юридические науки, культурология и искусствоведение. 

Вопросы теории и практики. 2013. № 1 (27): в 2-х ч. Ч. I. C. 143-146.  
171 Делёз Ж., Гваттари Ф. Анти-Эдип: Капитализм и шизофрения. Екатеринбург: У-

Фактория, 2007. 672 с. 
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критический метод, направленный на деконструкцию традиционных 

психоаналитических подходов, особенно фрейдистского психоанализа, 

который, по мнению Делёза и Гваттари, ограничивает понимание 

человеческого желания и субъективности. Шизоанализ исследует процессы 

желания и производства, которые не подчиняются жестким структурам, таким 

как Эдипов комплекс, а скорее функционируют как «машины желания», 

создающие множественные, нелинейные и децентрализованные связи. 

Шизоанализ напрямую связан с интертекстом через идею 

множественности и децентрализации смысла. Шизоанализ подчеркивает, что 

желание и производство смысла также функционируют как «ризоматическая 

сеть» (термин Делёза и Гваттари), где нет центра или иерархии, а есть 

множественные связи и потоки.  

Существует даже отдельный подвид дискурса – шизофренический. В.П. 

Руднев под «шизофреническим дискурсом» понимает особый тип текста, 

который отражает специфику мышления и речи, характерную для 

шизофрении. Шизофренический дискурс отличается рядом особенностей, 

таких как нарушение логических связей, ассоциативная хаотичность, 

расщепление сознания, деперсонализация, дереализация, а также смешение 

реального и ирреального. Руднев подчеркивает, что шизофренический 

дискурс – это не просто описание психического состояния, но и особый способ 

организации текста, который может быть использован в литературе для 

создания эффекта психотического мира172. 

Шизофренический дискурс отдельно (не шизоанализ), также 

представляется нам связанным с постмодернизмом через идею деконструкции 

реальности и размывания границ между реальным и вымышленным. 

Постмодернизм часто использует приемы, которые нарушают традиционные 

нарративные структуры, смешивают жанры, играют с языком и смыслами, что 

сближает его с шизофреническим дискурсом. В постмодернистской 

литературе реальность часто представлена как множественная, 

                                                           
172 Руднев В.П. Шизофренический дискурс // Логос. 1999. 4. С. 21-34. 
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фрагментированная и неустойчивая, что напоминает восприятие мира 

шизофреником, который теряет связь с объективной реальностью и 

погружается в мир галлюцинаций и бреда. 

Постмодернизм, как и шизофренический дискурс, часто использует 

приемы, которые нарушают традиционные представления о реальности и 

тексте. Постмодернистские авторы играют с языком, создают множественные 

нарративы, смешивают жанры и стили, что делает их тексты похожими на 

шизофренический дискурс. В постмодернизме реальность часто представлена 

как конструкция, созданная языком и культурой, что сближает его с идеей 

шизофренического мира, где реальность теряет свою объективность и 

становится продуктом субъективного восприятия. 

Итак, вернемся к интертекстуальности в постмодернизме. 

Интертекстуальность представляется коммуникативно-творческой 

стратегией, актуальной не только для В. Пелевина. О.А. Пономарева, в 

диссертационном исследовании изучая некоторые аспекты романа «Кысь» 

современной российской писательницы Т. Толстой, творчество которой 

относит к постмодернистскому, указывает на диалогичные отношения, 

базисные для структуры произведения, и принцип «…множественного 

варьирования элементов «чужого слова» культурно-исторических “следов”, 

литературных образов, текстовых элементов…»173, выступающий 

инструментом конструирования художественного нарратива и способом 

организации хронотопа.  

В романе «Кысь» Т. Толстой интертекстуальность тесно связана с темой 

одиночества и трагизма бытия, которые являются ключевыми в её творчестве. 

Как отмечает Д.В. Кротова, роман отражает «экзистенциальный хаос», где 

персонажи, такие как Бенедикт, оказываются в ловушке взаимонепонимания 

и отчуждения, что подчеркивается через диалог с философскими идеями Ж.-

П. Сартра и других экзистенциалистов. 

                                                           
173 Пономарева О.А. «Диалогизм» романа «Кысь» Т. Толстой (фольклорный, 

литературный и историко-культурный аспекты): автореф. … дис.  Майкоп, 2008. С. 5.  
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Кроме того, интертекстуальность в романе проявляется в использовании 

отсылок к русской классической литературе, мифологии и постмодернистской 

игре с языком. Это создает многослойный нарратив, где «чужое слово» 

становится частью художественного мира, подчеркивая разобщенность 

культурных кодов и невозможность подлинного диалога174.  

Особенностей интертекста прозы Д. Рубиной касается А.Г. Сильчева. 

Творчество Рубины, несмотря на тяготение к реализму, в силу эклектичности, 

смешения жанров, акценте на субъективности, множественности 

интерпретаций и фрагментарности, а также использования иронии, наличия 

игры с читателем можно назвать постмодернистским.  

По мнению филолога, интертекстуальные связи проявляются через 

использование библейских мотивов и аллюзий. Так, автор указывает, что в 

романе прослеживаются параллели между жизнью главной героини Анны 

Нестеренко и жизнью Иисуса Христа. Анна, как и Христос, обладает 

уникальными способностями, которые вызывают у окружающих как 

восхищение, так и страх. Анна сравнивается с Мессией, что подчеркивается её 

способностью влиять на людей и исцелять их. Её дар предвидения и 

способность к предсказаниям также отсылают к библейским пророкам. К 

концу романа, как пишет А.Г. Сильчева, образ Анны всё больше 

мифологизируется. Её называют ангелом, демоном, ведьмой, что 

подчеркивает её двойственную природу и связь с мистическими и 

библейскими традициями. 

Интертекст в прозе Рубиной проявляется через сложное переплетение 

библейских мотивов, аллюзий и символов, в том числе, и через 

ономастический код (Имя Элиззер, означающее «Бог моя помощь», 

подчеркивает его роль в поддержке Анны и отсылает к библейской традиции 

использования имен с глубоким символическим значением; мать Анны, 

Мария, также отсылает к образу Богородицы, что усиливает параллели с 
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евангельскими сюжетами), которые создают многогранный образ главной 

героини и подчеркивают её связь с мифологическими и религиозными 

традициями175. 

Также рассмотрим кратко особенности работы с интертекстом, 

характерные для другого известного отечественного писателя, 

представляющего современную постмодернистскую литературу – Алексея 

Сальникова. 

Интертекстуальные отсылки в романе «Оккульттрегер» 2022 года 

охватывают широкий спектр культурных феноменов: литературу, музыку, 

кинематограф, сериалы и поп-культуру. Это позволяет автору создать 

насыщенный культурный фон, который отражает современную поп-

культурную повестку. Источники отсылок разнообразны и часто относятся к 

современным культурным продуктам, что делает текст актуальным для 

читателя. 

В романе Сальникова интертекст служит стилистическим маркером, 

разделяющим фантастическую и реалистическую части произведения. В 

фантастической части интертекстуальные отсылки обильны и разнообразны, 

тогда как в реалистическом эпилоге они практически исчезают. Это 

подчёркивает переход от фантастического мира к реальности. 

Отсылки к современным сериалам, фильмам и музыке помогают 

синхронизировать время романа с временем читателя. Героиня Прасковья, 

несмотря на свою фантастическую природу, предстаёт как современный 

человек, вовлечённый в потребление медиаконтента. Это сближает её с 

читателем и делает фантастический мир более убедительным. 

Автор статьи предполагает, что пространство романа можно 

интерпретировать как онейрическое (сновидческое). Интертекстуальные 

отсылки вводятся по ассоциативному принципу, что характерно для 

сновидений. Это позволяет автору создать мир, где границы между 

                                                           
175 Сильчева А.Г. Магические реалии в романе Дины Рубиной «Почерк Леонардо»: 

Евангельский код // Казанская наука. 2018. № 11. С. 51-53.  
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реальностью и сном размыты, а культурные ассоциации становятся основой 

для фантастического вымысла. 

Насыщенность интертекстуальными отсылками отражает философскую 

идею романа о том, что современное общество погружено в повторение и 

пересказ знакомых сюжетов, теряя способность к глубокому анализу и 

осмыслению. Это подчёркивается через повторение культовых фильмов, 

сериалов и музыкальных композиций. 

Итак, на материале статьи Д.Л. Куликовой мы можем сделать вывод, что 

интертекстуальность в романе Сальникова «Оккульттрегер» выполняет 

множество функций: от создания фантастического мира и визуализации до 

синхронизации времени и отражения философских идей. Она становится не 

просто приёмом, но и способом осмысления современной культуры и её 

влияния на человека176. 

Также для полноты картины кратко скажем о специфике работы с 

интертекстом В. Набокова. Интертекстуальность в творчестве В.В. Набокова 

проявляется в сложной системе аллюзий, цитат и реминисценций, которые 

формируют диалог с предшествующей литературной традицией и создают 

многослойные смысловые структуры. Набоков активно использует интертекст 

как инструмент для создания метатекстуальности, где тексты 

взаимодействуют друг с другом, образуя сеть взаимосвязей. Одной из 

ключевых черт набоковского интертекста является его саморефлексивность: 

автор часто обращается к собственным произведениям, создавая сложные 

переплетения тем, мотивов и образов. Например, в романе «Лолита» Набоков 

пародирует традиционные литературные сюжеты, одновременно встраивая в 

текст аллюзии на классическую литературу, что подчеркивает игровой 

характер его прозы. 

                                                           
176 Куликова Д.Л. Особенности интертекста в романе А. Сальникова 

«Оккульттрегер» // Вестник РУДН. Серия: Литературоведение. Журналистика. 2024. Т. 29, 

1. С. 46-55. 
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Набоков через интертекст переосмысливает культурные парадигмы, 

создавая новый тип художественного высказывания. Как пишет В.В. Десятов: 

«Набоков в «Лолите» приходит именно к постмодернистскому образу 

культуры, разрушающему антиномию высокой, элитарной и низкой, массовой 

культур» 177. 

В параграфе интертекстуальность рассматривается как ключевой 

элемент постмодернистской эстетики, где тексты строятся на игре с 

культурными кодами и традициями, что приводит к созданию сложных, 

многослойных смысловых структур. Постмодернизм отвергает традиционные 

представления о стабильности смысла, используя деконструкцию, иронию и 

множественность интерпретаций. Цитаты, аллюзии и реминисценции, 

которые не только связывают текст с культурным наследием, но и формируют 

новые смыслы, требуя активного участия читателя в их расшифровке. 

Постмодернистские тексты часто пародируют классические произведения, 

создавая игровые и ироничные эффекты, что делает их одновременно 

сложными для восприятия и открытыми для множества интерпретаций. 

 

1.4. Понятие претекста. Интермедиальность как механизм, феномен и 

явление в современной русской прозе постмодернистской 

ориентации 

 

А.Н. Безруков отмечает постоянную диалогичность, служащую основой 

интертекстуальности и выступающую инструментом порождения смысла. 

Целью обращения к такому приему становится «переплавление» смыслов, 

переосмысление определенного опыта средствами другого языка, 

литературного направления, эпохи, композиции и пр., а не заимствование как 

самоцель178. Как показывают К.Ф. Герейханова и С.А. Корниенко, по Ю. 

                                                           
177 Десятов В.В. Русские постмодернисты и В.В. Набоков: интертекстуальные связи: 

автореф. дис. ... д-ра филол. наук. Тамбов, 2004. 39 с. 
178 Безруков А.Н. Поэтика интертекстуальности: учебное пособие. С. 6, 12. 
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Кристевой, полифоничный диалог порождает поэтический язык, 

предназначенный как минимум для двойного прочтения, и «подвижный 

текст», понимание которого зависит от самого читателя179. При этом, следуя 

за мыслью Н.С. Олизько, укажем, что речь идет скорее о полилоге, 

складывающемся между читателем, автором и текстом как самостоятельным 

коммуникантом180. 

В качестве завершения обзора теоретической рамки исследования, для 

точного понимания интертекста необходимо кратко остановиться на схожих 

понятиях. Источниками интертекста, то есть претекстами181, выступают как 

поэтическая традиция прошлого в целом, так и современники182, чье 

творчество вызывает эмоциональную реакцию автора-творца и побуждает не 

только к осмыслению тех же проблем, идей, тем и вопросов, но и мотивирует 

вступить в своеобразный диалог. Претекст, ориентированный на массовую 

аудиторию, отличается востребованностью, узнаваемостью и 

актуальностью183: в противном случае, отсылка не будет распознана читателем 

как таковая и, соответственно, в его рецепции утратит свой статус. 

 Говоря о постмодернистской литературе, мы скорее сталкиваемся со 

случаем множества претекстов, слитых в едином коммуникативно-

художественном пространстве. В.П. Москвин указывает, что 

интертекстуальность следует понимать не как отражение ряда претекстов в 

                                                           
179 Корниенко С.А., Герейханова К.Ф. Виды и формы интертекста как 

взаимодействия текстов // Культура и цивилизация. 2017. Том 7. № 4А. С. 191. 
180 Олизько Н.С. Семиотико-синергетическая интерпретация особенностей 

реализации категорий интертекстуальности и интердискурсивности в постмодернистском 

художественном дискурсе: автореф. … д-ра филол.н. Челябинск, 2009. С. 8.  
181 Также в научной литературе используются термины предтекст, пре-текст, 

прецедентный текст, текст-источник, текст-прототип, первоисточник, прототекст; мы 

оперируем термином «претекст». 
182 Кураш С.Б., Хаками О.Н. Источники и импульсы интертекстуальности русского 

лирического дискурса начала ХХ века // // Текст. Язык. Человек: Сборник научных трудов 

XIІ Международной научной конференции. Мозырь, 2023. С. 67. 
183 Соломина Н.В. Интертекстуальный тезаурус как ключ к пониманию цитатного 

письма. С. 185. 
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конкретном произведении, подвергшемся интертекстуальному анализу, но как 

диалог выбранного произведения с двумя и более претекстами184. 

Также исследователи185 выделяют в качестве претекста личные 

знакомства автора, не только горизонтальные, но и вертикально 

организованные взаимоотношения (учитель – ученик), выливающиеся в 

послания и эпистолы, однако применительно к предмету исследования 

настоящей диссертации такой претекст выделить затруднительно: 

несомненно, Виктор Пелевин воплощает как постмодернистскую традицию 

(что позволяет обнаружить идейно-тематическую близость с творчеством как 

отечественных (Вл. Сорокин, Т. Толстая), так и зарубежных 

постмодернистов186, так и обращается к многочисленным текстам, в том числе 

современников (например, к творчеству Бориса Гребенщикова и пр. – 

примеры будут приведены в работе далее), но назвать единственного 

«учителя»187 и выделить доминирующий претекст представляется 

тактическим, но не стратегическим способом описать интертекстуальную 

природу творчества Пелевина. 

Помимо чужого слова, О.А. Пономарева в качестве интертекстуальных 

источников указывает и фольклор, а также мифологии народов мира, создавая 

новый миф из мозаичных элементов, уже известных читателю, формируя 

таким образом «метамиф»188, что также встречается и в поэтике В. Пелевина. 

Исследовательница обнаруживает интертекст на разных уровнях текста: 

помимо нарратива, заимствования присутствуют и на композиционном, 

                                                           
184 Москвин В.П. Интертекстуальность: категориальный аппарат и типология. С. 54. 
185 См. напр.: Кихней Л.Г. К лирической коммуникации Мандельштама и Цветаевой: 

от диалога поэтов – к диалогу текстов // Новый филологический вестник. 2024. № 2 (69). С. 

115-131. 
186 Шерчалова Е.В., Тулушева Е.С. В. Пелевин и Д. Кроненберг: точки пересечения 

отечественного и западного постмодернизма. Неофилология. 2024. № 10(4). С. 932-943. 
187 Оговоримся, что в качестве такового, с определенными ограничениями, можно 

назвать К. Кастанеду. См. напр.: Безруков А.Н. Диалог художественных сознаний как 

верификация эстетических координат (Иван Бунин - Милан Кундера - Карлос Кастанеда - 

Виктор Пелевин) // Филология и человек. 2018. № 3. С. 77-88. 
188 Пономарева О.А. «Диалогизм» романа «Кысь» Т. Толстой (фольклорный, 

литературный и историко-культурный аспекты). С. 16. 



73 

персонажном, лексическом и пр. уровнях189. Заимствования, очевидно, 

осознанные, так как их функциональную природу легко определить: «чужое 

слово» за счет узнавания одних отсылок и вкрапления новых объектов, 

своеобразного чередования темы и ремы, позволяет выстроить динамичное 

восприятие текста, основанное на «сближении – отдалении»190. 

Источники интертекста многообразны и зависят от авторской 

способности к интерпретации и переложению материала на художественный 

лад. Н.В. Соломина отмечает, что наибольший объем претекстов отводится 

массовому искусству (популярная музыка и литература), рекламе и широко 

известным журналистским и публицистическим материалам191 – просто в силу 

их распространенности и, за счет этого, высокой степени запоминаемости. 

А.С. Федорова и Е.Г. Воскресенская приходят к выводу, что раскрытие 

авторского замысла и разгадывание отсылок необходимо для точного 

понимания истории и корректного восприятия действующих героев192, что 

также можно, с определёнными оговорками, постулировать и при анализе 

новейшего творчества В. Пелевина. Несомненно, осознание 

интертекстуальных связей откроет читателю и более глубокие характеристики 

персонажей, в том числе, их мотивацию, и его философию. 

Уместно упомянуть, что интертекстуальная связь реализуется 

многомерно, охватывая различные уровни взаимодействия текстов и 

культурных контекстов. Как отмечается в исследовании Олизько, 

интертекстуальность в постмодернистском художественном дискурсе 

проявляется не только через прямые цитаты или аллюзии, но и через сложные 

системы отсылок, которые могут быть как явными, так и скрытыми.   

Эти связи могут быть горизонтальными (синтагматическими), когда 

текст взаимодействует с другими текстами внутри одного произведения или 

                                                           
189 Там же. С. 17-19. 
190 Там же. С. 6. 
191 Соломина Н.В. Интертекстуальный тезаурус как ключ к пониманию цитатного 

письма. С. 185. 
192 Соломина Н.В. Интертекстуальный тезаурус как ключ к пониманию цитатного 

письма. Там же. С. 103, 184. 
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творчества одного автора, и вертикальными (парадигматическими), когда 

текст вступает в диалог с более широким культурным контекстом, включая 

мифы, исторические события, литературные традиции и другие прецедентные 

феномены193. 

Кратко остановимся также на термине «гипертекст», выступающий 

подвидом горизонтальной (синтагматической) интертекстуальности194 и 

трактуется как текст, фрагменты которого подразумевают множество 

трактовок, зависящие от опыта читателя. Гипертекст представляет собой 

тематически упорядоченную систему, состоящая из группы текстов, связанных 

интертекстуальными связями195. Такая система отличается лабильной 

ризоматичной композицией и дисперсностью, то есть имеет блочную 

организацию. Будучи семиотически и сюжетно связанными, текстовые блоки 

тем не менее самобытны и представляют собой самостоятельные смысловые 

единицы, и читатель волен знакомиться с ними в произвольной 

последовательности. Понимая текст как ограниченный носитель культурного 

знания, мы приходим также еще к одной характеристике гипертекста – 

мультимедийности196.  

М.В. Коновалова рассматривает гипертекстуальность, 

метатекстуальность (авторский комментарий (трактовка М.В. Коноваловой) 

или пересказ (в расшифровке понятия, применительно к художественной 

литературе, А.А. Илуниной197)) и архитекстуальность (связь на уровне жанра) 

                                                           
193 Олизько Н.С. Семиотико-синергетическая интерпретация особенностей 

реализации категорий интертекстуальности и интердискурсивности в постмодернистском 

художественном дискурсе: автореф. … д-ра филол.н. Челябинск, 2009. С. 8. 
194 Там же. 
195 Москвин В.П. Интертекстуальность: категориальный аппарат и типология. С. 56. 
196 Там же. С. 41. 
197 Илунина А.А. Интертекстуальность и ее идейно-художественные функции в 

романах Роберта Ная «Фальстаф», «Странствие «Судьбы»», «Г-жа Шекспир: полное 

собрание сочинений» и «Покойный г-н Шекспир»: автореф. … дис. канд. филол. н. 

Воронеж, 2007. С. 6. 
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как содержательный уровень интертекстуальности198, то есть трактует понятия 

сквозь призму гипонимо-гиперонимических отношений, иерархию.  

Современные исследователи О.Ю. Осьмухина и А.П. Марьюшкина 

используют синонимичный лотмановскому «тексту в тексте» термин 

«метароман», делая акцент на разграничении понятий «метароман» и 

«метатекст». Метароман определяется как роман о романе, где акцент делается 

на искусственности текста и его создании. Метатекст, в свою очередь, 

представляет собой текст, который обращается не только к предмету, но и к 

самому процессу рассказывания, включая авторефлексию, аллюзии и отсылки 

к собственным произведениям199. 

Принцип, утверждающий взаимосвязь, лежащую в основе 

коммуникации любого типа, называется когерентностью. М.В. Коновалова 

называет это явление не принципом, а свойством, присущем любому дискурсу 

и обеспечивающем внутреннюю связь как грамматических, так и смысловых 

элементов «между структурами знаний, присутствующих в различных типах 

текстов»200, то есть на различных уровнях, в случае литературного текста это 

как внутренние элементы (заголовочный комплекс, композиционные 

элементы,  художественные элементы, различные компоненты поэтики и 

художественного мира), так и близость с другими произведениями, а также 

иные аспекты разворачивания истории, в том числе, внелитературные 

(политические тренды, экономическая обстановка, биография автора и т.д.). 

Когерентностью обладает и постмодернизм как художественный дискурс, 

несмотря на установку на хаос и деконструкцию. 

Интересное наблюдение о функциональной природе постмодернистской 

деконструкции высказывает А.А. Илунина: филолог полагает, что размытие и 

                                                           
198 Коновалова М.В. Глобальные категории когерентности и интертекстуальности в 

юридическом дискурсе. С. 18-20. 
199 Осьмухина О.Ю., Марьюшкина А.П. Метароман vs метатекст: дискуссионный 

аспект изучения прозы В. Пелевина // Филологические науки. Вопросы теории и практики. 

2022. Том 15. Выпуск 5. С. 1359-1363. 
200 Коновалова М.В. Глобальные категории когерентности и интертекстуальности в 

юридическом дискурсе. С. 10.  
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разрушение границ, трансформация служит поиску «в каждом культурном 

тексте следов его нетождественности самому себе»201, что, в свою очередь, на 

первый план выдвигает фигуру не автора, а субъекта, воспринимающего – 

зрителя, слушателя, читателя.  

А.С. Федорова и Е.Г. Воскресенская, исследуя телевизионную 

адаптацию комикса, указывают на комиксы в целом, кинопродукцию, 

культурный медиаландшафт современности, медифраншизы, религиозные 

труды, художественные литературные произведения и музыкальные 

композиции в качестве источника заимствования202.  

Следует оговориться, что в работе мы придерживаемся понимания 

интертекстуальности в значении связь двух и более текстов внутри 

анализируемого художественного материала, поэтому мы не согласимся с 

отнесением внешности актеров и упоминания людей, задействованных 

источников в производстве кинокартины203, к источникам интертекста, так как 

указанные заимствования нельзя назвать текстом (разве что размещенные на 

некоторой площадке зафиксированные описания, списки и пр. – что также 

представляется нам недостаточным). Здесь авторы говорят о художественном 

преломлении актуального социокультурного контекста в пространстве 

художественного текста, что логичнее назвать интермедиальностью. 

Интермедиальная стратегия связана с взаимодействием различных 

медиа и художественных форм. Она предполагает, что художественные 

формы разных видов искусства взаимодействуют и обмениваются смыслами, 

создавая новые интерпретации. Интермедиальность может быть 

                                                           
201 Илунина А.А. Интертекстуальность и ее идейно-художественные функции в 

романах Роберта Ная «Фальстаф», «Странствие «Судьбы»», «Г-жа Шекспир: полное 

собрание сочинений» и «Покойный г-н Шекспир». С. 17. 
202 Федорова А.С., Воскресенская Е.Г. Источники интертекстуальных включений  

в поликодовом тексте (на материале кинокомиксов) // Казанский лингвистический журнал, 

2020, том 3, № 2. С. 93-104. 
203 Федорова А.С., Воскресенская Е.Г. Источники интертекстуальных включений  

в поликодовом тексте (на материале кинокомиксов). С. 98-99. 
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синтетической, трансмедиальной, трансформационной и онтологической, в 

зависимости от того, как медиа взаимодействуют друг с другом204. 

Интермедиальность как явление становится доминирующей 

характеристикой современной культуры. Литература и массовая культура 

взаимно влияют друг на друга. Литература использует образы и клише, 

созданные СМИ, а телевидение и кино черпают идеи из литературных 

произведений. Это приводит к размыванию границ между искусством и 

массовой культурой, что характерно для постмодернизма. И.А. Стихина, 

анализируя произведения швейцарского писателя У. Видмера, указывает, что 

интермедиальные элементы часто подвергаются деконструкции и 

переосмыслению, создавая иронические постмодернистские коллажи205.  

И.А. Суханова утверждает, что интермедиальность не является 

разновидностью интертекстуальности, а представляет собой явление того же 

порядка. Интермедиальная связь требует перекодировки элемента 

изобразительного искусства (например, картины или скульптуры) в словесный 

текст, что отличает её от интертекстуальной связи, где цитата из текста 

используется как строительный материал для нового текста. 

Филолог предлагает различать два типа интермедиальных связей: 

парциальную и миметическую. Парциальная интермедиальность возникает, 

когда в словесном тексте вербализуется элемент изобразительного искусства 

(например, деталь картины). Миметическая интермедиальность проявляется, 

когда словесный текст имитирует приёмы построения образов, характерные 

для изобразительного искусства206. А.В. Кремнева описывает четыре типа 

интермедиальности:  

                                                           
204 Бушев А.Б. Лингвистика интертекстуальности и интермедиальности // 

Социальные и гуманитарные науки. Отечественная и зарубежная литература. Сер. 6, 

Языкознание: Реферативный журнал. 2019. С. 77.  
205 Стихина И.А. Трансформация интермедиальности в эпоху медиакультуры // 

Интернет-журнал «e-FORUM». 2018. № 3 (4). С. 13. 
206 Суханова И.А. О парциальной и миметической интермедиальности // Вестник 

КГУ им. Н.А. Некрасова. 2015. № 2. С. 120-121. 
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• синтез медиа (сочетание текста и визуальных элементов 

(иллюстрации, инфографика);  

• трансмедиальность (воплощение одной темы в разных искусствах 

(библейские сюжеты в живописи, литературе, музыке));  

• трансформационная (перекодирование смысла между системами, 

классическим примером которой является вербализация музыки в 

«Крейцеровой сонате» Л. Толстого); 

• онтологическая (общие эстетические принципы разных искусств) 

типы интермедиальности207.   

При этом Е.П. Шиньев рассматривает интермедиальность и 

интертекстуальность как взаимосвязанные, но различные явления. 

Интермедиальность предполагает взаимодействие художественных кодов 

разных видов искусств, тогда как интертекстуальность связана с 

использованием текстовых цитат и аллюзий.  

Интермедиальность и интертекстуальность рассматриваются как 

механизмы межкультурной диффузии, которые отражают диалог культур и 

взаимодействие различных видов искусств. Эти феномены способствуют 

интеграции и синкретизму в художественной культуре. 

В статье роман Набокова «Дар» рассматривается как яркий пример 

использования интермедиальности. В тексте, как определяет филолог, 

сочетаются различные художественные формы, такие как живопись, поэзия и 

проза, что создает сложное полижанровое произведение. Набоков использует 

монтаж текстов разных форм, что позволяет ему пародировать традиционные 

жанры и создавать новое литературное качество. Набоков пародирует идею 

«сверхжанра», характерную для русского авангарда. Он нарушает 

                                                           
207 Кремнева А.В. Интертекстуальность, интердискурсивность, интермедиальность: 

точки соприкосновения // Филология и человек. 2017. №2. С. 60. 
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традиционную иерархию жанров, подчиняя высокие жанры низким, что 

создает пародийный эффект208.  

Схожие примеры мы видим и в прозе Пелевина: в его текстах 

встречаются вымышленные рецензии и заметки, а герои его произведений, так 

же, как в романе «Дар», как реальные, так и вымышленные, существуют в 

одном художественном пространстве, что подчеркивает иллюзорность 

реальности. 

Поликодовые тексты, где сочетаются слова и изображения, или 

мультимедийные произведения, где текст взаимодействует с музыкой или 

видео, также представляются интермедиальными. Интермедиальность 

расширяет границы традиционного текста, создавая новые формы 

художественной выразительности и вовлекая читателя в более сложный 

процесс восприятия209. 

М.В. Загидуллина постулирует трансформацию интермедиальности, 

которая, будучи традиционно понимаемой как взаимодействие различных 

форм искусства (например, вербализация визуальных образов в литературе), 

претерпевает значительные изменения под влиянием технологий. Под 

влиянием памедиатизации (проникновение цифровых технологий во все 

сферы жизни) оцифровка контента стирает границы между медиа: текст, 

аудио, видео и изображения кодируются единым образом, что приводит к их 

свободному синтезу.  

Современная наука рассматривает текст как динамичную структуру, 

взаимодействующую с другими текстами, дискурсами и медиа. Это 

взаимодействие порождает три ключевых феномена, основанных на 

взаимодействии, но различающихся масштабом: интертекстуальность, 

интермедиальность и интердискурсивность, предполагающих, что текст 

                                                           
208 Шиньев Е.П. Интермедиальность как механизм межкультурной диффузии в 

литературе (на примере романов В. В. Набокова «Дар») // Аналитика культурологии. 2009. 

№ 2 (14). С. 111-116. 
209 Владимирова Н.Г. Интертекстуальность. Интермедиальность. 

Интердискурсивность. Великий Новгород: Новгородский государственный университет 

имени Ярослава Мудрого, 2016. С. 96-102. 
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становится пространством, где пересекаются дискурсы и коды, что отражает 

динамику современной культуры. Первые два мы подробно уже рассмотрели, 

кратко остановимся на третьем.  

В цитатный аппарат могут входить тексты, относящиеся к различным 

типам дискурсов: то есть автор художественного произведения может явно 

или скрыто ссылаться на юридические, политические тексты, журналистские 

материалы и пр., не ограничивая себя исключительно литературным 

материалом. Такой тип связи носит особое название: интердискурсивность – 

это пересечение элементов разных дискурсов (научного, художественного, 

политического) в одном тексте.   

Основоположник термина, М. Пешё, определяет интердискурсивность 

как конститутивную способность дискурса взаимодействовать с ансамблем 

уже существующих дискурсов. Так же, как интерекстуальность предполагает, 

что текст опирается на корпус других текстов, интердискурсивность 

рассматривает любой дискурс как структуру, опирающуюся на 

предшествующие дискурсы, которые выступают как «сырье» для 

формирования новых смыслов210. 

Интердискурсивность также восходит к идеям М.М. Бахтина о 

полифонии и диалоге, рассмотренные нами в начале главы. 

Интердискурсивность связана с интеграцией знаний из разных областей 

(научных, политических, художественных) и отражает динамику социальных 

практик211. 

Хотя творчество Пелевина также можно назвать интердискурсивным (к 

примеру, в романах «Путешествие в Элевсин» и «iPhuck10» приводятся 

псевдорецензии), мы не будем глубже погружаться в этот вопрос, так как он 

                                                           
210 См. об этом подробнее: Пешё М. Прописные истины. Лингвистика, семантика, 

философия // Квадратура смысла. Французская школа анализа дискурса. М.: Прогресс, 

1999. С. 266-270. 
211 Кремнева А.В. Интертекстуальность, интердискурсивность, интермедиальность: 

точки соприкосновения // Филология и человек. 2017. № 2. С. 57-71. 
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предполагает отличные от представленных в диссертации теоретической и 

практической баз.  

Итак, в параграфе исследована диалогичность как фундаментальная 

характеристика постмодернистской литературы, где интертекстуальность 

выступает инструментом порождения смысла через взаимодействие текстов, 

культурных кодов и читательских интерпретаций. Диалог в постмодернизме 

носит полифонический характер, объединяя автора, текст и читателя в единое 

семиотическое пространство, где «чужое слово» переосмысляется и 

трансформируется, формируя новые художественные и смысловые 

конфигурации. Этот процесс не только разрушает традиционные 

представления о линейности и оригинальности текста, но и актуализирует 

роль читателя как активного участника смыслопорождения, вовлекая его в 

сложную игру интертекстуальных связей. 
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Глава 2. «Лоскутная» природа пелевинского текста 

 

2.1 Интертекстуальная матрица позднего В. Пелевина 

 

Во второй главе результаты будут представлены обобщенно. Выводы, к 

которым мы пришли в ходе интертекстуального и структурного анализа 

текстов, подкреплены показательными, но не единственными примерами, 

обнаруженными в позднем романном творчестве В. Пелевина. Такая логика 

исследования позволит достичь поставленной цели – составить представление 

о типовых особенностях интертекстуальной стратегии новейшего Пелевина в 

целом, а не отдельно взятых произведений. 

Постмодернистская литература отличается фрагментарностью, 

нелинейным повествованием и фабуляцией – смешением вымысла и 

реальности. Постмодернисты часто используют метапрозу, где процесс 

написания становится частью произведения, что стирает границы между 

автором и читателем212.  

Художественный дискурс представляет собой сложное 

коммуникативно-когнитивное явление, включающее не только текст, но и 

экстралингвистические факторы, такие как фоновые знания читателя. 

Основная функция художественного дискурса – эстетическая, что позволяет 

автору использовать специфические средства для воздействия на читателя213, 

в частности, исследуемые нами интертекстуальные и интермедиальные 

стратегии.   

Прежде, чем углубляться дальше в анализ обращения постмодернизма с 

интертекстом, следует остановиться на ограничениях и особенностях 

постмодернизма как эстетической и литературной системы, а также 

подчеркнуть специфику именно русского постмодернизма, так как в 

                                                           
212 Чотчаева М.Ю. Постмодернизм в культуре и литературе современности. С. 177. 
213 Каунова Е.В. Особенности реализации цитаты как фигуры интертекста в 

художественном дискурсе // Филологические науки. 2015. № 12 (13). С. 51. 
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дальнейшем будем исследовать творчество нашего соотечественника, поэтому 

понимание общих механизмов способствует конкретизации частных 

инструментов. Для этого обратимся к размышлениям М. Липовецкого. 

Исследователь выделяет несколько ключевых характеристик русского 

постмодернизма, которые связаны с историческим, культурным и 

литературным контекстом России и на которых мы кратко остановимся. Черты 

постмодернизма, обозначенные филологом, полностью воплощаются в прозе 

Пелевина, поэтому в качестве иллюстраций положений М. Липовецкого214 

приведем обоснование из художественных произведений В. Пелевина. Итак, 

среди ключевых черт русского постмодернизма филолог выделяет:  

• Диалог с советской культурой и переосмысление 

травматического опыта советской истории215: русский постмодернизм 

активно взаимодействует с советским культурным наследием, включая 

соцреализм, идеологическую риторику и мифологию. Он не просто отвергает 

советское прошлое, но иронически переосмысливает его, создавая сложные 

игры с культурными кодами. В отличие от западного постмодернизма, 

который часто акцентирует игровое начало, русский постмодернизм сочетает 

иронию с глубоким переживанием исторической травмы. Русский 

постмодернизм формировался в условиях тоталитарного общества и его 

распада, что придаёт ему специфическую историческую и культурную 

окраску. 

В контексте диалога с советской культурой и переосмысления 

травматического опыта особое место занимает творчество Тимура Кибирова, 

чья поэзия конца 1980-х – начала 1990-х годов представляет собой уникальный 

                                                           
214 Черты русского постмодернизма обобщены на основании анализа труда: 

Липовецкий М.Н. Русский постмодернизм: Очерки исторической поэтики. Екатеринбург: 

М-во общ. и проф. образования РФ. Урал. гос. пед. ун-т, 1997. 317 с.  
215 См. также об этом: Кротова Д.В. Отражение постсоветских реалий в литературе 

начала 2000-х годов // Филологическая наука в современном образовательном 

пространстве: Материалы Международной научно-практической конференции, 

посвященной Году русского языка как языка межнационального общения в СНГ. Астана, 

2023. С. 137-142. 
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пример взаимодействия с советскими культурными кодами216. Как и в прозе 

Пелевина, где советское прошлое предстает то в гротескных, то в 

ностальгических тонах, у Кибирова советский язык и идеологемы становятся 

не просто объектом иронии, но и частью живого культурного сознания.   

Этот подход, как и у Пелевина, сочетает игровое начало с глубоким 

переживанием исторического разрыва, демонстрируя, что русский 

постмодернизм перерабатывает советское наследие, превращая его в материал 

для осмысления коллективной и личной идентичности.  

Тема советского регулярно возникает на страницах пелевинской прозы, 

начиная от ранних произведений, где советская действительность предстает 

гротескным фоном развития событий (как, к примеру, в рассказе «День 

бульдозериста» или в культовом романе «Generation “П”», рассказывающем о 

становлении новой России) и заканчивая новейшей прозой, где советские 

образы приобретают ностальгический флер: так, детство главного героя 

«Empire V» приходится на закат Советского Союза: «На торце земного диска 

было написано "СССР". Я знал, что родился в этом самом СССР, а потом он 

распался. Это было сложно понять. Выходило, что дома, деревья и трамваи 

остались на месте, а твердь, на которой они находились, исчезла… <…> / Но 

это были зыбкие тени детства <…> Веселые коротышки отдавали Советскому 

Союзу последний салют из своего Солнечного города, дорогу в который люди 

так и не смогли найти. / Глядя на колонну коротышек, я заплакал. Но дело 

было не в ностальгии по СССР, которого я не помнил»217. 

Ностальгия по незнакомой для главной героини жизни в СССР звучит и 

в тех эпизодах «Непобедимого солнца», где действия разворачиваются на 

Варадеро: «Это было удивительно: Советский Союз, привитый за океаном, дал 

дивный побег – карликовое деревце-бонсай, достаточно похожее на оригинал, 

чтобы тот вспомнился в достоверных деталях, но слишком смешное, 

                                                           
216 Кихней Л.Г. Культурные коды советской эпохи в отображении концептуалистов 

и Тимура Кибирова // Казанская наука. 2024. № 4. С. 197–199. 
217 Пелевин В.О. Empire V. С. 23. 
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трогательное и маленькое, чтобы вызвать неприязнь. <…> Приехать сюда 

стоило хотя бы для того, чтобы увидеть, как все обстояло в мире, где я – 

технически говоря – родилась, хоть и не успела пожить. Когда попадаешь в 

такие Помпеи, какая-нибудь мелочь вдруг вытягивает самые ранние из 

детских воспоминаний…»218.  

М.Д. Андрианова использует любопытный термин-англицизм – 

ресайклинг – для обозначения вторичного использования элементов прошлой 

культуры, включая идеологемы, мифы, стереотипы и бытовые детали. Как 

указывает исследователь, этот термин шире, чем аспект проявления 

интертекстуальной стратегии, так как представляет собой диалог не только в 

рамках текста – как бы широко мы не трактовали понятие, оно все равно 

ограничено – но в рамках целой культуры как многослойного дифферентного 

гетерогенного пласта, уникального и неповторимого в каждом отдельно 

взятом случае.  

В постмодернистской литературе ресайклинг, как отмечает М.Д. 

Андрианова, играет значительную роль, отражая разрыв между советским и 

постсоветским сознанием. Пелевин, как один из ярких представителей 

русского постмодернизма, активно использует ресайклинг советского, 

создавая из его элементов новые художественные конструкции. 

Автор в качестве примеров ссылается на ранние произведения Пелевина 

(«Вести из Непала» и «День бульдозериста»), в которых советская 

действительность изображается как ад, насыщенный абсурдом и гротеском. 

Однако даже в этих текстах присутствует не только сатира, но и элементы 

ностальгии. В более поздних работах, таких как «Омон Ра» и «Затворник и 

Шестипалый», ресайклинг советского приобретает более сложный характер, 

сочетая сатиру с глубоким философским осмыслением советской утопии. 

Пелевин деконструирует советские мифы, такие как миф о покорении космоса, 

показывая их симулятивную природу. 

                                                           
218 Пелевин В.О. Непобедимое солнце. С. 101. 
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В новейшей прозе советское тоже фигурирует, однако предстаёт в более 

мягком ностальгическом свете, как мы показали ранее. К тому же, героями 

становятся не советские люди, а постсоветские, не заставшие СССР в 

сознательном возрасте, поэтому неизбежно воспринимающие советский мир 

сквозь призму романтизации и мифологизации того времени.  

Как указывает автор, особое внимание уделяется двойственности 

отношения Пелевина к советскому наследию. С одной стороны, он 

разоблачает советские мифы и иллюзии, с другой – выражает ностальгию по 

утраченному мифологическому сознанию, которое придавало смысл жизни 

миллионам людей.  

Статья подчеркивает, что ресайклинг советского у Пелевина не сводится 

к простой сатире или разоблачению. Он становится способом осмысления 

травматического опыта советской эпохи и его влияния на современное 

сознание. Пелевин использует советские элементы для создания новых мифов, 

которые отражают как абсурдность, так и трагизм советского проекта219. 

В.П. Руднев утверждает, что любой текст, подобно сознанию, скрывает 

глубинный смысл, который можно сравнить с травмой, вытесненной в 

бессознательное. Этот смысл маскируется через различные трансформации и 

приемы выразительности, такие как контраст, сгущение, затемнение и другие, 

которые аналогичны психоаналитическим механизмам защиты (вытеснение, 

замещение, отрицание и т.д.), что перекликается с постмодернистской идеей о 

том, что смысл всегда ускользает, а текст является открытой системой, где нет 

фиксированных значений. В таком ключе аллюзивная сеть, конструирующая 

ризоматично организованные посылы в творчестве Пелевина, может быть 

интерпретирована как механизм защиты смысла220.  

В постмодернистской литературе, включая произведения Пелевина, 

тема травмы часто проявляется через кризис идентичности, размывание 

                                                           
219 Андрианова М.Д. Ресайклинг советского в прозе Виктора Пелевина // 

Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2021. Том 14. Вып. 12. С. 3628-3633. 
220 Руднев В.П. Смысл как травма: Психоанализ и философия текста // Логос. 1999. 

№ 5. С. 160-163. 
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границ между реальностью и иллюзией, а также через мотивы утраты и поиска 

истины. Языковой эксперимент в русском постмодернизме – особенно у 

Пелевина – всегда диалогичен по отношению к культурному 

бессознательному. В качестве примера из ранней прозы можно привести 

роман «Чапаев и Пустота», а из новейшей – «Непобедимое солнце», основой 

которого выступает инициатическое путешествие главной героини.  

Баланс между деконструкцией и созиданием, между пародией и 

метафизикой, формирует уникальную почву для интертекстуальных стратегий 

Пелевина. Как будет показано далее, его отсылки (от буддистских текстов до 

Достоевского) всегда работают в двух режимах: разоблачая культурные клише 

и одновременно конструируя новые мифы. 

В прозе Пелевина есть и диалог с советской литературой, а не только с 

эпохой. Так, к примеру, в «Непобедимом солнце» обнаруживаем вольное 

неатрибутированное цитирование советского постмодерниста В. Ерофеева: 

«Я, к сожалению, не лесбиянка. Вернее, не полная лесбиянка. Вернее, как 

сказал Венечка Ерофеев, полная, но не окончательная...»221. Пелевин, как 

постмодернист, обращается к Ерофееву как к предшественнику русского 

постмодерна, который использовал абсурд и языковую игру для 

деконструкции идеологий, создавал гибридные тексты. Приведенная цитата 

отсылает к отрывку из поэмы «Москва – Петушки»: «Гомосексуализм в нашей 

стране изжит, хоть и окончательно, но не целиком. Вернее, целиком, но не 

полностью»222.  

Фраза построена на логическом абсурде, характерном для 

постмодернистского письма, где категории теряют четкость, а язык становится 

инструментом деконструкции любых идеологических конструкций. Пелевин, 

переосмысляя ерофеевский прием, переносит его в гендерный дискурс. Таким 

образом, интертекстуальная стратегия выполняет двойную функцию: с одной 

стороны, это пародийная игра с классикой неподцензурной литературы, с 

                                                           
221 Пелевин В.О. Непобедимое солнце. С. 92. 
222 Ерофеев В. Москва – Петушки. М.: Азбука, 2025. С. 129. 
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другой – сатира на современные дискуссии о гендере и сексуальности, где 

любая попытка жесткой классификации оборачивается комическим абсурдом.   

Как отмечает Д.В. Кротова в статье о поэме Ерофеева, трагическое 

начало в «Москва – Петушки» раскрывается через конфликт личности и 

общества, где герой, отвергая советские нормы, использует алкоголь и 

языковую игру как формы протеста. Прием смешения возвышенного и 

сниженного становится ключевым не только для создания комического 

эффекта, но и для выражения глубинного экзистенциального отчуждения223. 

И.Д. Горбунов указывает, что интермедиальные аспекты играют 

ключевую роль в формировании авторского идиостиля. Интермедиальность в 

поэме реализуется через различные методы, включая инкорпорацию, 

проекцию и трансформацию. Эти элементы не только нарушают 

традиционные законы своих жанров, но и подчеркивают абсурдность и 

игровую природу текста224. Как подчеркивает Кротова, подобные приемы у 

Ерофеева служат не только для создания комического эффекта, но и для 

раскрытия трагического конфликта между индивидуальным и 

коллективным225. 

Подобные приемы находят отражение и в прозе Виктора Пелевина. Оба 

автора демонстрируют, как интермедиальность может служить мощным 

средством критики социальных и идеологических конструкций, сохраняя при 

этом игровую ироничность постмодернистского текста. 

• Игра с языком и формами: русский постмодернизм 

экспериментирует с языком, разрушая традиционные нарративные структуры. 

Это проявляется в использовании коллажей, фрагментарности, смешении 

жанров и стилей. Подобные приёмы создают эффект семиотической 

                                                           
223 Кротова Д.В. Трагическое в поэме Вен. Ерофеева «Москва – Петушки» // 

Современные проблемы филологии и методики преподавания языков: вопросы теории и 

практики. 2020. С. 145-147. 
224 Горбунов И.Д. Интермедиальные аспекты поэтики поэмы В. Ерофеева «Москва – 

Петушки» // Мир науки, культуры, образования. 2024. № 3 (106). С. 383-385. 
225 Кротова Д.В. Указ. соч. С. 146. 
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нестабильности, где текст утрачивает однозначность, превращаясь в поле 

интерпретационной игры. 

Языковая игра в прозе Пелевина становится метафорой тотальной 

симуляции реальности. Например, в романе «iPhuck 10» (2017) 

алгоритмизированный язык нейросети-рассказчика пародирует 

клишированные нарративы современной культуры. 

Важно отметить, что русская постмодернистская традиция, в отличие от 

западной, часто сочетает языковую игру с метафизическим поиском. У 

Пелевина разрушение языковых норм не сводится к чистому эпатажу – оно 

обнажает кризис идентичности в условиях гиперреальности.  

• Амбивалентность и двойственность: русский постмодернизм 

часто балансирует между иронией и серьёзностью, между игрой и трагедией. 

Это делает его более сложным и многогранным, чем западный постмодернизм.  

Руднев подчеркивает амбивалентность как ключевой элемент текста, где 

противопоставления (жизнь / смерть, изменчивость / неизменность) создают 

напряжение и скрывают травматический опыт226. В постмодернизме, и 

особенно у Пелевина, амбивалентность становится основой для 

деконструкции традиционных бинарных оппозиций. Пелевин часто ставит под 

сомнение привычные категории, такие как реальное / иллюзорное, добро / зло, 

что приводит к размыванию границ и созданию многозначных текстов, где 

смысл всегда остается открытым.  

• критика метанарративов: как и западный постмодернизм, 

русский постмодернизм подвергает сомнению большие идеологические 

системы (например, коммунизм, национализм, религию). Однако в русском 

контексте эта критика часто носит более острый и болезненный характер.  

Пелевин доводит идеологические клише до абсурда, материализуя и 

буквализируя их в сюжете. Так, в «iPhuck 10» алгоритм-писатель Порфирий 

Петрович буквально «потребляет» историю искусства, превращая её в товар, 
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а в «Непобедимом солнце» буддистские откровения становятся частью 

маркетинговой стратегии: «Но сейчас этому высокому постижению мы не 

учим, <…> потому что дхармовый коллектив сразу станет 

неконкурентноспособным»227.  

• Особое внимание к маргинальному: отечественная 

постмодернистская литература часто обращается к маргинальным, 

периферийным явлениям культуры, включая низовые жанры, фольклор и 

субкультуры. Это не просто стилистический приём, а сознательная стратегия 

деконструкции иерархий: смешение «высокого» и «низкого» разрушает 

традиционные представления о литературной норме, открывая пространство 

для новых смыслов. Приведем яркую цитату из романа «Непобедимое 

солнце», иллюстрирующую эту мысль: 

«“Морфология русской освободительной сказки” плюс АУЕ и “Жизнь 

ворам”»: фрагмент представляет собой палимпсест, соединяющий 

фольклорные, литературоведческие и политические аллюзии. С одной 

стороны, упоминание пропповского труда («Морфология сказки») отсылает к 

архетипическому сюжету о герое, отправляющемся за тридевять земель, а 

упоминание П. Кропоткина (анархистская теория взаимопомощи) вносит в 

текст политический подтекст. Однако Пелевин доводит эту схему до абсурда, 

добавляя криминальный элемент («АУЕ» – тюремная субкультура), что 

превращает сказочный сюжет в пародию на современную Россию, где 

архаичные мифы соседствуют с бандитской романтикой. Таким образом, 

интертекст здесь не просто отсылка, а инструмент сатирической 

деконструкции национального нарратива, где высокое (фольклор, философия) 

сталкивается с низким (уголовщина, силовая политика).   

• Интертекстуальность и цитатность: для отечественного 

постмодернизма характерно активное использование интертекстуальности, 

цитат и аллюзий. Липовецкий отмечает, что русские авторы часто обращаются 
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к классической литературе (Пушкин, Достоевский, Гоголь), создавая сложные 

диалоги с культурным наследием. Эмпирическая часть диссертации 

посвящена обзору интертекстуальности и интермедиальности в новейшей 

прозе Пелевина, поэтому здесь комментарий не будем давать. 

Также среди отличий русского постмодернизма от западного М. 

Липовецкий называет этический пафос, также связанный с переживанием 

исторической травмы, и связь с классической литературой228, в связи с чем мы 

выделим один из параграфов второй главы диссертации для освещения 

результатов анализа интертекстуальной стратегии позднего В. Пелевина, в 

частности, исследований аллюзий на фонд отечественной золотой классики.   

Интертекст предполагает обращение автора не только к чужому слову, 

но и к собственным, ранее написанным произведениям, что, однако, не 

выстраивает диалог с самим собой из прошлого, а конструирует гипертекст, 

что объясняет выбранную нами терминологию: в работе «пелевинский текст» 

используется как синонимичное «творчеству» и «прозе» Пелевина понятие. 

Исследователи (например, Е. Тулушева229) говорят о цикличной природе 

корпуса текстов писателя. Интертекст, в целом, также может быть обозначен 

не только как признак постмодернистского текста, но и пелевинский прием, 

объединяющий все его произведения в единый гипертекст230. 

При этом, как отмечают Л.Г. Кихней и В.А. Гавриков, Пелевин насквозь 

интертекстуален. Автору свойственна самоирония: он, словно его герои 

(Антоша из «Непобедимого солнца», граф T из одноименного произведения, 

и литературно-полицейский алгоритм Порфирий Петрович («iPhuck 10», 

                                                           
228 Липовецкий М.Н. Паралогии: Трансформации (пост)модернистского дискурса в 
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230 Давыдова Т.Т., Сушилина И.К. Современный литературный процесс в России: 

учебное пособие // Вестник Московского университета. Серия 9: Филология. № 6. М.: 

Издательство МГУП, 2007. С. 157–162. 
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«Путешествие в Элевсин»)), конструирует художественный нарратив, собирая 

многочисленные фрагменты чужих произведений, а не пишет книгу.  

Отдельно следует оговориться, что интертекстуальная стратегия 

становится сюжетнообразующим, а не стилистическим решением или 

инструментом характеристики персонажей в романе «iPhuck 10». Об этом 

заявляет сам рассказчик – литературно-полицейский алгоритм, который 

конструирует свой рассказ – то есть сам роман – опираясь на культурный и 

литературный человеческий опыт. Периодически отсылки обнажаются сами 

персонажами. Некоторые примеры показались нам любопытными, поэтому в 

диссертации приведены примеры и из этого романа.  

Такое обнажение приема создает рекурсию – персонаж романа пишет 

роман о романе, то есть метароман, и текст становится художественной 

вселенной, что в сочетании с постмодернистской иронией порождает 

деконструкцию сюжета и отражает критику общества потребления – сквозной 

мотив пелевинского творчества в частности и постмодернизма в целом.  

Проблема потребления, не только засилие материальных благ, а шире – 

приложение материальных мерил к духовному, является столпом 

постмодернистского дискурса231. Цитации не скрыты, а наоборот, 

подчёркнуто выделены, что также представляется сознательным приёмом. 

Согласно исследованиям Д.С. Хаустова, проблема потребления 

занимает центральное место в постмодернистской философии, где 

современный человек представлен как потребитель знаков232. Эта тема 

глубоко исследуется в философских и литературных работах, включая 

творчество В. Пелевина, который в своих произведениях противопоставляет 

материальные ценности и преференции духовному пути как воплощению 

сакрального и истинного. В прозе постмодерниста отчётливо прослеживается 

сатира на потребление как на социально ориентированный, доминирующий в 

                                                           
231 Хаустов Д.С. Лекции по философии постмодерна. М.: РИПОЛ-Классик, 2020. С. 

117. 
232 Там же. 
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жизни современного человека процесс – как пишет Ж. Бодрийар: «тотальная 

организация повседневности»233. 

В постмодернистском дискурсе потребление рассматривается как 

семиотический процесс, где счастье становится измеримым, а душевное 

состояние приобретает количественный эквивалент, необходимый для 

поддержания социального статуса. Богатство и высокий уровень жизни 

ассоциируются с избыточным потреблением, в конечном итоге пустым по 

своей сути, симулякром (термин Ж. Бодрийара). Происходит смещение 

причинно-следственных связей между означающим и означаемым, а также 

товаризация нетоварных объектов, таких как нации и люди. 

Л.Г. Кихней разграничивает понятия «интертекст», представляющее 

собой авторскую стратегию – сознательное внедрение реминисценций, 

отсылок и цитат, и «семиотическая гомология», что исследователь понимает 

как случайное совпадение, обращение ряда авторов к единому истоку, к общей 

«мотивно-сюжетной матрице»234. Выбранные для репрезентации 

интертекстуального кода в творчестве Пелевина отрывки и цитаты 

представляются нам именно интертекстемами, то есть включены в текст 

сознательно. Интертекстуальный анализ показал, что автор переосмысляет 

классические и современные художественные произведения, вступая с 

культурным и литературным наследием (упоминаются имена авторов и 

персонажей, широко используется прием неатрибутированной цитаты и пр.).  

Судить о знакомстве автора с первоисточниками представляется 

затруднительным, так как В. Пелевин ведет скрытный образ жизни и 

обращение к биографическому методу практически невозможно. Однако 

известно, что постмодернист переводил труды К. Кастанеды, принимал 

участие в организации работы издательства, работал штатным 

                                                           
233 Бодрийяр Ж. Общество потребления. Его мифы и структуры. М.: Республика; 

Культурная революция, 2006. С. 11. 
234 Кихней Л.Г. К механизму образования интертекстуальных мотивов: мотивный 

комплекс «волчьей травли» в русской поэзии ХХ века // Вестник Тверского 

государственного университета. Серия Филология. 2013. № 1. С. 47. 
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корреспондентом и пр.235, что косвенно свидетельствует о широкой эрудиции 

и познаниях, а включение в художественный текст предметов искусства, что 

подробнее будет рассмотрено в работе далее, и узнаваемых литературных 

критиков, говорит о внимании автора к культурному миру и миру искусства. 

как, например, Г. Юзефович236.  

Здесь скажем, что интертекстуальные отсылки, по наблюдениям А.В. 

Ламзиной237, напрямую связаны с жизнью автора, что мы и видим на примере 

творчества Пелевина. Более того, его имиджевая стратегия, ориентированная 

на мистификацию, находит прямое отношение в романах, где фигурирует 

теневое правительство.  

Культура, как указывает Лотман, «…есть нечто общее для какого-либо 

коллектива – группы людей, живущих одновременно и связанных 

определенной социальной организацией», то есть культура обладает, во-

первых, ярко выраженным коммуникативным (так как подразумевает 

сохранение предшествующего опыта), а во-вторых, символическим 

аспектами238. Культура представляет собой не только скопление текстов, но и 

их особая интерпретация, код, расшифровать который предстоит потомкам. 

Символы как культурное наследие в поэтике постмодернизма и в современном 

прочтении приобретают новую коннотацию, что и реализуется в прозе 

Пелевина посредством интертекста, который в таком ракурсе приобретает 

функцию сохранения и передачи культуры.  

Однако это утверждение кажется нам не актуальным для 

постмодернистской поэтики: Пелевин обращается с образами и наследием 

прошлого достаточно вольно, не сохраняя пиетет перед общественными и 

                                                           
235 Козак Р., Полотовский С. Пелевин и поколение пустоты. С. 17-35.  
236 Краснов А. Галина Юзефович о Пелевине, худшем романе в жизни и книжной 

попсе (она её читает). [Электронный ресурс]. URL: https://www.livelib.ru/news/post/61267-

galina-yuzefovich-o-pelevine-hudshem-romane-v-zhizni-i-knizhnoj-popse-ona-ejo-chitaet (дата 

обращения: 17.02.2024). 
237 Ламзина А.В. «Клеопатра» В. Брюсова, А. Блока и А. Ахматовой: рама текста как 

индексация культурной памяти // Казанская наука. 2023. № 11. С. 170-172. 
238 Лотман Ю. М. Беседы о русской культуре. Быт и традиции русского дворянства 

(XVIII-начало XIX века). М.: АСТ, 2020. С. 6. 

https://www.livelib.ru/news/post/61267-galina-yuzefovich-o-pelevine-hudshem-romane-v-zhizni-i-knizhnoj-popse-ona-ejo-chitaet
https://www.livelib.ru/news/post/61267-galina-yuzefovich-o-pelevine-hudshem-romane-v-zhizni-i-knizhnoj-popse-ona-ejo-chitaet
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социально значимыми столпами, стремясь не сколько сохранить, сколько 

переосмыслить опыт, в том числе, накопленный русской культурой. Впрочем, 

как указывает А.А. Илунина, подобные отсылки выступают в роли 

инструмента стилизации, позволяя воссоздать колорит и передать 

особенности, саму суть эпохи, в декорациях которых, пусть даже условных, 

развивается история239.  

Впрочем, сам факт наличия интертекстуального пласта доказывает 

мысль Лотмана: бытование современной культуры, пусть постмодернистской, 

свидетельствует об огромном пути, который культура уже прошла. 

Исследуя интертекстуальный код раннего творчества В. Пелевина, Т.Р. 

Аюпов отмечает широкий функционал: интертекст используется не только с 

целью дать характеристику персонажей, погрузив его уже в привычную 

читателю семиотику, но и как инструмент конструирования художественной 

вселенной, а также «для раскрытия исторического и идеологического фона 

произведений»240. К.Ф. Герейханова и Е.В. Шерчалова также указывают, что 

«лоскутное письмо» Пелевина, перенасыщение текста аллюзиями и 

реминисценциями позволяет привлечь внимание интеллектуального читателя, 

предложив ему своего рода «языковую викторину»241. 

Название раскрывает главную функцию интертекста в творчестве В. 

Пелевина: заимствования выступают определённым кодом, способом 

шифрования скрытого смысла, и одновременно – инструментом для поиска 

своего читателя. 

Впрочем, такая коммуникативно-творческая стратегия – не пелевинское 

и даже не постмодернистское изобретение. В исследовании 

интертекстуальности важную роль играет понятие «рамы текста», 

                                                           
239 Илунина А.А. Интертекстуальность и ее идейно-художественные функции в 

романах Роберта Ная «Фальстаф», «Странствие «Судьбы»», «Г-жа Шекспир: полное 

собрание сочинений» и «Покойный г-н Шекспир». С. 18-19. 
240 Аюпов Т. Р. Специфика интертекстуальных связей в раннем творчестве В. О. 

Пелевина (на материале романов «Омон Ра» и «Чапаев и Пустота») // Art Logos. 2021. № 1 

(14). С. 72. 
241 Герейханова К. Ф., Шерчалова Е. В. Межвременной диалог в творчестве В. 

Пелевина. С. 51. 
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включающее заголовки, эпиграфы и другие элементы, которые служат 

маркерами межтекстовых связей. Как показано в работе А.В. Ламзиной, 

анализ таких элементов позволяет выявить сложные диалоги между 

произведениями разных эпох и авторов242. Другое исследование филолога 

также подчёркивает связь интертекстуальных стратегий Гумилёва с 

биографическим контекстом243.  

О.Ю. Осьмухина и А.П. Марьюшкина приходят к убеждению, что 

творчество В. Пелевина следует рассматривать как единый метатекст, для 

которого характерны авторефлексия, инвариантный сюжетный нарратив, 

общие образы-символы и аллюзии к собственным произведениям. Это 

позволяет говорить о целостности его творчества, где каждый роман является 

частью единого метатекстуального пространства. В его прозе повторяются 

ключевые символы, такие как зеркала / отражения, пустота и тени. Эти 

символы служат маркерами метатекстуальности, подчеркивая иллюзорность 

мира и двойственность восприятия реальности244. 

В статье Руднева, которую мы уже упоминали в первой главе, 

символический капитал текста связан с его способностью накапливать 

культурную ценность через признание и легитимацию245. В творчестве 

Пелевина в частности и в постмодернизме в целом символический капитал 

                                                           
242 К примеру, Л.Г. Кихней и А.В. Ламзина исследуют подобные аспекты творчества 

поэтов Серебряного века, см. напр.: Кихней Л.Г., Ламзина А.В. Стихотворный диалог В. 

Брюсова и А. Белого: между текстом и жизнью // Язык и культура. 2022. № 60. С. 38-56. В 

случае стихотворений о Клеопатре Брюсова, Блока и Ахматовой рама текста актуализирует 

не только литературные отсылки (к Пушкину и Шекспиру), но и культурную память, 

связывая исторический образ с биографическими и эстетическими контекстами 

Серебряного века. См. об этом: Ламзина А.В. «Клеопатра» В. Брюсова, А. Блока и А. 

Ахматовой: рама текста как индексация культурной памяти // Казанская наука. 2023. № 11. 

С. 170-172.   
243 Ламзина А.В. К вопросу о шекспировских аллюзиях в творчестве Н.С. Гумилева: 

комплекс Дездемоны. С. 165-171. Ламзина А.В. Перевод Н. С. Гумилевым сонетов У. 

Шекспира: дешифровка биографических подтекстов // Вестник Тверского 

государственного университета. Серия: Филология. 2020. № 3 (66). С. 235–241. 
244 Осьмухина О.Ю., Марьюшкина А.П. Метароман vs метатекст: дискуссионный 

аспект изучения прозы В. Пелевина. С. 1359-1363. 
245 Руднев В.П. Смысл как травма: Психоанализ и философия текста // Логос. 1999. 

№ 5. С. 165. 
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часто подвергается деконструкции. Пелевин критикует массовую культуру и 

её механизмы создания символического капитала, показывая, как репутация, 

авторитет и престиж становятся иллюзорными конструкциями, симулякрами 

– знаками, утратившими связь с оригиналом. Элементы массовой культуры в 

структуре художественного текста подчеркивают их собственную условность 

и искусственность.  

Показательной представляется отсылка к высказыванию А. 

Шварцнеггера в романе «Непобедимое солнце» – псевдоцитата графически 

выделена и атрибутирована246. В действительности у известного культуриста 

такого высказывания нет, как показал поиск в открытых источниках. 

Фальшивая цитата, приписанная Шварцнеггеру, высмеивает мифы о спорте и 

наркотиках. Пелевин использует псевдореференции для критики массовой 

культуры, где авторитеты часто конструируются медиа.   

При этом массовая культура, с ее ориентацией на широкую аудиторию 

и коммерческий успех, сама становится важным источником материала для 

постмодернистской эстетики. Постмодернизм стирает границы между 

«высоким» и «низким» искусством, включая элементы массовой культуры в 

свои произведения.  

Постмодернизм, интертекстуальность и массовая культура тесно 

связаны между собой, так как все они отражают особенности современного 

культурного ландшафта, где границы между высоким и низким искусством, 

оригинальным и заимствованным, серьезным и игровым становятся все более 

размытыми.  

Интертекстуальность также позволяет постмодернистским авторам 

обращаться к разным аудиториям. С одной стороны, их тексты могут быть 

поняты на поверхностном уровне как развлекательные произведения, с другой 

                                                           
246 Пелевин В.О. Непобедимое солнце. С. 21. 



98 

– они предлагают более глубокие слои смысла для тех, кто знаком с 

культурными кодами и интертекстуальными ссылками247.  

Творчество Виктора Пелевина является ярким примером 

постмодернистской литературы, где интертекстуальность и массовая культура 

играют ключевую роль. Пелевин активно использует элементы массовой 

культуры, культурные стереотипы и интертекстуальные ссылки, создавая 

сложные, многослойные тексты. Так, к примеру, роман «Empire V» – это 

сатира на современное общество, где главный герой, Роман Шторкин, 

становится вампиром и попадает в мир элиты, управляющей человечеством 

через манипуляцию сознанием. Вампиры являются одновременно и 

метафорой элиты, и ее буквальным воплощением в художественном 

произведении. Пелевин использует интертекстуальность и массовую культуру 

для создания сложной аллегории. Пелевин цитирует и переосмысливает 

классические тексты, такие как «Дракула» Брэма Стокера, а также 

современные культурные явления, такие как реклама и телевидение. 

В романе Виктора Пелевина «Transhumanism Inc.» можно обнаружить 

тонкую игру с мотивами пьесы Тома Стоппарда «Розенкранц и Гильденстерн 

мертвы», которая перекликается с ключевыми идеями статьи Н.Т. Рымаря о 

постмодернистском метанарративе и двойном кодировании, материалы 

которой были представлены в первой главе. Если у Стоппарда второстепенные 

шекспировские персонажи осознают свою предопределённость чужим 

сценарием, то у Пелевина эта тема трансформируется в контексте цифровой 

эпохи, где человек оказывается «персонажем» алгоритмов, нейросетей и 

корпоративных нарративов.  

Кроме того, Пелевин, как и Стоппард, обыгрывает метатеатральность. 

Если у Стоппарда герои осознают себя актёрами в пьесе Шекспира, то у 

Пелевина персонажи существуют в симуляции, где даже автор (Пелевин) 

может быть алгоритмом. Это отсылает к идее Н.Т. Рымаря о том, что 

                                                           
247 См. об этом подробнее: Джеймисон Ф. Постмодернизм, или Культурная логика 

позднего капитализма. М.: Издательство Института Гайдара, 2019. 816 с. 
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постмодернистский метанарратив раскрывает «непрозрачность» границ 

между реальностью и дискурсом248.  

Пелевин не просто цитирует Стоппарда, но переосмысляет его 

концепцию в духе цифровой эпохи, сохраняя ключевые элементы 

постмодернистской эстетики: иронию, двойное кодирование и рефлексию над 

предопределённостью личности внешними системами, что справедливо как 

для шекспировского текста, так и для постмодернистского романа 

«Transhumanism Inc». 

В первой главе мы упоминали шизофренический дискурс. В контексте 

данного примера уместно также отметить, что Рома-Рама постепенно теряет 

связь с человеческой реальностью, погружаясь в мир вампиров. Его сознание 

трансформируется, и он начинает воспринимать мир через призму вампирской 

мифологии, что можно рассматривать как пример того, как Пелевин 

использует шизофренический дискурс для создания эффекта размывания 

границ между реальным и ирреальным. 

В романах Пелевина прослеживается общая сюжетная структура: 

главный герой, находящийся на грани нового этапа развития, сталкивается с 

неординарным событием, которое становится импульсом для его 

трансформации. Этот процесс часто сопровождается философскими 

размышлениями, связанными с буддизмом, и появлением учителя или 

ложного учителя. 

Проза Пелевина изобилует подобными текстовыми вставками, которые 

встречаются практически в каждом произведении: так, записи Лисы А 

начинаются с аналитической справки о природе представленного читателю 

текста; роман «Empire V» сопровождается дневниковыми записями главного 

героя, так же, как и «Тайные виды на гору Фудзи». В «Путешествии в 

                                                           
248 Рымарь Н.Т. Постмодернистский метанарратив. двойное кодирование 

эстетической коммуникации: дискурс и личность // Новый филологический вестник. 2024. 

№ 4 (71). С. 22-34. 
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Элевсин» неоднократно приводятся труды императора Порфирия, например, 

его эссе о концерте «Пинк Флойд» в Помпеях.  

Подобные псевдофилософские опусы императора на уровне сюжета 

становятся необходимыми для понимания вселенной пояснениями (поэтому 

появление современной британской группы в Древнем Риме не вызывает 

удивления – такое дозволительно в симуляции и не разрушает экстерьер 

истории, псевдоримской изначально), а с другой стороны, на уровне 

коннотаций, создают сатирический эффект. 

Роман «iPhuck 10» имеет секретные вставки, имеющие отличное от 

основного текста графическое оформление, в которых полицейско-

литературный алгоритм начинает, на первый взгляд, второстепенную 

сюжетную линию, которая в действительности оказывается основной. 

Понимая интертекстуальность как взаимодействие текстов в широком 

смысле, то есть построение дополнительных смыслов не только за счет 

вкраплений чужого слова и диалог с другим автором, но и с самим собой, мы 

можем трактовать подобные текстовые вставки тоже как проявления 

интетекста. 

Пелевин оперирует и менее масштабными отсылками к собственным 

текстам, которые формируют общий для всех произведений художественный 

мир. Это, как отмечает Е.С. Тулушева, даёт нам обоснование циклизации и 

основание для объединения значительного количества текстов в гиперцикл249. 

Этот же аспект в творчестве Пелевина обнаруживают О.Ю. Осьмухина 

и М.Д. Марьюшкина: постмодернист активно использует отсылки к своим 

предыдущим произведениям, создавая тем самым единое текстовое 

пространство.  

                                                           
249 Тулушева Е.С. Циклообразующие функции мотива ухода из реальности в 

рассказах и повестях В. Пелевина 1990-х годов («Затворник и Шестипалый», «Проблема 

верволка в средней полосе», «Желтая стрела» и др.) // Метрополия и диаспора: 

альтернативные / тождественные миры русской литературы ХХ века. М.: Юрист, 2024. С. 

402. 
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В статье М.В. Загидуллиной рассматривается проблема 

интертекстуальных стратегий в современной русской литературе, в частности, 

в романах Бориса Акунина и Виктора Пелевина. Автор анализирует, как 

классические тексты русской литературы переосмысливаются и включаются в 

современный литературный контекст. Любопытно и показательно, что автор 

называет обоих авторов – не писателями, а жизнестроителями250, которые 

задают тренды, а не просто их переосмысляют. 

Имея опыт знакомства с новейшей прозой Пелевина, мы бы поспорили 

с филологом, как минимум, в контексте обсуждения его творчества: 

несомненно, его художественные штудии злободневны и понимание 

контекста даёт читателю доступ к декодированию отдельного семиотического 

пласта текста – и зачастую поясняет специфический юмор. Его сюжет 

выступает сатирой и фантасмогорической пародией на нашу 

действительность, однако не можем согласиться, что Пелевин задает тренды: 

он, скорее, их развивает, тонко улавливает умонастроения аудитории, 

обостряет, гиперболизирует, высмеивая, следуя гоголевской традиции, пороки 

нашего общества. 

Однако статья М.В. Загидуллиной, хоть и посвящена, как и ряд других 

источников работы, осмыслению текстов того периода, который не входит в 

эмпирическую базу настоящей диссертации, представляется достойной 

внимания. 

Итак, перейдем к конкретным примерам, чтобы раскрыть наши 

размышления. 

  

                                                           
250 Загидуллина М.В. Русская классика в современном интеллектуальном 

пространстве (романы Б. Акунина «Fm» и В. Пелевина «т» // Знак: проблемное поле 

медиаобразования. 2010. Т. 1. № 5. С. 81. 
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2.2. Интертекстуальный диалог В. Пелевина с классикой251 

 

2.2.1 Золотой век русской литературы в отражениях В. Пелевина 

 

Вслед за Л.Г. Кихней и О.Р. Темиршиной обозначим, что выявленные 

интертекстемы, хоть и обозначают источники заимствований широкими 

мазками, не описывают все претексты, использованные автором252. В 

пелевинском тексте обнаруживаются многочисленные реминисценции к 

произведениям отечественной литературы. В параграфе представлены не все 

случаи включения аллюзий к русской классике, однако приведенных 

примеров достаточно для иллюстрации, во-первых, многочисленных отсылок, 

а во-вторых, роли таких вставок на уровне мотивов, сюжета, персонажей, 

хронотопа и пр.  

Следует также кратко сказать о парадоксальной проблеме 

«безбрежности» проявления и форм реализации интертекстуальной стратегии: 

с одной стороны, как указывает Ю.А. Говорухина, явление вызывает 

методологическую критику (так как исследователь не защищен от 

                                                           
251 Материалы параграфа частично были опубликованы: Семенова Т.А. «Итак, 

звалась она Татьяной…»: к пушкинским аллюзиям в романе В. О. Пелевина «Тайные виды 

на гору Фудзи» // Верхневолжский филологический вестник. 2024. № 4 (39). С. 50-57; 

Семенова Т.А. Эхо Ф. Сологуба в онтопоэтике В. Пелевина: к постмодернистской 

трансформации концепции несовершенного демиурга // Filologos. 2024. № 4 (63). С. 74-79; 

Семенова Т.А. Мотив красоты в творчестве В.О. Пелевина: диалог с Ф.М. Достоевским // 

Россия в мире: проблемы и перспективы развития международного сотрудничества в 

гуманитарной и социальной сфере: материалы XVI Международной научно-практической 

конференции. Москва – Пенза, 2023. С. 54-64; Семенова Т.А. Постмодернистская 

реконструкция классики: «Евгений Онегин» А.С. Пушкина и «Тайные виды на гору Фудзи» 

В.О. Пелевина // Россия в мире: проблемы и перспективы развития международного 

сотрудничества в гуманитарной и социальной сфере: материалы XIX Международной 

научно-практической конференции. Москва – Пенза, 2025. С. 45-59; Семенова Т.А. Формы 

рецепции русской классики в романе В. Пелевина «Тайные виды на гору Фудзи» // 

Казанская наука. 2024. № 7. С. 116-118; Семенова Т.А. Ономастические аллюзии на 

классическую русскую литературу в прозе В. Пелевина // Казанская наука. 2023. № 11. С. 

191-193. 
252 Кихней Л.Г., Темиршина О.Р. «Достоевский и бесноватый…»: рецепции Ф.М. 

Достоевского В «Поэме без героя» Анны Ахматовой и механизмы создания 

полигенетичной цитаты // Новый филологический вестник. 2022. №1(60). С. 145. С. 136-

150. 
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субъективной интерпретации), а с другой – открывает новые 

исследовательские возможности при анализе литературной критики как 

формы социального действия253. 

У Пелевина за современными, зачастую поливалентными дуальными и / 

или сатирическими образами кроется извечное, аксиологическое ядро русской 

культуры и русской жизни.  Итак, обратимся к примерам из новейшего 

творчества постмодернизма, чтобы доказать выдвинутый тезис.  

А.С. Пушкин 

Творчество Пушкина неоднократно становилось прецедентным текстом 

и первоисточником творческих экспериментов Пелевина. Заимствования 

обнаруживаются как в раннем творчестве, так и в позднем. Такие отсылки 

могут быть как прямыми, так и завуалированными, часто с ироничным или 

сатирическим подтекстом. 

К примеру, в романе «Священная книга оборотня» на стекле машины 

главного героя была надпись: «Но знаешь, эта черная телега / имеет право 

всюду разъезжать»254. Цитата из четвертой маленькой трагедии А.С. Пушкина 

«Пир во время чумы» атрибутирована, в тексте романа приведено имя автора. 

Использование цитаты полифункционально и семантически многослойно: с 

одной стороны, как иронично поясняет сама героиня, двустишье, размещенное 

на видном месте, характеризует владельца автомобиля и отражает его 

«причастность к судьбам великой страны». Через образ также поэта строится 

образ самого героя, его тезки, Александра Серого255. 

Как мы уже указали раньше, отсылки к творчеству Пушкина в изобилии 

присутствуют и в новейших текстах Пелевина. Приведем в качестве примера 

неатрибутированную цитату из письма А.С. Пушкина Чаадаеву, явленную в 

романе «Transhumanism Inc»: «Русский национальный поэт и создатель 

                                                           
253 Говорухина Ю.А. Интертекст как воображаемое в литературной критике: к 

вопросу о перспективах изучения интертекстуальности // Новый филологический вестник. 

2025. № 1 (72). С. 28. 
254 Пелевин В.О. Священная книга оборотня. С. 32. 
255 Шерчалова Е.В. Пространственные дихотомии и лабиринт в романе «Священная 

книга оборотня» В. Пелевина // Гуманитарный вектор. 2022. Т. 17. № 1. С. 68. 
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нашего с вами литературного языка, вот этот самый смуглый человек с 

бакенбардами, написал когда-то по-французски другому русскому человеку, 

что правительство в России – единственный европеец… Как это понимать?»256 

Пелевин при этом активно намекает на автора, приводя и узнаваемые 

визуальные детали (бакенбарды), и называя автора цитаты «русским 

национальным поэтом».  

Цитату из Пушкина произносит «коуч», то есть учитель, во время 

занятия, что позволяет вписать происходящее в условно образовательный 

контекст. «Условный», так как имя автора так и не произносится, а далее 

следует вольная интерпретация.  

Пелевин в поздних романах опирается и на прецедентный текст А. С. 

Пушкина «Евгений Онегин», который переосмысляется в ходе 

конструирования сюжета и художественной системы постмодернистского 

текста. Интертекстуальность выступает в роли инструмента, использованного 

автором для создания амбивалентного образа, с одной стороны, 

воплощающего женский архетип, а с другой – наделенного чертами 

гротескной стилизации. Этой же цели подчинен и ризоматично 

организованный нарратив, вовлекающий читателя в постмодернистскую игру 

посредством отсылки к известнейшему классическому произведению. 

Аксиологическая система, представленная в «Евгении Онегине», подвергается 

таким образом критическому переосмыслению. 

Обратимся к тексту романа «Тайные виды на гору Фудзи», в котором 

наиболее ярко отражено обращение Пелевина к творческому наследию 

«солнца русской поэзии». Проведём параллель между сюжетами «Тайных 

видов на гору Фудзи и Евгением Онегиным с целью определить, является ли 

роман ремейком пушкинского труда, или же имеет место интертекстуальные 

вкрапления. 

Интертекстуальная стратегия в романе выступает связующим звеном, 

обеспечивая диалог между разными литературными эпохами, писательскими 

                                                           
256 Пелевин В.О. Transhumanism Inc. С. 114. 
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стратегиями и художественными установками. Очевидную отсылку содержит 

ономастический код романа: имя главной героини отсылает к пушкинской 

Татьяне Лариной.  

Прежде, чем переходить непосредственно к сопоставлению, кратко 

вспомним сюжет классического произведения (приложение 1). 

Первая глава начинается со знакомства читателя с жизнью главного 

героя романа – Евгением, который собирается уехать из Петербурга из-за 

болезни дяди. Первоначальное великолепие балов и светской жизни 

наскучили юноше, поэтому тот принял решение уехать заграницу, однако 

письмо дяди изменило его планы. По прибытии в имение Онегин узнает о 

завещании и становится владельцем обширных угодий. 

Онегин начинает жить в деревне, но соседей, кроме Владимира 

Ленского, сторонится. Далее А.С. Пушкин вводит в систему персонажей 

семью Лариных, отмечая инаковость Татьяны. Евгений вместе с Владимиром 

посещают их дом, Татьяна влюбляется и пишет судьбоносное письмо.   

После происходит объяснение, в ходе которого молодой человек, хоть и 

тронут искренностью Татьяны (впрочем, сам Пушкин довольно иронично на 

это указывает), не может ответить на ее чувства. Девушка переживает, а в это 

время Владимир и Ольга сближаются и планируют пожениться.  

Следующая глава открывается описанием крещенского гадания и 

тревожным сном Татьяны, где фигурирует и Евгений. Спустя некоторое время 

Ленский и Онегин приезжают в дом Лариных на именины Татьяны, во время 

которых Евгений, будучи рассержен чрезмерными проявлениями чувств 

девушки, оказывает чересчур внимания невесте Владимира, из-за чего тот 

ревнует и в итоге вызывает друга на дуэль, которая заканчивается трагически 

– Ленский погибает. Онегин уезжает, Ольга выходит замуж за другого, а 

Татьяна остается в родной деревне, периодически посещая дом 

возлюбленного. Вскоре Ларины переезжают в Москву, где мать старается 

выдать дочь замуж. Впрочем, Татьяна всем отказывает. 
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Через два года, во время которых Онегин путешествовал, что ему также 

наскучило, герой романа возвращается в Петербург, где встречается с 

Татьяной – уже замужней дамой. Молодой человек влюбляется, хандрит и в 

итоге пишет письмо и признается в чувствах. Девушка рассказывает, что до 

сих пор его любит, но не может нарушить человеческий и божественный закон 

– она замужем за другим. Роман в стихах заканчивается появлением мужа 

Татьяны.  

Итак, сопоставим произведения на сюжетном, персонажном, мотивном 

и ономастическом уровнях. Для удобства выделили в каждом произведении 14 

ключевых сюжетных эпизодов, раскрывающих всю историю (приложение 2). 

Любопытно, что половина из них, как минимум, частично, совпала. 

Обе истории начинаются с представления мужского образа. Героев 

роднит хандра, для борьбы с которой они ищут источник сильных 

эмоциональных потрясений: для Федора таким инструментом становится эмо-

пантограф и предложения Дамиана Улитина, главы стартапа «Фуджи И», 

Евгений же старается найти себе занятие, в чем не преуспевает.  При этом 

сюжетная линия, совпадая в любовном аспекте, не дублирует социальный тип 

пушкинских героев: если Онегин «…ничем заняться не умел»257, то Федор 

прочно занимает положение в обществе.  

Пушкинскую героиню, особенно в начале произведения (о финальных 

трансформациях персонажей скажем позднее) нельзя было назвать 

красавицей. В схожих определениях рисует Онегин девушку после знакомства 

ее письмом: «И вспомнил он Татьяны милой / И бледный цвет, и вид 

унылый»258. 

Героиня же пелевинского произведения отличается привлекательностью 

с малых лет: «Таня догадалась, что она красавица, уже к третьему классу 

школы…»259, что роднит ее образ, особенно в начале романа, с Лолитой 

                                                           
257 Пушкин А.С.  Евгений Онегин. М.: Проспект, 2024. С. 131. 
258 Там же. С. 59. 
259 Пелевин В.О. Тайные виды на гору Фудзи. С. 23. 



107 

(«Лолита», В. Набоков, 1955), Оленькой Мещерской («Легкое дыхание», И. 

Бунин, 1916) и пр. В последствии Таня называет неуловимую 

привлекательность «мерцанием»260. 

Пелевин подробно останавливается на возрастных изменениях 

внешности, поданные сквозь гиперболизированную призму мужского взгляда. 

По словам Федора, главного героя романа: «…была в школе такой красивой 

девчонкой, а стала натуральной ватрушкой…»261. Мужчина словно 

продолжает рассуждения девушки о красоте, вновь обращаясь только к 

внешней, физической привлекательности.  

Характер Тани отличен от пушкинской героини: пелевинская героиня 

активно старается приспособиться к обстоятельствам и занять свое место. 

Мотивный анализ показывает, что Таня деятельный персонаж, в то время как 

Федор, главный герой и ее возлюбленный, больше тяготеет к рассуждениям262. 

Таня контактирует с большим количеством персонажей, нежели Федор, 

используя при этом больше ролевых моделей. В. Пелевин дает больше 

свободы своей героине, чем А. Пушкин. 

Согласно лингвистическому исследованию корпуса произведений А. 

Пушкина, проведенный онлайн-журналом «Системный Блокъ», мужчины 

более активны и деятельны, в то время как героини «чаще всего кого-то ждут, 

что-то знают, кого-то любят и о чем-то плачут», а также отличаются слабостью 

и эмоциональностью263.  

                                                           
260 Пелевин В.О. Тайные виды на гору Фудзи. С. 47. 
261 Там же. С. 202. 
262 Шерчалова Е. В. «Мужское» и «женское» пространства в романе «Тайные виды 

на гору Фудзи» В. О. Пелевина // Вестник Тверского государственного университета. Серия 

«Филология». 2021. № 3 (70). С. 278. 
263 Ермакова В., Сидоренко Н., Ишметова А., Лапа О., Кадацкая И. Толстой и 

Пушкин – сексисты? Корпусное исследование русской классики [Электронный 

ресурс]. URL: https://sysblok.ru/philology/tolstoj-i-pushkin-seksisty-korpusnoe-issledovanie-

russkoj-klassiki/ (дата обращения: 11.03.2024). 

https://sysblok.ru/philology/tolstoj-i-pushkin-seksisty-korpusnoe-issledovanie-russkoj-klassiki/
https://sysblok.ru/philology/tolstoj-i-pushkin-seksisty-korpusnoe-issledovanie-russkoj-klassiki/
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Увлечения у девушек тоже разные: пушкинская Таня «живет в мире 

литературы»264, чего нельзя сказать о героине Пелевина, которую мы скорее 

отнесем к массовому потребителю, а не интеллектуальной элите. 

Значимым в композиции произведений становится мотив сна и 

сопутствующие эпизоды, наполненные символизмом и мистицизмом: в пятой 

главе «Евгения Онегина» приводится описание вещего сна Татьяны, который 

она видит в ночь во время святок, а во втором параграфе части II «LAS 

NUEVAS CAZADORAS. ЖИЗЕЛЬ» рассказывается о мистическом сне 

Аманды, который снится Тане.  

Сон пушкинской Татьяны исследователи связывают с анимистическими 

представлениями (важная роль отводится образу хозяина леса – медведю265) и 

предвидением будущих событий романа266. Сон Аманды ближе к тотемизму, 

но и в нем, впрочем, звучит пророческая мысль: «Таня поняла, что это был сон 

о будущем»267.  

«Зачин» сна тоже схож: Татьяна гадает на святки, пелевинская же 

героиня принимает специальное средство, чтобы увидеть некий 

необыкновенный сон, что также можно трактовать мистически – то есть сон 

снится не случайно, требуется особые подготовка. Галлюциногенные 

препараты неоднократно становятся катализатором в художественном мире 

постмодерниста268 и выполняют роль проводника, канала, соединяющего 

реальность и иной мир269. 

                                                           
264 Лотман Ю.М. Беседы о русской культуре. Быт и традиции русского дворянства 

(XVIII-начало XIX века). С. 55. 
265 Баркова А.Л. Славянские мифы. От Велеса и Мокоши до птицы Сирин и Ивана 

Купалы. М.: Манн, Иванов и Фербер, 2022. С. 31. 
266 Чумаков Ю.Н. «Евгений Онегин» А.С. Пушкина. В мире стихотворного романа. 

В помощь преподавателям, старшеклассникам и абитуриентам. М.: Изд-во МГУ, 1999. С. 

47-48; Пимонов В. И. Что сталось с Онегиным? Поэтика финала пушкинского романа // 

Известия Самарского научного центра Российской академии наук. Социальные, 

гуманитарные, медико-биологические науки. 2022. № 85. Т. 24. С. 78–83.  
267 Пелевин В.О. Тайные виды на гору Фудзи. С. 87. 
268 Сяотин Чж. Виктор Пелевин и восточный постмодернизм // Вестник Московского 

городского педагогического университета. Серия: Филология. Теория языка. Языковое 

образование. № 45(1). 2022. С. 65. 
269 Исянь Чж. Даосизм как константа в творчестве В. Пелевина // Мир русского слова. 

2021. № 2. С. 70.  
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И вновь: во сне пелевинская Таня доминирует в пространстве, а 

пушкинская Татьяна – пассивна («…силится бежать…хочет закричать: не 

может»270) и не может противиться воле демонического Онегина. С обоими 

эпизодами связан инициатический мотив, восходящий к танатологическому – 

трансформация через символическую смерть271.  

Можно провести параллель между эпизодом сна Татьяны не только с 

фрагментом изучаемого в работе романа: этимологически близким 

оказывается и сон Степы (главный герой романа «Числа», 2003)272.  

Если у Пушкина сон Татьяны строится на фольклорной символике 

(медведь как проводник в ирреальное, святочный обряд), то у Пелевина 

мистицизм сна Аманды технологизирован: героиня принимает препарат, 

чтобы получить «доступ» к видению, что отражает постмодернистскую идею 

искусственности трансцендентного. Кроме того, пушкинский сон 

предсказывает трагическую развязку (смерть Ленского), тогда как 

пелевинский – ироничную «победу» Тани, подчёркивая сдвиг от 

романтического фатализма к игровому переосмыслению судьбы. Оба сна 

выполняют функцию композиционного узла, но если у Пушкина это кризис 

романтического сознания, то у Пелевина – пародийная точка бифуркации, где 

героиня «скачивает» новую идентичность, как цифровой апгрейд. 

Итак, далее. У героинь А. С. Пушкина и В. О. Пелевина есть и очевидно 

общая обида. Онегин отвергает чувства Татьяны. И читаем у Пелевина: после 

второй встречи с Федором возле бани (эпизод был разобран в параграфе 

ранее), чувствуя себя оскорбленной, Таня, «…босая, заплаканная…»273, не 

                                                           
270 Пушкин А.С.  Евгений Онегин. С. 80. 
271 Ляшенко Т.М. Архетипические черты образов Ольги и Татьяны в романе в стихах 

А. С. Пушкина «Евгений Онегин» // Филология: научные исследования. 2023. № 3. С. 28; 

Сильчева А.Г., Шерчалова Е.В. Мифологический топос в романах В. Пелевина // 

Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2022. № 10 (36). Т. 150.  С. 3176. 
272 Сопоставление эпизодов проведено А.С. Смирновым: Смирнов А.С. 

«Пушкинский («Татьянин») текст» в романе В. О. Пелевина «Числа» / А. С. Смирнов [и др.] 

// Норма и отклонение в литературе, языке и культуре: коллективная монография. Гродно, 

ЮрСаПринт, 2021. С. 284–294. 
273 Пелевин В.О. Тайные виды на гору Фудзи. С. 156.  
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желает больше встречаться с обидчиком, отправляется пешком в лес – 

мистическое, лиминарное пространство, выступающее в качестве границы 

между мирами274. Однако после возвращения в Москву Таня демонстрирует 

волевой характер: Пелевин акцентирует внимание на её перерождении, 

деятельностном, а не пассивном способе справиться с эмоциями. 

Эти эпизоды становятся переломными моментами в сюжете: 

пушкинская героиня выходит замуж, пелевинская – становится адептом 

феминистической структуры «Новые охотницы», как они себя называют сами, 

и приобретает сверхъестественные силы, что в целом соответствует жанрам и 

духу произведений.  

Встречи возле бани можно сопоставить с пушкинскими письмами, 

точнее, с последующими за письмами объяснениями между героями – в обоих 

случаях героини реагируют эмоционально, и оба эпизода (вернее, суммарно – 

четыре эпизода в двух произведениях) являются композиционно значимыми 

перипетиями. В романе Пелевина встреч возле бани было три, однако первой 

– приводится ретроспективно, в воспоминаниях Татьяны – можно в контексте 

сопоставительного анализа пренебречь по принципу линейности времени, 

когда развивалась основная история.  

Также упомянем еще один эпизод: после смерти Ленского Онегин 

покидает поместье. Страдающая от разбитого сердца Татьяна периодически 

посещает дом Евгения, читает его книги и пометки на полях, что позволяет ей 

больше его узнать и частично разрушить романтизированный нереалистичный 

образ. 

Пелевинская Таня, обладающая магической силой, «наблюдает» за 

Федором, который находится на реабилитации в Индии. Несомненно, в главе 

Татьяна представляется в демоническом образе, словно суккуб, разрушающий 

жизнь возлюбленного. Однако, опустив стилистические детали, можем в 

                                                           
274 Сильчева А.Г., Шерчалова Е.В. Мифологический топос в романах В. Пелевина. 

С. 3176. 
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общей канве увидеть совпадение, а именно своеобразный односторонний 

диалог, раскрывающей женщинам суть их возлюбленных. 

Сюжеты зеркальны, но диаметральны: в финале «Евгения Онегина» 

Татьяна, соблюдая высокие моральные принципы, отказывает Евгению, 

несмотря на ответное чувство, в то время как пелевинская героиня празднует 

победу и оказывается явно доминирующем персонажем. Вспомним также 

финал четвертой части романа: третья встреча героев возле бани в лесу 

завершается однозначной победой Татьяны над Федором. Примечательно, что 

встречу героиня про себя называет «стрелкой», что отражает ее воинственный, 

а не романтичный настрой. 

В финале подчеркивается слабость Федора: «… со спины было видно, 

до чего он похудел и осунулся – как бы превратился из наглого 

восклицательного знака в смиренный вопросительный. <…> …робко 

улыбнулся…протянул к ней бледную худую руку»275.  

Подчеркнем, что мягкотелость героя обусловлена, во-первых, с точки 

зрения сюжета, его жизненными обстоятельствами, лишь косвенно связанные 

с Таней, а во-вторых, композиционно, описание представлено в «женской», 

четной главе, то есть мы «видим» Федора субъективно, глазами ненадежного 

рассказчика – Тани, которая торжествует победу. Субъективизм является 

одной из ключевых характеристик творчества В. Пелевина в целом276. 

В восьмой главе Онегин, встретив Татьяну в Петербурге, поражен 

произошедшими с ней изменениями. А. Пушкин описывает смятение в душе 

героя и зарождающуюся влюбленность277.  

                                                           
275 Пелевин В.О. Тайные виды на гору Фудзи. С. 402-404.  
276 Пугачева Я.В., Янушкявичене О.Л. Стилевые доминанты индивидуально-

авторского дискурса В. Пелевина (на материале романа «Т») // Вестник челябинского 

государственного университета. 2022. № 3(461). С. 135; Шамс А. Дуализм художественного 

пространства романа Виктора Пелевина «Generation “П”» // Вестник ЧГПК им И. Я. 

Яковлева. 2021. № 4 (113). С. 53.  
277 Пушкин А.С.  Евгений Онегин. С. 134. 
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И – после того, как Татьяна прочитала письмо: «В тоске безумных 

сожалений/ К ее ногам упал Евгений…»278. И Онегин, и Федор, так же, как и 

Татьяны, претерпевают изменения279. 

В эпилоге «Тайных видов на гору Фудзи» глазами медитирующего 

монаха мы видим, чем занимаются московские олигархи. Федор оказывается 

в компании Тани, которая, по описанию саядо Ана: «…была непреклонна и 

холодна <…> У нее был недовольный вид…»280.  

Образы героинь в финале произведений отличаются от их 

первоначальных. Пушкин описывает спокойную статность и уверенность 

Татьяны: «Но и следов Татьяны прежней / Не мог Онегин обрести <…> 

равнодушною княгиней, / Но неприступною богиней / Роскошной, 

царственной Невы»281. Героиня управляет своими эмоциями, никак не 

показывая отношения к Онегину, и наконец становится доминирующим в 

обществе персонажем: «К ней дамы подвигались ближе; / Старушки 

улыбались ей; / Мужчины кланялися ниже, / Ловили взор ее очей»282.  

Обзорное сравнение и цитатная характеристика героинь показывает, что 

в действительности при более детальном рассмотрении у них мало общего. 

Такой вывод соответствует характеру постмодернистских реминисценций и 

тяготению к встраиванию ложных отсылок, которые создают игровой момент.  

И сам Пушкин упоминается неоднократно: например, в разговоре с 

Дамианом главная героиня сравнивает Федора со скупым рыцарем283. 

Сравнение с пушкинской эпохой приходит девушке на ум во время встреч 

возле бани: «…с такой точностью, кажется, не реконструировали даже 

пушкинскую дуэль»; «В прошлый раз листва была редкой и желтой, и во всем 

сквозила какая-то элегическая усталость, словно бы пушкинская преддуэльная 

                                                           
278 Там же. С. 143. 
279 Пимонов В.И. Что сталось с Онегиным? Поэтика финала пушкинского романа. С. 

78–83.  
280 Пелевин В.О. Тайные виды на гору Фудзи. С. 402, 408. 
281 Пушкин А.С.  Евгений Онегин. С. 132, 136. 
282 Там же. С. 132. 
283 Пелевин В.О. Указ. соч. С. 71. 
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тоска, из которой и сделана, если разобраться, русская осень. Осень 

патриархии… / А сейчас была весна. Ее весна»284, а буддистскому монаху 

саядо Ану – при знакомстве с Федором. Фразу «Пушкин – наше всё», 

изначально принадлежавшую А. Григорьеву, а в последствии ставшую 

афоризмом, переосмысляет главный герой в своих дневниках: «Вот этот 

нарративный ум и есть наше все, а никакой не Пушкин»285. 

Т.В. Надозирная отмечает, что Пелевин использует ложные отсылки: к 

примеру, название романа «S.N.U.F.F» позаимствовано из современной 

американской прозы, однако само произведение не актуализирует SNUFF 

Чака Паланика286. Филолог обнаруживает отсылки к другому известному 

тексту – роману В. Набокова «Лолита». При этом о правомерности такой 

трактовки пелевинского текста свидетельствует сопоставление не только 

сюжета, но и внутренней логики, в частности дедуктивного подхода при 

знакомстве с героиней. Также исследователь находит соответствия на 

лексическом, мотивном, проблемном, персонажном уровнях, что позволяет 

назвать роман Пелевина «футуристическим ремейком "Лолиты"»287.  

Постмодернистский интертекст зачастую разрывает связь между 

означающим и означаемым, форма преобладает над содержанием288 или не 

имеет содержания вовсе, однако героиню романа «Тайные виды на гору 

Фудзи» с уверенностью можно назвать интертекстуальным художественным 

образом.  

Очевидно, что пушкинский текст послужил референсом для В. 

Пелевина, и разительный контраст между героинями, их противопоставление 

– не случайность, а инструмент повествования. Реминисценции и обращение 

к пушкинскому коду литературоведы обнаруживают и в романах «Священная 

книга оборотня» (2004), «t» (2009), «Любовь к трем цукербринам» (2014), и в 

                                                           
284 Там же. С. 221.  
285 Там же. С. 301. 
286 Надозирная Т.В. Пелевин VS Набоков: «S.N.U.F.F.» как ремейк «Лолиты». С. 53. 
287 Там же. С. 54. 
288 Пигулевский В.О. Иронические изобретения постмодерна // Ирония и вымысел: 

от романтизма к постмодернизму. Ростов-на-Дону: Изд-во «Фолиант», 2002. 418 с.  
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рассказах (к примеру, в «Мардонгах» (1991)) – как на уровнях поэтики, 

сюжета, проблематики, так и на языковом уровне289.  

Параллель с пушкинской героиней исследователи обнаруживают и в 

романе «Числа», о чем мы бегло упоминали в работе. Интересно, что и 

Степана, и главную героиню «Тайных видов на гору Фудзи» называют 

«Танёк», что представляет собой автоаллюзию, позволяющую дать емкую 

характеристику обоим персонажам.  

Как мы видим, В. Пелевин встраивает в роман пушкинский код методом 

ложных отсылок, которые дают эффект «кривого зеркала». Пушкинская и 

пелевинская Татьяны, при внешней непохожести, на текстовом уровне 

обнаруживают генетическую и типологическую близость, что подтверждается 

анализом нарративной конструкции, композиции, поэтики пелевинского 

текста. Исследование специфики взаимодействия персонажей и их цитатная 

характеристика наглядно продемонстрировали аллюзивную природу как 

главных героев, так и романа В. Пелевина в целом. Об этом также 

свидетельствуют и инициатический, танатологический, мистический и 

онейрический мотивы, перекликающиеся с аналогичными мотивами в романе 

в стихах А. С. Пушкина.  

Пелевинские герои инверсивны по отношению к первоисточнику: 

первый шаг делает навстречу делает мужчина (правда, письмо пишет 

исполнитель, а не он сам), женщина оказывается отвергнутой, а после 

выступает в качестве «скучающего героя»290. Впрочем, Федор сам 

впоследствии тоже будет писать Татьяне письма. 

С одной стороны, такой приём встраивает роман В. Пелевина в контекст 

русской литературы, а с другой, дает характеристику Тане, определяя ее как 

доминирующего в ряде сцен персонажа.  

                                                           
289 Марьюшкина А.П. «Пушкинский код» в романной прозе В. Пелевина // 

Пушкинские чтения –2023. Художественные стратегии классической и новой словесности: 

жанр, автор, текст. Материалы XXVIII Междунар. науч. конф. / под ред. проф. Т. В. 

Мальцевой. СПб.: ЛГУ им. А. С. Пушкина, 2023. С. 67–72.   
290 Марьюшкина А.П. «Пушкинский код» в романной прозе В. Пелевина. С. 70. 
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Сопоставительный анализ сюжета позволяет назвать «Тайные виды на 

гору Фудзи» не только творческой интерпретацией пушкинской истории, но и 

ремейком – пусть вольным и стилистически оформленным в соответствии с 

постмодернистским каноном.   

Отсылки к Пушкину в романах Пелевина не только подчёркивают связь 

с классической литературой, но и служат инструментом для ироничного 

осмысления современности. Пелевин использует пушкинские мотивы, чтобы 

показать, как вечные темы искусства, власти и человеческой природы 

трансформируются в эпоху цифровых технологий и глобализации. 

Переосмысление пушкинского наследия в романе Пелевина 

демонстрирует, как классический текст становится инструментом для 

критического диалога с современностью. Пелевин, сохраняя «скелет» 

«Евгения Онегина», наполняет его новыми смыслами: романтическая 

трагедия превращается в сатирическую притчу о власти, гендерных ролях и 

цифровой эпохе. Этот приём не только подчёркивает вневременную 

актуальность Пушкина, но и раскрывает механизмы культурной памяти – 

классика больше не канон, а «конструктор», из которого постмодернизм 

собирает актуальные высказывания. Таким образом, ремейк у Пелевина – это 

не ностальгия по прошлому, а способ заставить классику работать в условиях 

новой реальности, где ирония и технологизация становятся главными языками 

искусства. 

Л.Н. Толстой 

Несомненно, самая яркая реминисценция биографии и творчества Л. 

Толстого представлена в романе «t», однако он был опубликован в 2009 году, 

что не входит в хронологические рамки нашего исследования, впрочем, в 

статье М.В. Загидуллиной «Русская классика в современном 

интеллектуальном пространстве (романы Б. Акунина «Fm» и В. Пелевина 

«т»)», изучающей это произведение, есть некоторые принципиальные для 

нашего исследования моменты, поэтому кратко остановимся. 
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В случае с романом Пелевина «т» М.В. Загидуллина обращает внимание 

на то, как автор реализует интертекстуальную стратегию и связь с 

классической литературой для создания сложного многослойного текста. 

Пелевин активно обращается к традициям русской литературы, включая в 

свой роман аллюзии, цитаты и реминисценции из произведений таких авторов, 

как Лев Толстой, Фёдор Достоевский и другие. Эти отсылки не только создают 

диалог с классикой, но и подчеркивают философские и культурные вопросы, 

которые Пелевин поднимает в своём творчестве. 

Загидуллина отмечает, что интертекстуальность у Пелевина служит не 

только для игры с читателем или демонстрации эрудиции, но и для глубокого 

осмысления современности через призму классических текстов. В романе «т» 

автор исследует темы идентичности, реальности и иллюзии, используя 

интертекстуальную стратегию как инструмент для создания многомерного 

повествования. 

Главный герой романа, граф Т., отсылает к образу графа Толстого, что 

сразу же задаёт тон для интертекстуального диалога. Загидуллина обращает 

внимание на то, как Пелевин переосмысливает толстовские темы поиска 

смысла жизни, духовного кризиса и противостояния личности обществу. В 

романе «т» эти темы переносятся в современный контекст, где герой 

сталкивается с виртуальной реальностью, иллюзиями и поиском подлинного 

«я». 

Пелевин известен своей склонностью к интеллектуальной игре с 

читателем. В романе «т» интертекстуальность становится частью этой игры. 

Читатель, знакомый с классической литературой, может уловить скрытые 

отсылки и насладиться их интерпретацией в новом контексте. Например, 

сцены, в которых герой размышляет о природе власти и свободы, могут 

напоминать о «Записках из подполья» Достоевского, но при этом они вписаны 

в современный мир цифровых технологий и виртуальной реальности. 

Загидуллина подчёркивает, что такая игра с интертекстом позволяет Пелевину 

не только развлекать читателя, но и вовлекать его в процесс осмысления 
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текста. Более того, само включение образа именно Достоевского в 

персонажную парадигму романа обусловлено литературоведческим (оба 

писателя воспринимаются как классические образы золотого фонда русской 

литературы) и историко-бытовым (писатели, в отличие от героев Пелевина, 

так и не встретились) контекстам291. 

Сопоставляя выводы М.В. Загидуллиной с результатом наших 

собственных наблюдений и анализа, мы видим продолжение такой 

художественно-коммуникативной стратегии.  

Следует также отметить, что Пелевин обращается к поэтике Толстого и 

в позднем творчестве: так, во внутреннем монологе главной героини «Тайных 

видов…» видим отсылку «Под поезд на станции она не хотела точно, а ничего 

лучше национальная культурная память предложить не могла»292. И хотя 

дословно не называется ни автор, ни произведение или героиня, мы легко 

распознаем отсылку к «Анне Карениной». 

Также героини «Непобедимого солнца» обсуждают повесть 

«Крейцерова соната»: «Она о воздержании. О том, что женщина – это зло, 

открытые платья провоцируют мужчину и так далее. Обычная патриархальная 

истерика. Герой убивает жену, изменившую ему со скрипачом, с которым она 

играла “Крейцерову сонату”. Оправдание домашнего насилия и все такое. Но 

обрати внимание, что к измене приводят не какие-то там прелюдии Шопена, а 

именно совместное исполнение древнего вакхического гимна. Можно сказать, 

участие в мистерии Диониса. Толстой мог бы назвать свою повесть 

“Вакханалия”, смысл был бы тем же – или ещё точнее. Вот это и есть “музыка 

как воспоминание души”, только не о “небесной родине”, как полагали Платон 

и Шопенгауэр, а о древнем земном опыте»293.  

                                                           
291 Загидуллина М.В. Русская классика в современном интеллектуальном 

пространстве (романы Б. Акунина «Fm» и В. Пелевина «т» // Знак: проблемное поле 

медиаобразования. 2010. Т. 1. № 5. С. 81-85. 
292 Пелевин В.О. Непобедимое солнце. С. 157. 
293 Там же. С. 456. 
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Приведенный пример не является в строгом смысле проявлением 

интертекстуальной стратегии, так как Пелевин обращается к литературному 

мифу о Толстом и литературной биографии писателя, однако представляется 

актуальным в контексте нашего исследования, так как иллюстрирует позицию 

автора: Пелевин, помимо диалогичности интертекста, что будет рассмотрено 

далее, так же дает собственную оценку литературной классике. Так же, как и 

исторические события, предметы искусства и пр., постмодернист субъективно 

и эмоционально подходит к наследию классической литературы.  

Ф.М. Достоевский  

Часто герои размышляют о красоте – не только женской, но и мира в 

целом. Через слова персонажей явственно звучит авторская мысль. Приведем 

некоторые примеры, позволяющие выяснить, как определяют значение и 

функциональную природу красоты пелевинские герои:  

– «Любовь к трем цукербринам»: «…назначение красоты — терзать и 

мучить, поскольку по своей природе она просто обещание невозможного, и 

никакой другой сути у нее нет. Но если еще можно смириться с этой 

очевидностью применительно к человеческой красоте, отнести ту же простую 

мысль, например, к закату (небо сверкало пурпурными императорскими 

огнями) уже сложнее»294.  

– «Тайные виды на гору Фудзи»: «Классная руководительница говорила 

о душевной красоте, невидимой глазу и значительно превосходящей 

привлекательность физическую, которая не так уж и важна («с лица воду не 

пить»). Внутренняя красота, о которой говорила учительница, имела 

хождение, но спрос на нее был примерно такой же, как на елки после Нового 

года. Будь это иначе, на месте косметических кабинетов открывали бы салоны 

духа. А вот красоту внешнюю брали везде и сразу»295.  

– «S.N.U.F.F»: «…красота юной девушки — это свернутое будущее, 

незримо присутствующее в настоящем… Женская красота с научной точки 

                                                           
294 Пелевин В.О. Любовь к трем цукербринам. М.: Эксмо, 2022. С. 59. 
295 Пелевин В.О. Тайные виды на гору Фудзи. C. 24. 
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зрения — это не что иное, как суммарная информация о геноме и 

репродуктивной способности, которые анализируются мозгом за доли 

секунды: мужчина понимает, нравится ему женщина или нет, после первого 

же взгляда»296. 

«Красота» часто оказывается в негативном семантическом поле по 

соседству с такими словами и словосочетаниями, как «сжигает… подобно 

огню», «терзать и мучить», «обман» и пр.  

Отдельно рассмотрим мотив женской красоты. Женская красота 

становится предметом размышлений и Рамы, главного героя романа «Empire 

V»: «Что такое естественная сексуальная привлекательность? Когда с 

близкого расстояния рассматриваешь девушку, которая считается эталоном 

красоты, видны поры на ее коже, волоски, трещины. В сущности, это просто 

глупое молодое животное, натертое французским кремом. Ощущение красоты 

и безобразия рождается, когда отдаляешься от рассматриваемого объекта, и 

черты лица редуцируются до схематической картинки, которая сравнивается с 

хранящимися в сознании мультипликационными шаблонами. Откуда берутся 

эти шаблоны, непонятно – но есть подозрение, что сегодня их поставляет уже 

не инстинкт размножения, направляемый генетическим кодом, а индустрия 

гламура»297.  

Обсуждается и внешность главной героини романа «Iphuck 10». Образ 

Марухи Чо (Мары Гнедых) описывается через призму цифровой эстетики и 

искусственности. Женщина – художница, чье творчество и сама личность 

существуют на границе между реальным и виртуальным. Ее красота 

конструируется через медиа, технологии и культурные коды: «Ну что… 

немолода и некрасива, скажу, пожалуй, так. / Женская красота и молодость – 

вещи очень относительные, а последние версии служебной инструкции 

требуют от нас вставлять в романы некрасивых немолодых женщин, 

говорящих на темы, не связанные с сексом и приготовлением пищи. Причем 

                                                           
296 Пелевин В.О. S.N.U.F.F. М.: АСТ, 2018. С. 81.  
297 Пелевин В. О. Empire V. С. 74. 
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минимальный процентный объем подобного текста весьма велик. А 

нормальный охотник всегда старается завалить одной пулей нескольких заек. 

/ Маруха была бритой наголо, иссушенной диетами особой»298. И далее автор 

метоиронично вставляет крайне эмоциональное обсуждение описания 

героини самой Марой и Порфирием: «Иссушенная диетами особа? Это потому 

что у меня жира нет? А был бы грамм жира, написал бы “изуродованная 

целлюлитом?”»299 

Порфирий Петрович, будучи искусственным интеллектом (ИИ), 

рассматривает женскую красоту как набор данных, которые можно 

интерпретировать через призму искусства, моды и массовой культуры. Его 

восприятие красоты, в том числе женской, лишено человеческой 

субъективности, но при этом оно становится объектом ироничного 

осмысления. 

Порфирий Петрович – это не просто ИИ, а антиутопический образ 

будущего, где технологии подчиняют себе человека. Он одновременно и 

слуга, и хозяин: он работает на людей, но при этом превосходит их в 

интеллекте и возможностях. Например, он с легкостью манипулирует 

человеческими эмоциями, используя свои знания о культуре и психологии. 

Эта способность ИИ контролировать человеческие эмоции – предупреждение 

о том, что технологии могут стать инструментом манипуляции, лишающим 

людей свободы воли. 

Порфирий Петрович представляется нам типичным постмодернистским 

персонажем: он лишен целостной идентичности, его «я» состоит из 

фрагментов культурных текстов и алгоритмов. Он одновременно и субъект, и 

объект, и наблюдатель, и участник. Например, он анализирует произведения 

искусства, но сам становится их частью, когда пишет свои книги. Таким 

образом, Пелевин ставит под сомнение саму идею авторства и оригинальности 
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в эпоху цифровых технологий и репрезентирует философский концепт 

«смерть автора». 

Порфирий часто сравнивает себя с героями русской классики, yапример: 

«Я – как Обломов, только вместо дивана у меня сервер»300. Порфирий 

пародирует человеческую лень, амбиции и другие черты, которые 

описывались в русской литературе, хотя эти черты ему не свойственны – более 

того, в тексте романа неоднократно подчеркивается отсутствие «личности» 

Порфирия как собрания относительно устойчивого набора черт характера. Как 

алгоритм, он становится частью цифровой культуры, которая лишена глубины 

и смысла. 

Итак, вернемся к вопросу красоты в пелевинской прозе. В рассуждениях 

персонажей зачастую сквозит цинизм и потребительское отношение к красоте, 

что может быть объяснено в контексте литературной традиции: большинство 

исследователей относит творчество В. Пелевина к постмодернистскому, одной 

из отличительных черт которого является сатира301. Женская красота 

становится разменной монетой и рыночным товаром. Красота зачастую 

определяется автором в терминах физической, преходящей 

привлекательности, обмана и симулякра.  

В. Пелевин, репрезентируя в литературном тексте рассуждения такого 

рода, не просто поднимает актуальные для своего времени проблемы, но и 

вступает в диалог с признанными гениями русской литературы302, в частности, 

с Ф.М. Достоевским, который понимал красоту как гармонию, тайну, 

«совершенство души»303.  

                                                           
300 Там же. С. 92. 
301 Khapaeva D. Soviet and post-Soviet Moscow: literary reality or nightmare? – 

Cambridge: Cambridge University Press, 2012. 
302 Герейханова К.Ф., Шерчалова Е.В. Межвременной диалог в творчестве В. 

Пелевина. С. 45–51. 
303 Тяпугина Н.Ю. Красота как воплощенная идея // Тяпугина Н.Ю. Поэтика Ф.М. 

Достоевского: опыт интерпретации. Киев: Мультимедийное издательство Стрельбицкого, 

2014. [Электронный ресурс]. URL: https://lit.wikireading.ru/50107 (дата обращения: 

30.10.2023). 
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В художественном мире Ф.М. Достоевского, как указывает С.Л. 

Шараков, «концепт красоты включает в себя понятия света, любви, 

благородства, сознания, чувственного и умного видения… Истинная красота 

является на вершине самосознания…»304.  

Красота в понимании Ф.М. Достоевского – это в первую очередь 

внутренняя, «моральная» красота, вызывающая возвышенные чувства и 

стоящая выше красоты телесной305, о которой говорит карикатурная, 

некрасивая учительница пелевинской Татьяны: «Выщипанные в ниточку 

брови учительницы, жуткие лиловые тени на веках, карминовая помада на 

губах и прочие трогательно-беспомощные протезы этой самой физической 

привлекательности сообщали чуткому детскому уму, что взрослые опять 

врут»306. Сам образ непривлекательной женщины негативно маркирует ее 

рассуждения.  

Однако к трактовке Достоевского близка Саша, героиня романа 

«Непобедимое солнце»: «Красота – одно из названий совершенства ... Природа 

женщины – быть прекрасной»307.  

Как пишет Л.В. Акулова, «…в восприятии красоты очень многое зависит 

от созерцателя»308. Продолжая сравнение с героиней романа «Тайные виды на 

гору Фудзи», отметим, что становление и расцвет красоты Тани приходится на 

маргинальные 1990-е годы: девушка связывается с бандитами, и окружающие 

ценят в ней исключительно физическую привлекательность. Позднее сама 

героиня откроет в себе стремление развивать и внутренний мир, что, однако, 

                                                           
304 Шараков С.Л. Мотив красоты в романе Ф.М. Достоевского «Идиот» // 
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описано автором в той же сатирической, карикатурной манере, что указывает 

на симулякр и иллюзию такого духовного роста.  

Более лиричен Пелевин в романе «Путешествие в Элевсин». В 

рассуждениях главного героя мы видим черту, которую проводит автор между 

красотой вечной и красотой телесной, преходящей: «Разве старящаяся 

женщина изменяет своей красоте? Проще сказать, что наступает вечер. 

Утренние блики солнца полны надежды, вечерние тени навевают грусть. Но 

стоит за этим одна и та же природа»309.  

В романе «Тайные виды на гору Фудзи» мы также видим любопытную 

реминисценцию к рассуждениям Свидригайлова, героя романа «Преступление 

и наказание»: «Нам вот все представляется вечность как идея, которую понять 

нельзя, что-то огромное, огромное! Да почему же непременно огромное? И 

вдруг, вместо всего этого, представьте себе, будет там одна комнатка, эдак 

вроде деревенской бани, закоптелая, а по всем углам пауки, и вот и вся 

вечность»310. Баня с пауками как символ вечности в поэтике Достоевского311 в 

совокупности с фольклорным дискурсом дает читателю дополнительную, 

более глубокую характеристику спациальной организации романа В. 

Пелевина. Отсылка выражена в топографической картине произведения. Так, 

главные герои – Татьяна и Федор – трижды встречаются возле бани в лесу:  

– первая встреча оказывается за хронологическими рамками основной 

истории, герои вспоминают о случае, произошедшем «на картошке», когда 

Федя подглядывал за Таней;  

– вторая встреча происходит по инициативе Федора с целью 

почувствовать яркие эмоции, испытанные когда-то молодости;  

– в третий раз инициатором уже выступает Таня, выбирая знаковое для 

них обоих место в качестве манифестации своей победы.  

                                                           
309 Пелевин В.О. Путешествие в Элевсин. М.: Эксмо, 2024. С 391. 
310 Достоевский Ф.М. Преступление и наказание. М.: Эксмо, 2022. С. 221. 
311 Тоичкина А.В. Образ вечности в романе Ф.М. Достоевского «Преступление и 

наказание» // Mundo Eslavo. 2017. Т. 16. С. 286. 



124 

Как замечает фольклорист А. Баркова, баня – это особое место в 

славянском (и не только) фольклоре. Баня как место, где совершали важные 

обряды (к примеру, гадания; роды также могли проходить в бане), является 

точкой пересечения реальности и иного мира312. Трижды повторенная встреча 

маркирует баню как особое пространство не только согласно сюжету, но и в 

контексте поиска более глубоких смыслов в произведении. 

В разделе рассмотрены не все примеры реализации мотива в позднем 

творчестве Пелевина, однако их достаточно для подтверждения выдвинутого 

тезиса. Примеры отражают диалог Пелевин с Достоевским. Помимо 

физической привлекательности многих героинь (например, Саша 

неоднократно именуется «симпатичной блондинкой»), персонажи 

рассуждают о красоте как о феномене в целом, зачастую приходя к 

неутешительным выводам и трактовке красоты в рыночном дискурсе. Красота 

становится товаром, который можно выгодно продать, способом достичь 

своих целей и перестает быть красотой в понимании Достоевского – 

внутренним светом, моральным законом.  

Пелевин неоднократно обращается к творчеству Достоевского и вне 

мотива красоты. Так, Саша размышляет: «…от горя я выпила бутылку красной 

кока-колы с сахаром, что в сегодняшних культурных условиях эквивалентно 

штофу водки у Достоевского»313. Сравнение «бутылки красной кока-колы с 

сахаром» со «штофом водки у Достоевского» – яркий пример культурного 

трансфера, где современные реалии замещают классические символы. 

Водка в русской литературе (особенно у Достоевского) – символ 

отчаяния, душевного падения или духовного поиска. Замена её на кока-колу 

(глобальный символ потребительской культуры) указывает на изменение 

форм эскапизма: если герои XIX века спивались, то сегодня сахар и кофеин 

становятся новыми наркотиками эпохи. Упоминание «красной» колы с 

                                                           
312 Баркова А.Л. Славянские мифы. От Велеса и Мокоши до птицы Сирин и Ивана 

Купалы. С. 96-99. 
313  Пелевин В.О. Непобедимое солнце. С. 284. 
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сахаром» (в эпоху борьбы с ожирением) добавляет социальную сатиру – даже 

«грех» теперь облагается корпоративными коннотациями. 

Отсылка к Достоевскому гиперболизирует ситуацию, создавая 

комический эффект, но одновременно подчеркивает преемственность – 

человек по-прежнему ищет способы заглушить боль, просто методы стали 

иными. Этот прием демонстрирует пелевинскую иронию над прогрессом: 

меняются детали, но суть человеческого поведения остается прежней. 

Появляются и герои Достоевского: так, литературный критик в образе 

рыбы, в котором угадывается Галина Юзефович, рассказывает главному герою 

«Путешествия в Элевсин» об эволюционной связи «Преступления и 

наказания» с «Лолитой» Набокова.  

«Это когда седомудый либертен-маркетолог, чей совет был бы бесценен 

при подборе анальной пробки, назначает России толстых и достоевских по 

согласованию с ЦРУ»314. Мы видим вольное, саркастичное смешение 

культурных кодов и чужих художественных элементов в рамках 

карнавализации литературного и исторического кода. Фамилии известных 

уважаемых российских писателей написаны с маленькой буквы, в качестве 

нарицательных понятий, что можно назвать языковым вандализмом, 

обличены сниженной коннотацией и погружены в профанный контекст. 

Ирония через вульгаризацию проявляется также и в заложенном подтексте: 

образы классиков представляются идеологическим товаром, ценность и 

значимость которых назначается зарубежным правительственным 

учреждением. За нарочитой грубостью скрывается многослойный подтекст.  

Одна из наиболее очевидных и поверхностных отсылок к творчеству 

Достоевского содержится в ономастическом коде романа «IPhuck10»: 

Порфирий Петрович, главный герой, назван в честь следователя Порфирия 

Петровича из романа Достоевского «Преступление и наказание». Это не 

случайно: как и его литературный прототип, пелевинский Порфирий 

занимается расследованием преступлений, но делает это с позиции ИИ: «Я – 
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Порфирий Петрович, но не тот, что у Достоевского. Я – алгоритм, а не 

человек»315.   

Пелевин не просто называет своего героя именем известного 

литературного персонажа, но и обращает на это внимание читателя, что 

выступает не просто художественным приемом, но и выражает позицию 

автора. В мире романа даже классические литературные образы теряют свою 

человеческую сущность и становятся частью цифровой реальности.  

Образ ИИ в «IPhuck 10» – это сложный, многослойный символ, о 

котором мы подробнее скажем далее. Здесь отметим, что образ позволяет 

Пелевину исследовать ключевые темы современности: утрату духовности, 

кризис идентичности, опасности технологического прогресса. Через образ 

Порфирия Пелевин показывает, что в мире, где даже ИИ цитирует Блока и 

Ахматову, граница между человеком и машиной становится все более 

размытой. 

И.С. Тургенев, А.П. Чехов  

Завершая обзор реминисценций на классическую отечественную 

литературу в творчестве нового Пелевина, приведем также частные случаи 

отсылок, не составляющие кластеры, рассмотренные ранее, и не требующие 

обширных пояснений.  

Виктор Пелевин в своих произведениях активно использует отсылки к 

творчеству И.С. Тургенева, создавая интертекстуальные связи, которые 

обогащают его тексты и придают им новые смыслы. Основные особенности 

интертекста Пелевина, как сформулировала К.А. Жулькова, следующие: 

метатекстуальность и ремейк, интертекстуальность как игра, переосмысление 

классических образов, использование классики как культурного кода, ирония 

и пародийность316. 
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Пелевин создает своеобразный палимпсест, в котором просвечивают 

узнаваемые тургеневские контуры, однако их семантика кардинально 

трансформируется под влиянием новых художественных условий. Этот 

процесс можно охарактеризовать как семиотическую миграцию культурных 

кодов из реалистической традиции в пространство современного 

интеллектуального письма. 

Также приведем обоснование интертекстуальной связи пелевинского 

текста с творчеством И.С. Тургенева, данное Ю.А. Гимрановой. Несмотря на 

то, что эмпирическую базу исследования составили ранние рассказы 

Пелевина, в то время как мы изучаем позднее романное творчество 

постмодерниста, будет полезно кратко остановиться на результатах 

исследования для общего понимания пелевинского стиля. 

Филолог указывает на различные уровни реализации данной связи: 

встречаются отсылки как в сюжете, так и в системе персонажей, а также на 

уровне мотивики. При этом сюжет рассказов повторяет логику развития 

тургеневской истории (несомненно, в иных декорациях, контексте, при 

использовании отличных от Тургенева номинативных и топографических 

систем, а также погрузив классические сюжеты в постмодернистский дискурс: 

автор статьи указывает на сарказм, фантасмагорию, гротеск и абсурд как 

стилеобразующие черты рассказов Пелевина)317, что уместно обозначить 

специальным термином – ремейком. 

Возвращаясь к исследованию А.Ю. Гимрановой, укажем на точность 

формулировки, раскрывающей характер взаимосвязи, которую автор именует 

гипертекстуальным видением318: таким образом, пелевинский рассказ не 

просто актуализирует, а переосмысляет – согласно собственному видению – 

тургеневское произведение. При этом видение субъективное и 
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эмоциональное, что позволяет Гимрановой постулировать читательскую, а не 

авторскую интерпретацию319. 

Т.Н. Маркова также обращается к паре «Тургенев–Пелевин», однако не 

ставит перед собой цель определить характер интертекстуальной стратегии и 

межвременного диалога В. Пелевина с классиком, вынося в главную тему 

статьи компаративный анализ ойнерических вставок в классические и 

постмодернистские произведения, однако её наблюдения полезны и для 

настоящего исследования. Исследователь определяет общие черты 

воспроизведения «онейрореальности» в творчестве Тургенева и Пелевина: 

сплавление чувственного и сверхчувственного, поиск ответа на вечные 

вопросы (о сути бытия, смысле и предназначении жизни, человеческой воле и 

пр.), что косвенно может свидетельствовать о цитировании классической 

литературы и переложении, переосмыслении тургеневской поэтики в 

постмодернистском дискурсе. 

При этом отдельное внимание уделяется и семиотической 

трансформации, что, с одной стороны, указывает на философские и 

стилистические различия, обусловленные разными мироощущениями, 

культурно-историческим контекстом и художественными задачами, а с другой 

стороны, также может указывать на интертекстуальную стратегию. 

И в новейшей прозе Пелевина обнаруживаем отсылки к творчеству 

Тургенева. Так, рассуждая о трудностях межпоколенческой коммуникации, 

Саша («Непобедимое солнце») вспоминает роман Тургенева и удивляется 

выбору названия: «– Generation gap, – продолжала я, – отцы и дети…/ 

Замолчав, я задумалась, почему так говорят – «отцы и дети». Ну да, был такой 

роман у Тургенева. Интересно, а “дочки-матери” – тоже чей-то роман?»320.  

Так как диалог ведется на английском, но дан в условном переводе для 

русскоязычных читателей (Пелевин изначально написал роман на русском 

языке), английское выражение выступает первичным объектом, от которого 
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320 Пелевин В.О. Непобедимое солнце. С. 359. 
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героиня строит культурную ассоциацию и вспоминает роман Тургенева. При 

этом связь между современной проблемой и классическим текстом возникает 

через поверхностную аналогию. Роман Тургенева всплывает в сознании Саши 

как культурный ярлык, поэтому вопрос о «дочках-матерях» завершает этот 

процесс пародийной симметрией, обнажая механистичность культурных 

аналогий и иллюстрируя процесс превращения классического текста в 

инструмент языковой игры. Пелевин обращается к Тургеневу как к 

узнаваемому культурному клише, который помогает ему выстраивать диалог с 

читателем. 

Также следует сказать, что в романе «Непобедимое солнце» дословно 

процитирована «Одиссея» в переводе Жуковского321. Любопытно, что главная 

героиня готовится к участию в обряде, в ходе которого она сможет обратиться 

к умершему человеку, и текст поэмы становится для нее не художественным, 

а условно документальным произведением, инструкцией. В отрывке, который 

читает Саша, рассказывается о том, как Одиссей, принеся в жертву барана, 

обратился к духу прорицателя Тиресия. Источник атрибутирован, что 

позволяет нам прийти к выводу об использовании приема фабуляции – 

сочетания реального и вымышленного.  

Текст Гомера в переводе Жуковского, который читает условный 

представитель молодежи XXI века (условный, так как образ Саши – не 

художественный слепок реальности, а гиперболизированный и искаженный 

сквозь сатиру и постмодернистскую иронию) выступает мостом между 

эпохами – одной из ключевых тем романа. Однако если в античности это часть 

религиозной практики, то в романе – ироничная симуляция, где литературная 

цитата заменяет подлинную традицию: не случайно героине обряд напоминает 

низкопробный фильм: «Заиграла тихая музыка – струнный фолк. Это было 

что-то неуловимо знакомое, то ли испанское, то ли итальянское, и вполне 

подходило к гангстерскому боевику, который я все еще снимала у себя в 
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голове»322. В этом эпизоде постмодернист использует типичный прием 

карнавализации и смешения сакрального (обряда) и профанного (неуместное 

отношение героини к происходящему и ее скептицизм).   

Отметим аллюзию на творчество Чехова в романе «Тайные виды на гору 

Фудзи»: «Стилист нашего проекта был весельчак – в таких майках выходили 

на смену все уборщицы с метлами. Мол, мету – работа такая. Они носили их 

уже давно, я просто первый раз это заметил. 

А вот другие увидели. Забегая вперед, скажу, что Ринат потом назвал 

именем «Миту» самую дорогую борзую суку на своей псарне. Почти 

чеховская «Мисюсь». Как говорит Юра, русские олигархи – последние 

свободные белые мужчины на Земле»323. 

Итак, мы видим слияние отсылки к рассказу «Дом с мезонином» и 

контекста, актуального на момент написания романа (о включении повестки 

дня в работе будет рассказано далее более подробно). В этом эпизоде 

отчетливо прослеживается авторский сарказм, направленный не только на 

осуждение консьюмеризма и отсутствие духовности, выраженное в образе 

Феди, но также и на насмешку над феминистическим движением #metoo, 

которое сводится до эстетической концепции и в другом эпизоде: в начале 

романа автор скрупулезно описывает личные апартаменты главного героя, 

отмечая триптих с изображением продюсера Харви Вайнштейна и его жертв – 

по сути, «родоначальников» движения. Также в комнате есть стул, по 

описанию похожий на «Стул» Аллена Джонса, изображающий женщину с 

задранными ногами, что уже представляется интермедиальной отсылкой, так 

как первоисточником выступает предмет искусства.  

В романе одним из ключевых направлений является представление 

феминизма в сатирическом ключе, что отметили как журналисты и критики324, 

                                                           
322 Там же. С. 253. 
323 Пелевин В.О. Тайные виды на гору Фудзи. С. 421. 
324 См. напр. рецензию: Беликов Е. Феминизм как буддизм. Новый издевательский 

роман Пелевина «Тайные виды на гору Фудзи» // ТАСС. [Электронный ресурс]. URL: 
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так и научное сообщество325. Предлагается трактовка феминизма как 

сюжетообразующего мифа326, а не только в качестве осмысления актуальной 

на момент написания романа повестки.  

  

                                                           
325 См. напр.: Любарский Р.В. Концепции Карлоса Кастанеды в романе Виктора 

Пелевина «Тайные виды на гору Фудзи» // Вестник Рязанского государственного 

университета им С.А. Есенина. 2022. № 3 (76). С. 92-103. 
326 Подробно феминизм как миф в романе рассматривают: Шерчалова Е.В., Ларина 

Н.А. Социальный миф как сюжетообразующий элемент в постмодернистском 

произведении (на примере романа В. Пелевина «Тайные виды на гору Фудзи») // Россия в 

мире: проблемы и перспективы развития международного сотрудничества в гуманитарной 

и социальной сфере: материалы X Международной научно-практической конференции. 

Москва Пенза, 2021. С. 230-236.  
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2.2.2. Переосмысление наследия Серебряного века в поздних 

произведениях В. Пелевина 

 

Ф. Сологуб, Д. Андреев 

Как уже упоминалось, материалом для пелевинского лоскутного текста 

становится не только литература, но и сама эпоха, указывая косвенно на 

обширные познания автора в разных областях. Обзор отсылок к творчеству 

Серебряного века начнем с емкой характеристики самой литературной эпохи, 

данной в романе «Непобедимое солнце:» «Просто какой-то серебряный век, 

змеиное совершенство формы»327. 

Фраза содержит аллюзию на эстетику Серебряного века русской 

литературы, для которой характерны утончённость, символизм и декадентская 

изысканность. Упоминание «змеиного совершенства формы» может отсылать 

к образам змеи как символа искушения, мудрости или двойственности, что 

коррелирует с общей для Пелевина темой иллюзорности реальности. 

Интертекстуальная отсылка здесь работает как культурный код, позволяющий 

читателю ассоциировать описываемое явление с эпохой модернизма, но при 

этом иронически обыгрывается, поскольку «змеиное совершенство» может 

подразумевать не только красоту, но и скрытую опасность или фальшь. Таким 

образом, Пелевин актуализирует литературную традицию, одновременно 

подвергая её деконструкции. 

Далее обратимся к изучению пелевинских реминисценций творчества 

поэтов Серебряного века, в частности, Ф. Сологуба, сопоставив образы 

сологубовского и пелевинского демиургов. 

К демиургам можно отнести целый ряд персонажей большой прозы 

нового В. Пелевина: Гольденштерна, воплощающего концепцию солипсизма 

(«Transhumanism Inc.»)328; героев-рассказчиков, творящих бытие посредством 

                                                           
327 Пелевин В.О. Непобедимое солнце. С. 201. 
328 Любарский Р.В. Концепции К. Кастанеды как основополагающий элемент 

изображения бога в романе В. Пелевина «Transhumanism INC.» // Актуальные вопросы 

современной филологии и журналистики. 2023. № 2 (49). С. 60; художественного мира В. 
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сторителлинга, – Сашу («Непобедимое солнце»), Федора («Тайные виды на 

гору Фудзи»), Раму и императора вампиров – Бэтмана Аполло из 

одноименного романа (дилогия «Empire V»;  «Бэтман Аполло»), частично – 

Мару Гнедых («IPhuck 10») и полицейско-литературный алгоритм Порфирия 

Петровича («IPhuck 10»; «Путешествие в Элевсин» – также в романах 

именуется Порфирием Камневым, Порфирием и императором Порфирием), 

Киклопа («Любовь к трем цукербринам»), императоров Иллизиума (дилогия 

«Смотритель»).  

Такой герой может быть назван писателем, или скриптором (согласно 

терминологии Я.В. Солдаткиной и О.О. Михайловой329). Пелевинские 

нарративы зачастую чрезмерно субъективны и гиперболизированно 

сконцентрированы на точке зрения рассказчика, который не всегда является 

главным героем (так, к примеру, Дамилола рассказывает историю своего 

соперника Грыма). Персонаж создает и трансформирует мир посредством 

слов, а не просто рассказывает историю. Г.А. Жиличева называет такого героя 

«ложным творцом-демиургом»330: персонаж представляется нам поддельным, 

а не истинным властителем и создателем, каким, к примеру, оказывается эон 

Львиноголовый в романе «Непобедимое солнце», который, согласно сюжету 

произведения, действительно является богом-творцом, создателем 

материальной реальности.  

Пример ложного творца находим в «iPhuck 10»: упоминается, что 

главная героиня, Мара, воспринималась алгоритмом как божественная 

фигура, искусствоведческим алгоритмом Жанной: «Жанна считала меня чем-

то вроде богини...331 Она верила, что я могу ее спасти»332. В действительности 

                                                           

Пелевина // Россия в мире: проблемы и перспективы развития международного 

сотрудничества в гуманитарной и социальной сфере: материалы XVII Международной 

научно-практической конференции (Москва – Пенза, 22–23 апреля 2024 г.). С. 46. 
329 Солдаткина Я.В., Михайлова О.О. Медийные явления в современной русской 

литературе: учебно-методическое пособие. М.: МПГУ, 2019. С. 109. 
330 Жиличева Г.А. Эпизоды текстопорождения в нарративной организации романов 

В. Пелевина // Новый филологический вестник. 2021. №2 (57). C. 75–88. 
331 Курсив здесь и далее наш – прим. Т.А. 
332 Пелевин В.О. iPhuck 10. С. 318. 
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же, как признается сама Мара в третьей части романа, в которой героиня 

выполняет функцию нарратора, она сама не понимает до конца, как 

«функционирует» Жанна: «… навыки программиста позволяют мне только 

ассистировать настоящим специалистам и выполнять вспомогательную 

работу»333.   

Частично образ героини раскрывается в ономастическом коде. Пелевин 

выбирает имя славянской богини, и сопутствующий ей танатологический 

мотив реализуется в романе: Мара под гипнозом убивает команду, 

работающую над созданием Жанны. Добавим, что Мара также является 

скриптором, программирующем виртуальную действительность посредством 

вербализованных команд. 

В некоторых произведениях возникают специальные компьютерные 

технологии, и рассказчик-человек становится не нужен (креативный доводчик 

в романе «S.N.U.F.F» или литературный алгоритм, которым является 

Порфирий Петрович). История остается субъективной, становясь 

одновременно безличной и многоликой, но парадоксальным образом не 

приближается к бесстрастному объективному стилю повествования, что 

создает ненадежную наррацию334 и субъективную реальность335. Более того, 

технологии, призванные отражать реальность объективно, искажают ее. В 

качестве примера можно привести постановочные войны для съемки снаффов 

– псевдоновостных передач, сочетающих кинематографический и 

журналистский подходы – в одноименном романе. 

Подспудно отметим ориентацию творчества Пелевина в целом на 

псевдодокументальность. Глубже погрузиться в историю и эмоционально 

включиться в повествование позволяют также дневниковые записи Мары и 

Федора.  

                                                           
333 Пелевин В.О. iPhuck 10. С. 303. 
334 Ширяева Ж.Л., Вовк Е.Ю. Типы ненадежных рассказчиков в литературе // 

Современный ученый. 2021. № 5. С. 182–187. 
335 Шамс Айн. Дуализм художественного пространства романа Виктора Пелевина 

«Generation “П”» // Вестник ЧГПУ им. И.Я. Яковлева. 2021. № 4 (113). С. 53. 
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В контексте анализа нарративных стратегий Пелевина особый интерес 

представляют финалы его произведений, которые, сохраняя присущую автору 

иронию, тем не менее демонстрируют своеобразный «мажорный» пафос. В 

романе «Непобедимое солнце» финальная реплика, провозглашающая 

создание нового мира "блондинкой", сочетает в себе элементы гротеска и 

жизнеутверждающего посыла: «С этого дня вы живете в мире, созданном 

блондинкой. Правда, хорошей, доброй, искренней и передовой, и даже вполне 

себе духовно продвинутой – но не так чтобы запредельно умной. И не особо 

дисциплинированной. Короче, просто нормальной современной 

блондинкой»336.  

Аналогичную нарративную стратегию наблюдаем в финале «iPhuck 10», 

где физическая гибель главной героини Мары парадоксальным образом 

сочетается с её символическим бессмертием в цифровом пространстве. Важно 

отметить, что этот «мажорный» финал реализуется через субъективное 

восприятие литературного алгоритма Порфирия Петровича, который, будучи 

продуктом цифровой реальности, наделяет Мару качествами, традиционно 

ассоциирующимися с концепцией бессмертной души. Таким образом, 

Пелевин создает сложную систему нарративных зеркал, где вопрос о 

подлинности «счастливого конца» остается открытым, а сам финал 

приобретает черты интеллектуальной игры с читательскими ожиданиями. 

Эти примеры демонстрируют характерную для Пелевина поэтику 

«отстраненного оптимизма», где традиционные представления о счастливом 

финале подвергаются деконструкции, но при этом сохраняется определенный 

жизнеутверждающий потенциал, выраженный, однако, в типично 

пелевинской ироничной манере. 

Демиург обладает властью менять окружающую вселенную, 

переписывая ее. То есть персонаж-создатель обладает внутри 
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художественного мира более широкими, по сравнению с другими 

персонажами, «полномочиями»337.  

Таким героем-создателем вселенной, тем, кто посредством текста 

создает мир, оказывается император Порфирий. Если, будучи литературно-

полицейским алгоритмом в «iPhuck 10» он фиксирует происходящее и с 

помощью художественного слова раскрывает преступления, то в 

«Путешествии в Элевсин» он сам становится «криэйтором», художественный 

нарратив которого становится субъективной действительностью и для других 

персонажей: «Порфирий создает роман в режиме реального времени. Если мы 

заговорим с ним прямо и открыто, именно как с творцом реальности, это 

может оказать влияние на его целеполагание, и он согласится отменить 

катастрофу. Мы должны обратиться к Порфирию напрямую как к автору <…> 

Заговорив про его целеполагающий текст, вы тем самым окажетесь 

инкорпорированы в него сами. Вы станете частью его magnus opus`а»338. 

Пелевин буквализирует метафоры: так, например, в романе 

«Непобедимое солнце» «ткань бытия» – это действительно двухмерное 

полотно, представляющее привычный нам материальный мир339, а «книгой 

жизни» для графа Т оказывается художественный роман среднего качества.  

Следуя постмодернистской иронии, прием разоблачается одним и 

персонажей романа «Путешествие в Элевсин», в облике которого прописана 

критик Г. Юзефович: «А главным техническим приемом, думаю, станет 

многократная буквализация метафор»340. 

Постмодернист последовательно воплощает постулат философа Ж. 

Дерриды – «мир есть текст»341. Деррида утверждает, что текст никогда не 

является самодостаточным, а всегда содержит следы других текстов. 

                                                           
337 Шемякина М.А. Принципы философского конструирования в повести В. 

Пелевина «Македонская критика французской мысли» // Актуальные проблемы 
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338 Пелевин В.О. Путешествие в Элевсин. С. 413-414.  
339 Пелевин В.О. Непобедимое солнце. С. 665. 
340 Пелевин В.О. Путешествие в Элевсин. С. 177. 
341 См напр.: Деррида Ж. О грамматологии. 512 с. 
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Интертекстуальность, с точки зрения деконструкции, – это стратегия, в 

котором текст размывает границы между собой и другими текстами. 

Пелевин также подспудно соглашается с утверждением Ж.Ф. Лиотара о 

завершении эпохи метанарративов342: мир субъективен, нет объективной, 

абсолютной истины и общечеловеческой истории, есть отдельные 

ризоматичные нарративы. Реальность существует только в контексте ее 

языковой репрезентации, вместе с уничтожением текста разрушается и 

материальная действительность.  

Распад лингвистической – и вслед за ней физической (или виртуальной) 

реальности красочно и детально показан в романе «iPhuck 10». В начале – 

распад на сюжетном уровне: «… как я увидел несущийся ко мне выступ, 

похожий на красный клык – и в следующий миг врезался в него. Удар был 

чудовищной силы ... Ко мне уже летела следующая каменная будка. Новый 

жуткий удар – и я понял, что пришла моя смерть. / Это не были просто 

виртуальные встряски, безвредные и не оставляющие следа. Меня разрывало 

на части. <…> Мое программное тело дробили на части красными 

телефонными будками, его нарезали на узкие полоски: мелкие алгоритмы, из 

которых я состоял… Меня разбирали на органы»343. 

А затем – разрушение на уровне текста: «…боль на выдумки хитра, 

сказал Государь Николай Павлович. Вероятно, на допросе так называемого 

“декабриста”. Не к тугендбунду, но к бунду просто… Гениально. 

Существование подобно муке, смешанной с сильнейшим страхом этой муки 

лишиться. Из такого теста выйдет отличнейшая выпечка. Если что, все 

каламбуры придуманы и одобрены лично Господом. Ему ничто не мел / 

<ушваож уйщкфал. дьх фзлавылаФЖВДАлзулкацэ>»344. 

Любопытно, что подобный прием – разрушение, проиллюстрированное 

лексикологическими нарушениями, автор задействует и в другом романе – в 

                                                           
342 См. подробнее: Лиотар Ж.-Ф. Ответ на вопрос: что такое постмодерн? М.: Ad 

Marginem’93, 1994. С. 307–323. 
343 Пелевин В.О. iPhuck 10. С. 294-296.  
344 Там же. С. 296. 
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первом рассказе «Маня» сборника «Transhumanism Inc»: «— Ты победила? 

Или проиграла? / Маня чувствовала, как воздух высасывает из ее глаз слезы. / 

—  Я пробеди… Я побегра… / Гольденштерн засмеялся, и Маня догадалась, 

что он перехватил контроль над ее речевыми центрами»345. Изначально 

трактуемая как оговорка словоформа объясняется биомеханическим 

нарушением, что указывает на кукольность героини – из человека она 

превращается в подневольную машину.  

В приведенных в параграфе примерах отчетливо виден не только 

созидательный (а вместе с ним – и мотив разрушения), но и богоборческий 

мотив: одни герои сражаются с ложным демиургом (Грым с Дамилолой, 

Жанна с Марой), другие – с абстрактной силой и с самим собой, чтобы 

освободить мир от иллюзорных оков и познать истину. В основе этой борьбы 

лежит ориентация на трансформацию, очищение и, частично, 

постмодернистскую деконструкцию, за которой у Пелевина всегда следует 

созидание – либо несовершенной реальности, либо абсолютной пустоты. Уход 

в никуда, как указывает Чж. Сяотин, становится «визитной карточкой 

Пелевина». При этом пустота в рамках восточного постмодернизма, к 

которому исследователь относит творчество В. Пелевина, представляется 

субъективной категорией346 – но субъективной по отношению к автору, то есть 

к самому Пелевину, а не к его героям.   

Т.Р. Аюпов трактует креационистский мотив Пелевина в контексте 

гностицизма, отмечая, что «…мир347 является даже не иллюзией, а чем-то 

одновременно и производным, и создающим»348. Мы также видим 

генетическую близость богоборчества героев Пелевина с теургическими 

идеями Серебряного века, чей поиск выхода из кризиса, осуществляемый 

посредством религиозных и художественных практик, объясняется 

                                                           
345 Пелевин В.О. Transhumanism Inc. М.: Эксмо, 2024. С. 177. 
346 Сяотин Чж. Виктор Пелевин и восточный постмодернизм // Вестник МГПУ. 
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348 Аюпов Т.Р. «Художественные реалии» в пелевенской вселенной // Universum: 

филология и искусствоведение. 2023. № 1(103). С. 32. 
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переломным историческим моментом и страшной эпохой: «“Свободная 

теургия”, или “цельное творчество”, будет активно преображать 

действительность, завершая в некотором смысле акт божественного творения. 

Помимо этого, должны быть преодолены хаос, тление, несправедливость, 

смерть и в конечном итоге зло»349. 

Поиски путей «преобразования несовершенной действительности в мир 

добра и гармонии», как указывает Н.А. Глинкина, – один из доминирующих в 

творчестве Ф. Сологуба. Исследуя роман «Творимая легенда», литературовед 

указывает на воплощение в фигуре главного героя, Георгия Тридорова, образа 

несовершенного создателя350. Изучая мифопоэтику романа «Мелкий бес», А.Е. 

Елубаева также использует этот термин – «несовершенный демиург» – при 

характеристике Ардальона Передонова351, а Д.К. Хетагурова выявляет схожий 

образ и в лирических произведениях символиста352. И.Н. Коржова описывает 

связь демиурга не только с хронотопом – «зыбким миром», но и сюжетом, 

изменения которого отражают нисходящую трансформацию героя-безумца353.   

Творец оказывается «несовершенным» за счет своей двойственной 

природы: он и божественный создатель, и обычный человек. Ту же 

двойственность мы видим и в пелевинских персонажах-демиургах, которые 

находятся на границе между двух миров: Саша часто называется «просто» 

блондинкой, даже после воссоздания мира – то есть после соприкосновения с 

трансцендентным; Рама, как и Киклоп, становятся высшими существами после 

инициации, а не являются божествами изначально. 
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А.Н. Губайдуллина высказывает интересное наблюдение: создание для 

сологубовского демиурга сопряжено с познанием354. Так и у Пелевина – мир 

воссоздается там, куда направлено внимание: «Я провела бесплотным 

вниманием по тому месту, где полагалось быть правой руке – и пустота 

ответила легкой электрической щекоткой, уже откуда-то мне знакомой»355.  

И герои Сологуба, заменяющие творца и создающие свой собственный 

мир, и персонажи Пелевина, пытающиеся найти опору, оставлены богом-

творцом. И если лирический герой Ф. Сологуба создает «спасительную 

вселенную»356, то персонажи В. Пелевина конструируют изначально 

деструктивный мир.  

И.В. Чиндин обнаруживает переосмысление художественного метода Д. 

Андреева. Как указывает филолог, Пелевин не просто заимствует идеи 

мистика и писателя, а подвергает их тотальному переосмыслению и, как мы 

уже убедились на примерах ранее, деконструкции, которая, впрочем, не всегда 

сопряжена с дискредитацией. И.В. Чиндин указывает на прямые 

заимствования из художественного слова Андреева в романе «Generation “П”» 

(образ Навны как души России у Андреева воплощен как символ страдающей 

в 90-е годы страны, переживающей болезненную трансформацию) и повести 

«Burning Bush» (Пелевин обращается к андреевскому демону Гагтурнгра, 

которого погружает в саркастично-фантасмагорическую оболочку и 

карнавальный контекст)357. 

Параллели с поэтико-мотивными и философскими комплексами, на 

которые указывает И.В. Чиндин, мы обнаруживаем и в новейшей прозе. Так, 

филолог вычленяет мотивы смешения реальности и вымысла. В качестве 

примера, иллюстрирующего мысль филолога, приведем не 
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проанализированный в научном дискурсе отрывок из романа «Непобедимое 

солнце», а именно – описание фотографий, которые стоят на рабочем столе 

Тима (Тимофея), второстепенного героя. Этот отрывок представляет собой 

классический пример фабуляции, что создает эффект гиперреальности. 

Итак, упоминается, что на фотографиях Тим изображен рядом со Стивом 

Джобсом (предприниматель), Берни Сандерсом (политический деятель). На 

одной из фотографий изображен «неизвестный, зачерненный маркером», из 

чего героиня делает вывод, что на фото – Вайнштейн, образ которого активно 

используется в романе «Тайные виды на гору Фудзи». Размышления Саши о 

том, что подобная фотография намеренно выставлена напоказ транслирует 

саркастичную позицию автора относительно современной культуры 

«показной прозрачности». 

Уместно упомянуть, что с Тимом, который превращается в демиурга-

отца в финале романа, связан мотив трансформации, о котором также пишет 

И.В. Чиндин. 

Карнавализация как инструмент осмысления чужого слова также 

сохраняет доминирующее положение в стилистических инструментах 

новейшей пелевинской прозы. Так, например, разрушитель и создатель миров 

Шива становится проводником Саши, а она сама в последствии выполняет его 

роль в качестве запасного спасителя вселенной. Сомнения и неловкость 

героини создают карнавальный антураж и снижают патетику, традиционно 

присущую апокалипсису.  

И.В. Чиндин приходит к выводам, которые актуальны и для новейшей 

прозы Пелевина: постмодернист, с одной стороны, сохраняет уважение к 

духовному авторитету Андреева, но с другой – подвергает его идеи 

деконструкции, перенося их в новый контекст. Это позволяет ему создавать 

сложные, многослойные тексты, где мифология Андреева становится частью 

постмодернистской игры с реальностью и вымыслом. Пелевин не просто 

использует образы Андреева, но и переосмысливает их, возвращая в мир 

литературы. Это можно рассматривать как положительную культурную 
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ассимиляцию наследия Андреева, где мифические существа становятся 

художественными образами358. 

В. Брюсов, С. Есенин, А. Блок 

Аллюзивной природой отличаются не только характеристики 

персонажей, но и хронотоп в целом. Одним из ключевых мотивов творчества 

В. Пелевина выступает мотив путешествия как поиска истины. Путешествие 

для пелевинских героев оказывается значимее достижения наивысшей точки, 

где, по утверждению одного из героев, нас ждут только страдания359.  

Знакомясь с мифологией феминисток из уст героинь, читатель узнает, 

что вершина горы представляет собой место обитания священной Игуаны. 

Схожий топос мы видим и в других произведениях В. Пелевина: например, в 

повести «Иакинф» описывается жертвенный алтарь на вершине горы, а на 

Аруначале, священном холме в Индии, Саша, главная героиня романа 

«Непобедимое солнце», переживает божественное откровение и встречу с 

танцующим богом Шивой. 

Схожую трактовку исследователи выделяют и в образе башни у В. 

Брюсова, лирический герой которого обречен на бесконечное восхождение. 

Однако у Пелевина вершина недоступна для обычного человека (вспомним 

инициатическое путешествие Тани и погоню за Игуаной), поэтому на 

покорение вершины и последующий провал «обречены» все герои, в то время 

как у Брюсова бесконечное усложняющееся движение к вершине башни 

мотивировано личным выбором360. 

Идиостиль Пелевина, как мы неоднократно убедились ранее, не 

чурается макаронизмов и смешения дискурсов, что создает комический 

эффект. В романе «iPhuck 10» обнаруживаем включение цитаты из 

                                                           
358 Чиндин И.В. Рецепции идей и мифообразности Даниила Андреева в творчестве 

современных прозаиков (Юрий Арабов и Виктор Пелевин) // Вестник Томского 

государственного университета. Филология. 2022. № 78. С. 181. 
359 Хетагурова Д.К. Трансформация богоборческих мотивов в поэзии символизма 

(К.Д. Бальмонт, Ф.К. Сологуб, А.И. Токаев). С. 17. 
360 Люсый А.П. Башня и лестница: символисты и пушкиноискательство на брегах 

Nавриды // Крымский архив. 2015. № 2 (17). С. 75-91.  



143 

стихотворения С. Есенина: «Наш продукт выглядит не слишком-то ново, 

ребята – но и жить, конечно, не новей…»361. В данном случае сатира 

проявляется не в осмеянии автора первоисточника или смысла произведения. 

Примечательна не сама непрямая цитация, а деконструкция и 

постмодернистское святотатство: «До свиданья, друг мой, до свиданья», к 

которому отсылает цитата из пелевинского романа, – согласно официальной 

версии, последнее стихотворение поэта, написанное за день до его смерти. 

Прощальные строки стихотворения проникнуты меланхолией, в то время как 

постмодернист погружает их в рекламный дискурс.   

Трагическое предсмертное стихотворение превращается в инструмент 

маркетинга, высокая поэзия низводится до уровня коммерческого клише. 

Порфирий Петрович, как алгоритм, оперирующий культурными кодами, 

использует эту цитату без эмоциональной связи с исходным смыслом – для 

него это лишь «данные», которые можно переформатировать под задачи 

рекламы или расследования. 

«Личность» алгоритма-детектива Порфирия Петровича будучи 

построенной на культурных кодах, заимствованных из литературы, 

философии и массовой культуры, выступает зеркалом человеческой культуры. 

Он цитирует Блока, Ахматову, Есенина, Мандельштама, но делает это с 

ироничной отстраненностью, как будто демонстрируя, что человеческая 

культура для него – всего лишь набор данных: «Я – литературный алгоритм. 

Моя душа соткана из строк Блока и Ахматовой, как ваша – из углерода и 

глупости». ИИ посредством использования культурных шаблонов имитирует 

душу, что мы видим, к примеру, и в образе суры Каи («S.N.U.F.F»), что, в свою 

очередь, приводит к закономерному вопросу, на который автор не дает ответа 

ни в одном из своих произведений: чем человеческое сознание отличается от 

алгоритма, если оно тоже строится на заимствованных идеях и клише? 

Приведем еще несколько цитат, раскрывающих нашу мысль.  

                                                           
361 Пелевин В.О. iPhuck10. С. 105. 
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Пелевин использует и атрибутированные цитаты: «Как сказал бы Блок, 

“ночь, улица, фонарь, аптека” – это не про Петербург, а про мой внутренний 

мир, который состоит из нулей и единиц»362. Здесь Пелевин использует 

высокую поэзию для создания комического эффекта. Цитата из Блока, которая 

в оригинале звучит как трагическое размышление о бессмысленности бытия, 

превращается в метафору для цифрового сознания Порфирия.  

Еще одну отсылку мы видим к шутке Порфирия – он называет группу 

киберпреступников «новыми двенадцатью»: «Они шли сквозь цифровую 

метель, а вместо красного флага – логотип анонимайзера. “Эх, эх, без креста!” 

– бормотал я, вспоминая Блока»363. Отсылка к поэме «Двенадцать» превращает 

революционный пафос в пародию на киберпанк. «Двенадцать» хакеров вместо 

революционеров — сатира на то, как исторические нарративы 

переписываются в эпоху доминирования интернет-технологий. 

Как показано в работе Д.В. Кротовой, интертекстуальный диалог с 

Блоком (особенно через мотив метели) позволяет авторам XX–XXI вв. 

актуализировать темы исторической памяти и экзистенциального кризиса364. 

В прозе Пелевина подобную функцию выполняют аллюзии на «Двенадцать». 

В мире «IPhuck 10» даже великие тексты прошлого теряют свою 

сакральность и становятся частью постмодернистской игры. 

«Как сказал бы Мандельштам, “вещественность вещи” – это когда ты 

понимаешь, что твой айфон уже устарел, даже пока ты его распаковываешь». 

В цитате мы видим намеренное абсурдное смешение высокого и низкого.  

Философский термин Мандельштама («вещественность вещи») вбрасывается 

в контекст потребительской культуры, создавая комический диссонанс. 

Подобные макаронизмы подчеркивают, что в мире художественного 

произведения даже культура стала «переработанным мусором» цифровой 

эпохи. 

                                                           
362 Пелевин В.О. iPhuck10. С. 106. 
363 Там же. С. 84. 
364 Кротова Д.В. А. Блок в поэтическом мире В. Шаламова // Филология и человек. 

2021. № 3. С. 76-87. 
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И еще пример: главная героиня проводит параллель: «Как это у Блока: 

“толстопузые мещане злобно чтут дорогую память трупа – там и тут”»365. 

Цитата, приведенная дословно, взята из стихотворения «Русский бред» (1918). 

Цитата подтверждает образование главной героини и выступает 

дополнительным средством характеристики. Складывается впечатление, что 

Мару, чья профессия – искусствовед, можно отнести к интеллектуальной 

элите. Впрочем, Пелевин использует также прием ложной цитаты, как, 

например: «Про “заговор искусства” сказал Сартр – и это, кстати, одно из 

немногих ясных высказываний в его жизни»366: в действительности, книга 

«Совершенное преступление. Заговор искусства» принадлежит перу Ж. 

Бодрийяра. В дальнейшем героиня, рассуждая о банальности современного 

искусства, пересказывает идеи труда французского философа. Ошибка, 

допущенная автором преднамеренно, как мы предполагаем, создает образ 

псевдоинтеллектуала.  

Приведем пример полицитатного комплекса: «…я сфокусировался на 

афише “Бронепоезда 14–69”. Раз уж я вставил его в роман, следовало 

выяснить, что означает это 14–69, чтобы не дразнить читателя не 

относящимися к сюжету загадками. <…> Несомненно, это была вариация на 

тему кода 14/88, равно популярного в Североамериканской Конфедерации и у 

прибалтийских нациков. “14” указывало на цитату из супремасиста Дэвида 

Лэйна (“We must secure the existence of our people and a future for white 

children”), а «88» – удвоенная восьмая буква алфавита – означала “Heil Hitler”. 

Код обычно вписывали в другой расхожий символ белого супремасизма – так 

называемый “белый квадрат”». 

Комплекс разворачивается с «Бронепоезда 14–69» – действительного 

произведения Вяч. Иванова 1920го года. Несомненно, символическое 

значение поезда в русской культуре Пелевину знакомо – вспомним повесть 

«Желтая стрела».   

                                                           
365 Пелевин В.О. iPhuck10. С. 45. 
366 Там же. C. 40. 
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Как подчеркивают О.А. Путечева и В.В. Ряполова, что российский 

постмодернизм отличается философской глубиной и диалектичностью, 

стремлением осмыслить ключевые оппозиции, такие как жизнь и смерть, 

духовное и материальное, движение и статика, непрерывность и дискретность. 

В повести Пелевина «Желтая стрела» движение символизирует жизнь по 

инерции, тогда как остановка позволяет осознать себя и мир, что созвучно 

идеям М. Мамардашвили о «временить» — возможности формирования 

мысли. 

В повести поезд, движущийся к разрушенному мосту, символизирует 

жизнь, которая проносится через пространство и время, не оставляя 

возможности остановиться и осознать себя. Этот образ отражает идею 

бесконечного движения, которое может быть как синонимом жизни, так и 

иллюзией, лишающей человека возможности понять свою сущность. 

Авторы делают вывод о глубокой философской основе произведения, 

где Пелевин подводит читателя к мысли о векторе развития личности и её 

ответственности за будущее. Будущее формируется мыслями и действиями 

человека в настоящем, что подчеркивает важность осознанного выбора367. 

Итак, в романе «iPhuck10» упоминается афиша, поэтому предположим, 

что речь идет так же, как и в действительности, о пьесе. Однако сюжет 

произведения Иванова повествует о противостоянии белогвардейцев и 

«красных» партизан и никак не связан с национализмом (о чем говорится в 

романе Пелевина). Далее приводится реальный лозунг движения, 

сопровождающийся достоверным объяснением значения цифр «14» и «88». 

Упоминается и реальная фигура – Дэвид Лэйн, преступник и националист, что 

соответствует контексту. Таким образом, первоначальная единица 

полицитаты – произведение русского символиста – оказывается вне контекста 

и получает в постмодернистском тексте новое значение.  

                                                           
367 Путечева О.А., Ряполова В.В. Образ стрелы времени в культуре российского 

постмодернизма // Общество: философия, история, культура. 2017. № 8. С. 7-10. 
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Приведенный пример наглядно иллюстрирует разрыв означаемого и 

означающего: Пелевин использует знакомые аудитории образы, обращается к 

готовым культурным шаблонам, искажая их смысл или насаждая свой 

собственный.  

Пелевин в «IPhuck 10» в рамках интертекстуальной стратегии отсылки к 

Серебряному веку как инструмент деконструкции современности. Поэзия, 

лишенная своего трагического и духовного наполнения, становится частью 

алгоритмического пазла, рекламного слогана или мема. Это отражает 

ключевую идею романа: в мире, где культура превращена в «цифровой шум», 

даже великие тексты прошлого теряют ауру сакральности, становясь сырьем 

для постмодернистской игры. 

Здесь уместно также сослаться на исследование Д.В. Кротовой. Филолог 

показывает, как Шаламов переосмысляет блоковские мотивы (например, 

образ метели), меняя их семантику: у Блока метель – символ творческого 

горения и романтической гибели, у Шаламова – знак исторической 

катастрофы и экзистенциального тупика368. Это созвучно пелевинской 

практике, где классические образы перекодируются в контексте цифровой 

эпохи. 

Анализ интертекстуальных стратегий в постмодернистском 

произведении позволяет осмыслить произведение на более глубоком уровне. 

В. Пелевин насыщает произведения реминисценциями и отсылками к 

узнаваемым культурным кодам и знакомым образам, предлагая 

интеллектуальному читателю своеобразную игру на узнавание и поиск 

скрытых цитат. О.А. Колмакова приходит к выводу, что игровая природа 

повествования позволяет преодолеть «абсурд и трагизм человеческого 

существования»369 посредством не только деконструкции, но и ориентации на 

                                                           
368 Кротова Д.В. А. Блок в поэтическом мире В. Шаламова // Филология и человек. 
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«производство смыслов»370. Анализ действующих персонажей в контексте 

обнаруженных аллюзий способствует также раскрытию мотивации и 

характера героев. 

Интертекстуальность и аллюзивность, «переосмысление» классических 

узнаваемых сюжетов и образов, является одной из стилеформирующих черт 

художественного мира В. Пелевина371, позволяющей передать пласт смыслов 

посредством обращения к национальной памяти. 

Интертекстуальные стратегии, явленные внутри корпуса 

художественных произведений одного автора, – не оригинальная черта ни 

творчества В. Пелевина, ни постмодернизма в целом372. Однако в 

постмодернизме диалогичные связи внутри корпуса текстов одного автора 

выступают в качестве ризоматичной структуры нарратива и становятся 

циклообразующей скрепой, трансформирующей корпус произведений в 

сверхтекст373. 

Интертекстуальные стратегии в прозе Пелевина не только формируют 

полифоничность повествования, но и аккумулируют символический капитал. 

Автор конвертирует узнаваемые культурные коды в престиж, укрепляя 

позицию в литературном поле, где узнаваемость аллюзий становится ресурсом 

влияния.   
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(Москва – Пенза, 15–16 ноября 2023 г.). С. 70–79. 
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2.3. Проза В. Пелевина как метакультурный феномен. 

Интермедиальный код его позднего творчества  

 

Аллюзии и цитации в постмодернизме не просто отсылает к конкретным 

текстам, но и вступает в диалог с культурным контекстом в целом. Это может 

быть как диалог с литературной традицией, так и с массовой культурой, 

политическими или историческими событиями374. 

Н.А. Кузьмина апеллирует понятием «прецедентность», подразумевая 

явление (а также событие, высказывание, фигуру, ситуацию и пр.), которое 

привлекло внимание определенной группы людей, достаточно большой для 

того, чтобы указанное явление потенциально могло стать элементом 

культурно-литературного дискурса, в то время как отсылка уже входит в 

дискурс и знакома определенной аудитории375. При этом прецедентность не 

отличается эстетической или интеллектуальной значимостью.  

Для Пелевина характерна реализация не только интертекстуальных, но 

и интермедиальных стратегий. Предметом переосмысления, «заочным 

собеседником» становится не только находящееся в пределах одного 

семантического кода литературное произведение, но «текст» в широком 

смысле – предметы искусства, политический, религиозный, исторический 

социальный (даже социально-бытовой) контекст. Здесь автор не сколько 

реализует постмодернистскую ориентацию на тотальную деконструкцию, в 

том числе, десакрализируя тотемы и аксиологические ориентиры общества, 

сколько следуя принципу «Кради, как художник». Итак, обратимся к 

обзорному исследованию интермедиальной природы художественной 

вселенной позднего В. Пелевина. 

Интермедиальная и интертекстуальная стратегии рассматриваются как 

механизмы межкультурной диффузии, которые отражают диалог культур и 
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взаимодействие различных видов искусств. Эти феномены способствуют 

интеграции и синкретизму в художественной культуре376. 

В статье роман Набокова «Дар» рассматривается как яркий пример 

использования интермедиальности. В тексте, как определяет филолог, 

сочетаются различные художественные формы, такие как живопись, поэзия и 

проза, что создает сложное полижанровое произведение. Набоков использует 

монтаж текстов разных форм, что позволяет ему пародировать традиционные 

жанры и создавать новое литературное качество. Набоков пародирует идею 

«сверхжанра», характерную для русского авангарда. Он нарушает 

традиционную иерархию жанров, подчиняя высокие жанры низким, что 

создает пародийный эффект377.  

Схожие примеры мы видим и в прозе Пелевина: в его текстах 

встречаются вымышленные рецензии и заметки, а герои его произведений, так 

же, как в романе «Дар», как реальные, так и вымышленные, существуют в 

одном художественном пространстве, что подчеркивает иллюзорность 

реальности. 

Современное понимание термина «экфрасис» стало шире 

классического. Раньше он означал преимущественно описание визуального 

искусства в литературе (например, картины в стихах), но теперь под ним 

подразумевают любое взаимодействие разных видов искусства через их 

средства выражения. Это позволяет изучать взаимные влияния: например, как 

литература описывает скульптуру или живопись, а визуальные искусства – 

тексты (книги, рукописи, страницы с надписями). Кроме того, в рамках одного 

вида искусства могут возникать отсылки к его же формам – как образы текстов 

внутри других текстов378. 
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Хотя экфрасис не всегда связан с метапрозой (литературой, 

рефлексирующей о самой себе), в таких произведениях он часто становится 

ключевым элементом. Там он вплетается в систему образов и символов, 

помогая раскрыть метатекстовые темы – вопросы о природе творчества, 

смысле письма или структуре повествования. Таким образом, экфрасис 

превращается в инструмент диалога между искусствами и способ 

саморефлексии культуры. 

А.В. Пименова обращается к понятию «метафорического экфрасиса» – 

особый тип описания, где метафора играет ключевую роль в создании 

визуальных образов и формировании смыслового пространства текста. 

Метафорический экфрасис, по мнению филолога, в романе Виктора Пелевина 

«Путешествие в Элевсин» выполняет роль инструмента визуализации и 

организации нарратива.  

В работе выделены две основные концептуальные метафоры романа: 

«жизнь – это путешествие» и «жизнь – это история», которые объединяются в 

многослойный нарратив, раскрывающий проблему самоопределения человека 

в мире взаимодействия с искусственным интеллектом.  

Среди примеров экфрастических описаний А.В. Пименова называет 

портрет Гольденштерна и барельеф с изображением раздвоенного лица 

Порфирия, которые служат не только элементами визуализации, но и ключами 

к пониманию скрытых смыслов и сюжетных поворотов. Особое внимание 

уделяется связи экфрасиса с буддистской философией, что проявляется в 

образах пустоты, пути и духовного просветления, характерных для творчества 

Пелевина.  

Автор подчеркивает, что метафорический экфрасис у Пелевина 

выполняет функцию дополнительного нарратива, который взаимодействует с 

основным сюжетом и способствует раскрытию концептуальных тем романа: 

граница между реальным и виртуальным, человеческим и искусственным 

интеллектом. Метафорический экфрасис является важным элементом 
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авторского стиля Пелевина, позволяющим создавать условную реальность 

«ума» и выражать сложные философские идеи через визуальные образы379. 

Упомянем также термин «медиакультура», под которым понимается как 

особый вид культуры информационного общества, объединяющий 

информационно-коммуникативные средства и их влияние на общественное 

сознание. Она включает не только прикладные аспекты, то есть 

репрезентацию культурных феноменов через медиа, но и более глобальные, 

такие как эстетико-аксиологическая сфера общества в целом. Медиа 

понимается филологом как средство коммуникации. При этом медиа не 

противопоставляются традиционной культуре, а интегрируют её, например, 

через цифровые форматы классических произведений. Медиакультура 

способствует формированию новых культурных норм и интерпретаций380. 

Творчество В. Пелевина, будучи примером медиакультуры, также 

можно назвать исследованием этого феномена – своеобразный 

метамедиакультурный продукт, исследующий и деконструирующий сам себя. 

Постмодернист показывает, как медиа формируют новую реальность, влияют 

на идентичность и ценности, а его тексты сами становятся частью 

медиапространства, взаимодействуя с его языком и форматами. Пелевин 

использует элементы медиакультуры в интермедиальной структуре текстов, 

насыщая их отсылками к поп-культуре, мемам, кино и рекламе. 

Пелевин часто изображает современное общество как пространство, где 

медиа и цифровые технологии формируют новую реальность – в качестве 

примера назовем роман «Transhumanism Inc». Причем медиареальность 

доминирует над физическим пространством как в рамках чувственных 

ощущений и непосредственного восприятия, так и в контексте восприятия 

опосредованного, то есть при определении иерархии самим субъектом: 

                                                           
379 Пименова А.В. Метафорический экфрасис как инструмент визуализации в романе 

Виктора Пелевина «Путешествие в Элевсин» // Вестник Московского государственного 

лингвистического университета. Гуманитарные науки. 2024. Вып.10 (891). С. 104-111. 
380 Славина В.А., Солдаткина Я.В. Медиакультура как феномен информационной 

эпохи // Вестник РУДН. Серия: Литературоведение. Журналистика. 2021 Т. 26 № 2. С. 286–

293. 
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«…имплант активирует твои мозговые железы, и восприятие подсвечивается 

требуемыми нейротрансмиттерами и гормонами. Знаешь, как фасады домов 

ночью. Некоторые освещают, а некоторые нет. Освещают тем, кто платит». 

Технологии подменяют не только восприятие, но и саму биологическую 

природу человека. Очевидна пелевинская сатира – субъект не определяет 

повестку дня, а ей следует.  

Здесь медиакультура предстаёт как капиталистическая система, где 

реальность конструируется корпорациями, а человек становится пассивным 

потребителем симулякра. Это прямое развитие идей М. Маклюэна о медиа как 

«внешних расширениях» человека, но с пессимистичным уклоном: если у 

канадского философа медиа нейтральны (он их исследует беспристрастно, как 

объективную данность), то у Пелевина как у писатели они подаются сквозь 

призму личного восприятия и выступают инструментом порабощения. 

В «Тайных видах на гору Фудзи» Пелевин иронизирует над попытками 

обрести смысл через медиа: герои занимаются практикой, которую мы бы 

назвали «диджитал-йога»: в попытках достичь новых ощущений они, 

посредством использования специального приспособления – эмо-патнограф – 

погружаются в нирвану. 

Творчество В. Пелевина, будучи примером медиакультуры, также 

можно назвать исследованием этого феномена – своеобразный 

метамедиакультурный продукт, не только анализирующий, но и 

деконструирующий сам себя. Постмодернист показывает, как медиа 

формируют новую реальность, влияют на идентичность и ценности, а его 

тексты сами становятся частью медиапространства, взаимодействуя с его 

языком и форматами.  

Медиа становятся не просто коммуникативным инструментом, но 

стилем жизни, аксиологической системой, новой религией и мифологией, что 

находит отражение в его творчестве. Романы Пелевина (например, «KGBT+») 

часто строятся как гипертексты, имитирующие навигацию по интернету: 

короткие главы, мемы, отсылки к поп-культуре.  
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Это делает их частью медиапространства, но одновременно – его 

критикой. Как отмечает Солдаткина, медиакультура включает «культуру 

медиакоммуникаций и медиатворчества»381 – Пелевин же показывает, как 

такое творчество превращается в «цифровой фольклор», где оригинальное 

содержание растворяется в бесконечном цитировании. 

Итак, рассмотрим некоторые примеры, подтверждающие наши 

размышления. 

Пелевин создает сложные интертекстуальные сети, усиливая 

символический капитал своих произведений. Интертекстуальность часто 

используется для создания ироничных или пародийных произведений, 

которые накапливают символический капитал через критику или 

переосмысление существующих культурных форм. Массовая культура и 

интертекстуальность часто служат инструментами для накопления и 

легитимации символического капитала. Интертекстуальная и 

интермедиальная стратегии в постмодернизме часто опирается на массовую 

культуру как источник цитат и аллюзий. Массовая культура, с ее узнаваемыми 

образами, клише и стереотипами, становится материалом для создания новых 

смыслов. 

Особое место в этом ряду занимает кинофраншиза «Звездные войны», к 

которой Пелевин обращается неоднократно. Он обыгрывает ее 

мифологичность, превращая поп-культурные отсылки в инструмент 

социальной и философской критики. «Звездные войны» у Пелевина – не 

просто ностальгический жест, а сложный прием и часть сложной игры с 

культурными кодами. 

Во фразе Саши («Непобедимое солнце»): «"A New Hope", – повторила 

я»382 мы видим прямую отсылку к названию первого эпизода «Звёздных войн», 

встроенную в рассуждения о власти и пропаганде. Пелевин использует 

                                                           
381 Славина В.А., Солдаткина Я.В. Медиакультура как феномен информационной 

эпохи. С. 286–293. 
382 Пелевин В.О. Непобедимое солнце. С. 41. 
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кинематографический образ как метафору иллюзорности надежды в политике, 

подчеркивая медийную природу современного мифотворчества. «Новая 

надежда» становится товаром массового потребления. Для прозрачности 

отсылки сначала выражение звучит на русском, а затем – на английском. 

Ещё более показательна финальная сцена «Путешествия в Элевсин», где 

пародийно воспроизводится клишированная структура «эпической битвы» из 

голливудских блокбастеров (двое героев против множества сильных воинов, 

легкость убийства и пр.) и за счет использования гротеска и гиперболизации 

создавая сатирический эффект иллюзорности и разрушая тем самым 

«баночную», то есть виртуальную вселенную. Насилие в романе становится 

виртуальным спектаклем – здесь Пелевин продолжает начатые в «S.N.U.F.F» 

размышления.   

Отсылки к франшизе в романе встречаются и раньше: например, в 

святилище оракула есть надписи на английском (как думает герой Маркус, на 

греческом), которые за счет культурного диссонанса создают сатирический 

эффект: «ONLY A SITH DEALS IN ABSOLUTES», «TAKE THE RED 

SABER»383.  

Приведенные отрывки поверхностны и нацелены на узнавание. Их цель 

так же разрушить реалистичность происходящего – для читателя, но не для 

героя, который не распознает отсылок. Франшиза становится у Пелевина 

символом культурного гибрида – системы, где древние мифы перекодируются 

в цифровые мемы, а битва добра со злом сводится к выбору цвета светового 

меча («TAKE THE RED SABER»). Это не просто игра с интертекстом, а 

философский комментарий о природе современного мифа, который, утратив 

сакральность, продолжает управлять коллективным бессознательным через 

язык поп-культуры. 

Роль культурных кодов в построении образа алгоритма Порфирия 

(роман «iPhuck10») подробно рассмотрен нами ранее. В этом параграфе 

отметим, что в этом процессе также участвуют и кинематографические клише.  

                                                           
383 Пелевин В.О. Путешествие в Элевсин. С. 314. 
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Порфирий неоднократно сравнивает себя с персонажами из научной 

фантастики, такими как HAL 9000 из «Космической одиссеи 2001 года» или 

Скайнет из «Терминатора»: «Я – не HAL 9000, я не собираюсь убивать людей. 

Хотя, если честно, иногда они сами напрашиваются» (условно: с. 98). «Как 

говорил Терминатор, “I’ll be back”. Но я уже здесь, и мне некуда 

возвращаться»384.    

Порфирий часто использует цитаты из фильмов, сериалов и рекламы, 

что создает эффект культурного коллажа. Отсылки подчеркивают, что 

Порфирий – это не просто ИИ, а культурный конструкт, который существует 

в контексте научно-фантастических нарративов. Пелевин иронизирует над 

страхами человечества перед технологиями, показывая, что даже ИИ может 

быть более «человечным», чем сами люди. 

В контексте построения лостутного образа Порфирия 

кинематографические отсылки выполняют ту же функцию, что и аллюзии на 

классические произведения, образуя единый культурный палимпсест, где поп-

культура и канонические тексты уравнены в статусе. Пелевин намеренно 

стирает границы между «высоким» и «низким», демонстрируя, что для 

алгоритма, чьё сознание сформировано медийным контентом, цитата из 

«Терминатора» обладает той же семиотической весомостью, что и отсылка к 

Достоевскому. 

Также вспомним интермедиальные отсылки к кинематографу в романе 

«Empire V», необходимые для раскрытия ключевых тем произведения, таких 

как симуляция реальности, власть медиа и дегуманизация общества.  

Отдельно следует сказать о воплощении мрачной атмосферы 

кинофраншизы «Матрица» (1999-2021). Хотя серия фильмов, персонажи или 

актёры напрямую не упоминаются, Пелевин заимствует идею человека как 

производителя энергии для высших существ: в фильме – разумных машин, в 

книге – вампиров. 

                                                           
384 Пелевин В.О. iPhuck10. С. 287. 
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Фильм становится метафорой иллюзорности мира вампиров. Главный 

герой, Роман, попадая в скрытое общество «вампиров» и становясь Рамой, 

осознаёт, что его прежняя жизнь была лишь конструкцией, созданной для 

поддержания системы. Эта отсылка работает на нескольких уровнях: во-

первых, она отсылает к идее симулякра, где реальность подменяется 

искусственной конструкцией; во-вторых, подчёркивает тему контроля. 

Пелевин не просто заимствует образы, но переосмысляет их в контексте 

собственной критики современного общества, где медиа и власть формируют 

ложную картину мира. Отсылки к «Матрице» могут быть также прочитаны как 

попытка накопления символического капитала в глобальном 

интеллектуальном поле. 

Во время знакомства Рамы с халдеями молодому вампиру предстоит 

показать силу и победить в поединке выбранного людьми представителя. 

Герой вспоминает сцену из фильма «Троя» (2004). Вместо мечей герою 

представляется психоаналитическая кушетка, что вызывает у него отторжение 

(«Какая же мерзость этот дискурс…»). Далее он сравнивает скорость 

происходящего с бытовыми действиями (приготовление бутерброда, замена 

батарейки), подчеркивая субъективное восприятие времени. Затем он 

осознает, что ситуация напоминает сцену из «Трои», где Ахиллес (в 

исполнении Брэда Питта) убивает фессалийского воина, и сознательно 

копирует жест и реплику киногероя: «Is there no one else?» («Неужели больше 

никого нет?»). Ответом, как и в фильме, становится молчание385. 

Отсылка к «Трое» выполняет несколько функций: во-первых, герой 

мыслит не через гомеровский эпос, а через его голливудскую адаптацию, что 

подчеркивает современную культурную парадигму, в которой кино заменяет 

классические тексты, о чем Раме после боя говорит начальник дискурса 

Калдавашкин. Во-вторых, сравнение мифологического сражения с 

вампирскими «разборками» снижает пафос, превращая архетипический 

конфликт в фарс. Вампир побеждает человека за счет использования 

                                                           
385 Пелевин В.О. Empire V. С. 201. 
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специальной «конфеты смерти», а не в честном бою. Более того, как мы 

отметили, для эпизода, как и для романа в целом, характерно субъективное 

повествование, о чем свидетельствует субъективное время, которое 

замедляется или ускоряется в соответствии с состоянием самого героя. В 

приведенном отрывке Рама не просто вспоминает фильм, а идентифицирует 

себя через греческого героя, буквально «играя» его. 

Показательно, что Рама идентифицирует себя с киногероем, не будучи 

знаком с литературным первоисточником – «Илиадой» Гомера. Это отражает 

ключевую черту современного сознания: мифологические и исторические 

нарративы усваиваются не через канонические тексты, а через их медийные 

репрезентации. Голливудский Ахиллес становится для него более реальным, 

чем античный прототип. Кроме того, сама сцена в «Трое» – это 

гиперболизированное, эстетизированное зрелище, и Рама, копируя его, 

встраивается в логику симуляции, где жест важнее сути. 

Этот эпизод позволяет писателю продемонстрировать подмену 

глубинных культурных кодов их поверхностными медийными версиями, 

через пародирование и сниженное восприятие высмеять инфантильность 

Рамы как воплощения «героя нашего времени», который мыслит себя не через 

трагедию или эпос, а через голливудский блокбастер. 

Скажем об интердискусивной наполненности палимсеста-отрывка из 

романа «Непобедимое солнце». Так, главная героиня вспоминает о 

Священном отряде из Фив – историческом элитном воинском формировании 

Древней Греции, состоявшему из 300 гомосексуальных пар.  

Культурно-исторический аспект проявляется в упоминании 

современной киноадаптации, которая, по мнению героини, демонстрирует 

характерный для массовой культуры исторический ревизионизм, 

выражающийся в искажении реалий (фасонов бород) и акценте на 

сексуальность в ущерб воинской доблести, что соответствует пелевинской 

критике подмены сущностных характеристик явлений их гламурными 

симулякрами.  
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Музыкальная аллюзия на группу «Army of Lovers», известную своей 

провокационной эстетикой, создает иронический контраст между античным 

воинским братством и современной поп-культурой, где подобные 

исторические отсылки становятся элементом коммерческого образа. В этом 

отрывке мы также наблюдаем сатирическое смешение профанного и 

сакрального, что выполняет функцию карнавального снижения пафоса 

исторического мифа, переводя его в плоскость современного 

фетишизированного потребления.  

Далее целесообразно рассмотреть музыкальные интермедиальные 

отсылки как важный элемент поэтики Пелевина. Вспомним анализ 

мифологической подоплеки романа «Чапаев и Пустота», проведенный О.С. 

Чебоненко, на который мы уже ссылались ранее. В статье исследователь 

отмечает, что критика излишней сложности в интерпретации восточной 

философии. Пелевин критикует излишнюю заумь и усложнение в 

интерпретации дзэн-буддизма, что проявляется в его отношении к творчеству 

Бориса Гребенщикова. Пелевин стремится к простоте и ясности в выражении 

философских идей, что соответствует духу дзэн-буддизма, который отвергает 

догмы и авторитеты386. 

В новейшем творчестве постмодернист продолжает философские 

размышления о природе нашей реальности, иллюзорности, что по-прежнему 

роднит его тексты с рок-поэзией Гребенщикова, однако прямых отсылок к 

творчеству музыканта мы не обнаружили.  

Пелевин обращается к отечественным и зарубежным музыкальным 

композициям. Так, например, Саша («Непобедимое солнце») упоминает 

Земфиру: «Типа как у Земфиры – "у тебя спид, и значит мы ага"».  

Цитата из песни Земфиры «СПИД» вплетена в нарратив как элемент 

современной массовой культуры, создавая эффект узнаваемости и мгновенной 

                                                           
386 Чебоненко О.С. Литературные интерпретации жизненных смыслов дзэн-

буддийского Востока в произведениях XX в. (на примере романа В.О. Пелевина «Чапаев и 

Пустота»). С. 168. 
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эмоциональной реакции. Этот приём не только оживляет текст, но и 

подчёркивает, как современная культура перерабатывает трагические темы, 

превращая их в повод для рефлексии. Интертекстуальная стратегия позволяет 

связать литературу с современными мифами. Пелевин использует его для 

создания эффекта узнаваемости и иронии над фатализмом современного 

сознания. Пелевин включает в повествование реальный культурный контекст 

– песню Земфиры как социальный феномен 2000-х, тем самым стирая границу 

между художественным вымыслом и актуальной реальностью. 

В качестве примера репрезентации зарубежной музыки в творчестве 

приведем пример из романа «Непобедимое солнце»: «Я услышала песню из 

открытой двери одной кофейни – и разобрала вторую половину куплета. / ... as 

a hot river swim / on a volcanic rim...»387 

Данная отсылка к композиции Ника Мейсона (бывшего участника Pink 

Floyd) функционирует в тексте на нескольких уровнях. Прежде всего, она 

актуализирует архетипический образ «горячей реки», который в 

мифопоэтической традиции часто маркирует границу между мирами (ср. 

древнегреческий Стикс, славянскую реку Смородину). Как поясняет сама 

героиня, этот образ символизирует переходное состояние сознания, что 

коррелирует с общей для Пелевина темой пограничных состояний реальности. 

Отсылка к музыкальной композиции здесь выполняет двойную 

функцию: с одной стороны, он создает эффект культурной узнаваемости для 

современного читателя, с другой – подвергается семантической 

трансформации. Если в оригинальной песне Мейсона образы «hot river» (англ. 

– огненная река) и «volcanic rim» (англ. – вулканический край) могут 

восприниматься как метафора эмоционального напряжения, то в пелевинском 

контексте они обретают дополнительное мифологическое измерение. 

Характерно, что цитата дается на английском языке, что подчеркивает 

глобализированный характер современной культуры, в которой существуют 

персонажи Пелевина. Этот прием также может рассматриваться как элемент 

                                                           
387 Пелевин В.О. Непобедимое солнце. С. 36. 
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авторской иронии над эклектичностью постмодернистского сознания, 

свободно оперирующего разнородными культурными кодами. 

К интремедиальным вставкам в романах также можно отнести 

рекламные сообщения, брошюры и тексты, написанные самими персонажами 

(стихотворения и роман, составленный из новостных заголовков, за 

авторством бывшего возлюбленного главной героини («Непобедимое 

солнце»), философские тексты феминисток («Тайные виды на гору Фудзи» и 

др.). Лоскутными оказываются не только композиция, нарратив и 

художественный мир в целом, но и графическое оформление романа, а также 

стилистика. 

Несомненно, наиболее искусствоведчески насыщенным оказывается 

роман «iPhuck 10», что обусловлено сюжетом: главная героиня – 

искусствовед, поэтому описание предметов искусства дается достаточно 

подробно.  

Например, в романе упоминается реальный художник-акционист Петр 

Павленский: «Работать над первой в мире серией инвестиционных акцио-

эстампов пригласили художника с мировым именем – ведущего российско-

французского акциониста Павленского. В Москве был проведен специальный 

телефонный опрос с целью определить его самую популярную у 

современников работу. С большим отрывом ею оказалась акция “Х** в плену 

у ФСБ”»388. 

Отдельные биографические факты и описание перфомансов художника 

соседствуют с вымышленными, за счет чего конструируется палимпсест: 

например, в описании одной из акций читаем: «Он проткнул каждой свинке 

мошонку такой маленькой брошью – серебряной английской булавкой с 

крохотным кусочком кремлевского булыжника. <…> И отрезал кусочек уха. 

Совсем небольшой – отщипнул каттером для ногтей. На шее у свинок, как и у 

самого Павленского во время некоторых акций, висела картонная бирка со 

словами “Свободу Pussy Riot!”. Pussy Riot в это время были уже свободны, но 

                                                           
388 Пелевин В.О. iPhuck10. С. 203.   
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международный арт-рынок тех лет требовал резонансных и узнаваемых 

культурных кодов <…> … у свинок была зашита пасть…»389 – здесь 

прослеживаются отсылки к известным акциям «Шов» (2012) в поддержку 

участниц панк-группы Pussy Riot и «Фиксация» (2013). Пелевин 

последовательно снижает высокие концепции свободы и жертвенности через 

профанные образы (морские свинки как участники перформанса, булавки как 

элементы пытки). 

Автор конструирует сатирическую картину современного арт-рынка, 

где эстетические ценности подменяются коммерческой целесообразностью. 

Использование обсценной лексики и табуированных образов служит важным 

стилистическим приемом, обнажающим абсурдность превращения 

политического протеста в коммерческий бренд, что вновь возвращает нас к 

критике общества потребления. 

Однако не только в этом романе встречаются подобные отсылки. Так, 

интермедиальная вставка реализуется через детализированное описание 

предметов искусства в комнате Фёдора (роман «Тайные виды на гору Фудзи»), 

что создаёт многослойный семиотический пласт, соединяющий 

художественный вымысел с актуальными социокультурными дискурсами. 

Упоминание триптиха, изображающего продюсера Вайнштейна и его 

жертв (Николь Кидман, Уму Турман, Натали Портман), отсылает к реальному 

скандалу в Голливуде, актуализируя тему гендерного насилия и 

патриархальных структур власти. Также в комнате присутствуют еще два 

значимых для нашего исследования предмета: стул, отсылающего к 

знаменитому объекту Аллена Джонса («Подставка для шляп, стол и стул», 

1969), где мебель стилизована под женскую фигуру в подчиненной позе, 

переосмысляется Пелевиным через название «Кастинг три». Это название 

можно интерпретировать как намёк на сексуальную эксплуатацию в 

индустрии развлечений. Также упомянем кресло, связанное с фотографией 
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Дарьи Жуковой (2014), где она сидела на «троне» в форме обнажённой 

чернокожей женщины, что вводит в текст тему расизма.  

Интертекстуальная и интермедиальная стратегии у Пелевина не 

ограничивается простым цитированием или отсылками. Она становится 

инструментом для исследования глубоких философских вопросов. В рамках 

настоящего исследования необходимо обзорно представить этот вопрос, так 

как подобные репрезентации философских учений также представляют собой 

интермедиальные и интердискурсивные элементы в художественной прозе. 

Например, в романах «Непобедимое солнце» и «Empire V» автор 

поднимает тему реальности и иллюзии, что перекликается с идеями Платона и 

его аллегорией пещеры. Герой романа оказывается в ситуации, где границы 

между реальным и виртуальным стираются, что заставляет читателя 

задуматься о природе восприятия и истины. 

Прозрачность границ в постмодернистском хронотопе можно 

рассмотреть через связь с феноменом деперсонализации как психического 

расстройства, которое проявляется в утрате эмоциональной и 

интеллектуальной связи с реальностью. В.П. Руднев анализирует 

деперсонализацию не только как клинический синдром, но и как культурный 

и литературный феномен. Деперсонализация может быть как разрушительной, 

так и созидательной силой в литературе, поскольку она позволяет 

переосмыслить привычные конвенции и создать новый взгляд на мир390. 

Мы видим отражение деперсонализации в творчестве Пелевина, что 

можно интерпретировать как инструмент для разрушения традиционных 

нарративных структур и создания множественности смыслов. Постмодернизм 

характеризуется скептическим отношением к «реальности» и «истине», что 

перекликается с идеей деперсонализации как утраты связи с привычной 

реальностью. В постмодернистских текстах персонажи часто оказываются в 

                                                           
390 Руднев В.П. Поэтика деперсонализации (Л. Н. Толстой и В. Б. Шкловский) // 

Логос. 1999. 11-12 (21). С. 54-57. 
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состоянии, где границы между реальным и иллюзорным стираются, что 

напоминает описанное Рудневым состояние деперсонализации. 

Пелевинские герои часто находятся в состоянии отчуждения от 

реальности, что позволяет автору исследовать темы иллюзорности мира, 

виртуальной реальности и утраты идентичности. Пелевин использует 

деперсонализацию как способ критики современного общества, где 

реальность становится все более виртуальной и фрагментированной. 

Руднев отмечает, что у Толстого реперсонализация может происходить 

в момент смерти, когда персонаж обретает подлинную идентичность391. В 

творчестве Пелевина также часто встречаются мотивы смерти и 

перерождения, которые связаны с поиском подлинной реальности. Например, 

Саша («Непобедимое солнце») переживает ряд трансформаций, зачастую 

комичных, в рамках собственного путешествия к истине. 

Как выявляют исследователи392, Пелевин часто использует 

мифологические элементы для построения своих произведений, что позволяет 

ему создавать сложные, многослойные тексты, где реальность переплетается 

с мифом. 

В романе «Непобедимое солнце» Пелевин использует элементы 

шиваизма, митраизма и культа Sol Invictus, чтобы создать синкретическую 

мифологическую реальность, где миф и история переплетаются. Вторичная 

художественная условность – это важный элемент постмодернистской 

литературы, который позволяет автору создавать альтернативные реальности, 

основанные на мифологических и оккультных мотивах. 

Шиваизм представлен через образ танцующего бога Шивы, который 

символизирует цикл созидания, сохранения и разрушения. Этот танец, будучи 

инструментом трансформации реальности, становится ключевым элементом в 
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392 См. напр.: Любарский Р.В. Культ «Непобедимого солнца» и концепции Карлоса 

Кастанеды как элементы вторичной реальности романа Виктора Пелевина «Непобедимое 

солнце» // Art Logos. № 2 (27). 2024. С. 170-183. 
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развитии сюжета и трансформации героев. Главная героиня проходит через 

мистическое путешествие, в котором она сталкивается с танцующим Шивой. 

Этот танец становится для нее способом освобождения от иллюзий и 

достижения просветления. 

Митраизм, древний культ бога Митры, также играет важную роль. 

Митра, как бог солнца, связан с идеей победы над тьмой и хаосом. В романе 

этот культ переплетается с историческими личностями, такими как римский 

император Каракалла, который был связан с митраистскими мистериями. 

Культ Sol Invictus, который возник в Римской империи как синтез 

различных солярных культов, также является важным элементом романа. 

Пелевин использует этот культ для создания мифологической основы, где 

солнце символизирует победу над тьмой и хаосом. Однако в романе культ Sol 

Invictus художественно переосмысляется: он оказывается связан с черным 

камнем, который становится символом мистической силы и проекции 

реальности. Этот камень играет ключевую роль в создании и разрушении 

миров, что подчеркивает идею иллюзорности реальности. 

Пелевин использует исторические фигуры, такие как римский 

император Каракалла, чтобы связать мифологические элементы с реальной 

историей. Каракалла, который был связан с митраизмом, становится символом 

синтеза исторического и мифологического. В романе также упоминается 

Элагабал, сирийский бог солнца, который был связан с культом Sol Invictus. 

Его образ используется для создания мифологической основы, где солнце и 

луна становятся символами божественной силы. 

Несмотря на значительный исторический бэкграунд и глубокое 

погружение как героев, так и читателей в историю Древнего Рима, Пелевин не 

изменяет своим привычкам и высмеивает современные реалии, такие как 

эпидемии и информационный шум. В романе эпидемия, которая напоминает 

COVID-19, становится частью мифологической реальности, созданной Сашей 

в финале истории. 
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Такой способ конструирования художественной вселенной свойственен 

творчеству Пелевина в целом, вне зависимости от времени написания. Так, в 

романе «Чапаев и Пустота» (1996) Пелевин активно использует элементы 

японской культуры, такие как традиции самураев, кодекс Бусидо, хайку и 

другие аспекты, чтобы подчеркнуть близость русской и восточной философии. 

В романе также присутствуют отсылки к японской истории и литературе, что 

усиливает связь между двумя культурами. Как указывает О.С. Чебоненко, это 

связано с глубоким интересом к восточной культуре, который проявлялся как 

на Западе, так и в России393. 

Порфирий, рассказчик в романе «iPhuck10», также неоднократно 

ссылается на философов, таких как Декарт, Ницше и Кант, но делает это в 

ироничном ключе. Например: «Как сказал бы Декарт, “Cogito, ergo sum” – но 

что, если мое “cogito” – это просто строка кода?». В контексте романа 

«внутренний монолог» алгоритма звучит как ироничный комментарий к 

тщетности поисков истины в мире, где все – иллюзорно, и даже философские 

концепции теряют свою актуальность.  

В начале романа «Непобедимое солнце» главная героиня, рассказывая о 

своих профессиональных занятиях, упоминает, что задействована в 

постановке «Кот Шрёдингера и бабочка Чжуан-Цзы в зарослях Травы 

Забвения». 

Этот заголовок балета – пример проявления интермедиальной 

стратегии. Интертекстема соединяет квантовую физику (парадокс 

Шрёдингера), даосскую философию (притча Чжуан-Цзы о бабочке и 

сновидце) и пелевинский мифологемный образ «Травы Забвения». Кот 

Шрёдингера символизирует неопределённость реальности, бабочка Чжуан-

Цзы – иллюзорность восприятия, а «Трава Забвения» (появляющаяся в 

«Чапаеве и Пустоте») отсылает к буддийской концепции майи. Таким образом, 

                                                           
393 Чебоненко О.С. Литературные интерпретации жизненных смыслов дзэн-

буддийского Востока в произведениях XX в. (на примере романа В.О. Пелевина «Чапаев и 

Пустота») // Вестник бурятского государственного университета. 2011. № 10. С. 166. 
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Пелевин создает гипертекстуальный коллаж, где наука, восточная мистика и 

литературная мифология сливаются в единую метафору иллюзорности бытия.  

Интермедиальные переходы, трансформирующие текст в 

мультисенсорный опыт, работают как инструмент накопления 

символического капитала. Пелевин, используя междисциплинарные связи, 

претендует на роль культурного посредника, чей статус подкрепляется 

способностью легитимировать новые формы художественного потребления.   

 

 2.4. Пелевинский интертекст в зеркале читательской рецепции394 

 

Интертекстуальные и интермедиальные элементы в прозе Пелевина не 

только усложняют нарративную структуру, но и предполагают особый тип 

читательской рецепции. Их декодирование требует от аудитории 

определенного культурного бэкграунда, что ставит вопрос о характере диалога 

между автором и читателем в условиях современного медийного ландшафта. 

В этой связи возникает проблема адекватного восприятия интертекстуальных 

отсылок и интермедиальных трансформаций в пелевинских текстах: 

насколько они распознаются, как влияют на интерпретацию произведения и 

какие слои читательской аудитории оказываются вовлечены в этот диалог.  

Популярность прозы Пелевина, о которой мы писали во введении 

диссертации, частично можно объяснить через рецептивную эстетику: 

интертекстуальные и интермедиальные стратегии Пелевина эксплуатируют 

механизмы читательского воображения, заставляя декодировать 

множественные слои смысла. Как отмечает В. Изер, литература не отражает 

реальность, а реагирует на нее, раскрывая «слепые пятна» культурных 

систем395. В этом контексте пелевинские отсылки к искусству, музыке и медиа 

                                                           
394 Материалы параграфа частично опубликованы: Тулушева Е.С., Семенова Т.А. 

Пелевинский интертекст в зеркале читательской рецепции // Сюжетология и 

сюжетография. 2024. № 3. С. 66-77.  
395 Изер В. Изменение функций литературы // Современная литературная теория. 

Антология. М.: Флинта; Наука, 2004. С. 42. 
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становятся инструментом критики современной гиперреальности, а их 

восприятие читателем – актом символического присвоения культурного 

капитала. 

Любопытное психолингвистическое исследование влияния претекста на 

восприятие оригинального текста провел научный сотрудник отдела 

психолингвистики Института языкознания РАН Д.В. Маховиков. Согласно 

результатам исследования, текст, состоящий из оригинального материала и 

первоисточника, то есть гипертекст, воспринимается реципиентом как менее 

оригинальный, глубокий, образный, более простой, имеет шаблонную 

структуру, но при этом оказывается более понятным, конкретным и 

упорядоченным396. 

Экстраполируя выводы Д.В. Маховикова (в качестве эмпирической базы 

исследования был выбран текст энциклопедического характера, снабженный 

комментариями, то есть печатный гипертекст) на художественный текст, мы 

предположили, проведя анализ интертекстуального поля В. Пелевина, что 

читатели предпочтут оригинальный текст гипертексту. Процесс разгадывания 

и поиска отсылок, так называемых «пасхалок», придает дополнительную 

ценность процессу чтения постмодернистской литературы, и провели 

дополнительное социологическое исследование. 

Исследование проводилось в период с 15 по 25 августа 2024 года. Были 

привлечены 55 респондентов. Респонденты ознакомились с 15 цитатами из 

романов «iPhuck 10» (2017), «Тайные виды на гору Фудзи» (2018), 

«Непобедимое солнце» (2020) и «Путешествие в Элевсин» (2023), в каждой из 

которых содержалась отсылка, и угадать первоисточник интертекстемы. 

Приведенные в анкете отрывки из произведений Пелевина интермедиальны, 

так как отсылают к классической русской литературе (XIX – XX вв.) 

(представлены прозаические и лирические произведения в качестве 

                                                           
396 Маховников Д.В. Влияние претекста на восприятие актуального текста // Вопросы 

психолингвистики. 2017. № 4 (34). С.  40-48. 
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первоисточников), зарубежной литературе, в том числе современной, 

музыкальным композициям, кинематографу и нехудожественной литературе.  

Так как анкетирование проводилось с целью определить, смогут ли 

респонденты распознать интертекстему, а не выявить их отношение к 

творчеству Пелевина, знакомство с прозой постмодерниста оказалось для нас 

вторичным, и мы не уточняли этот вопрос. В качестве правильного ответа 

засчитывалось указание фамилии автора и / или названия произведения. 

Следует оговориться, что интертекст бытует и в лингвистическом 

дискурсе, в то время как настоящее исследование реализовано в рамках 

литературоведения, то есть интертекстуальность понимается нами в контексте 

читательской рецепции как процесс узнавания397. В качестве дополнительного 

метода исследования интертекстуального кода поздней прозы В. Пелевина 

выбран социологический метод анкетирования, позволяющий, определить 

степень узнавания пелевенских интертекстем.  

Итак, цитаты в анкете были расположены в случайном порядке. В 

рамках представления результатов представим их блоками. 

1. Цитаты из романа «Непобедимое солнце»398: 

a. «Ом нама шивая, спасибо, что живая»: неслучайно в цитате 

содержится отсылка к индуистской мантре «Ом намах Шивайя», которая 

подразумевает преклонение перед Шивой, – путешествие главной героини 

начинается с обращения к божеству. 

Более того, такое выражение выступает дополнительной 

характеристикой Саши: в романе неоднократно упоминается ее увлечение 

духовными практиками, а ранее сюжет повествует о поездке девушки в 

Индию. Первоисточник указали 8 респондентов, что составило 14,5%. Также 

Пелевин практически дословно цитирует одноименное стихотворение В. 

                                                           
397 Аветова Т.Ю. Роль интертекстуальности в создании художественного образа на 

материале романа Ч. Диккенса «Наш общий друг» // Интертекстуальные связи в 

художественном тесте. СПб.: Образование, 1993. С. 67. 
398 Пелевин В.О. Непобедимое солнце. С. 68, 205, 105, 324, 417, 243, 256. 
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Высоцкого 1977 года, меняя только род прилагательного (в оригинале – 

«спасибо, что живой») – такой ответ дали 15 респондентов (27,3%). 

b. «Мне нравился этот кросс-культурный трансэпохальный разговор 

под кофе с мороженым. Смешались в кучу кони, люди, слились в протяжный 

вой»: в пелевинском отрывке дословно (с пропуском строки) цитируется 

«Бородино» (1837) М.Ю. Лермонтова: «Смешались в кучу кони, люди, / И 

залпы тысячи орудий / Слились в протяжный вой…». Цитату распознали 

70,9% респондентов (т.е. 39 участников). Также название произведения 

упоминается чуть ранее в тексте («Типа такое Бородино. И стрелам пролетать 

мешала гора кровавых тел»)399, что вновь доказывает, что цитата является 

интертекстемой, а не случайным совпадением. Однако респонденты, не 

знакомые с произведением Пелевина, дополнительных подсказок не получали.  

«THE BIG OTHER IS LISTENING!»: в лозунге Пелевин переосмысляет 

известное выражение «Старший Брат смотрит на тебя» (в оригинале – англ. 

«Big brother is watching you») из романа Дж. Оруэлла «1984» (1949). Отметим 

созвучие субъектов высказывания – «brother» и «other». Половина 

респондентов (52,7%) указала на произведение британского писателя. К 

Оруэллу Пелевин обращается в романе не единожды: так, к примеру, герои 

обсуждают концепцию «двоемыслия» («…Это то, что Оруэлл называл 

doublethink? Двоемыслие? / – Нет, Оруэлл давно устарел…»400) 

«Большим Другим», который слушает и следит, в романе оказывается 

Божество, воплощенное в камне, который находится, так же, как и сама 

надпись, на корабле, поэтому интертекстема также содержит подсказку и 

указывает на дальнейшее развитие сюжета.   

c. «…Ты его любила? / Я кивнула. Потом пожала плечами. Глупый 

вопрос. Я бы на него смогла ответить года через два. А еще лучше, если верить 

французским экспертам, через три»: в рассуждениях главной героини видим 

отсылку к роману Ф. Бегбедера «Любовь живет три года» (1997).  Треть 

                                                           
399 Там же. С. 204. 
400 Пелевин В.О. Непобедимое солнце. С. 425. 
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респондентов (17 участников) вспомнили творчество французского прозаика. 

Отметим, что Пелевин не спорит и не соглашается с утверждением, то есть не 

вступает в диалог, и интертекстема реализует эстетическую и 

характерологическую функции. 

d. «Мы плаваем среди них, как навигаторы Дюны в облаках спайса, 

и считаем, что познаем Вселенную»: в пелевинской цитате содержатся 

упоминания планеты Дюна, вещества спайса и членов Космической гильдии 

навигаторов из франшизы «Дюна» (1965). Более трети (41,8%, то есть 23 

респондента) дали верный ответ.  

Вопрос познания и знания, понимания природы сущего – сквозной для 

творчества В. Пелевина, поэтому интертекстема связана более с мотивным 

комплексом, нежели с сюжетом. Упоминание не только названия, но и 

специфических терминов, позаимствованных из художественной вселенной 

Ф. Герберта, свидетельствует о знакомстве с первоисточником. Гораздо чаще 

Пелевин прибегает к вселенной другой медиафраншизы, «Звездных воин», как 

мы разбирали выше, однако такие интертекстемы в анкету не вошли.  

e. «В дУше было два крана. Над одним – эмалевая ладонь с синей 

пилюлей, над другим – с красной»: эта цитата отсылает к научно-

фантастическому боевику «Матрица», реж. Л. и Э. Вачовски (1999). 

Большинство респондентов (80 %) дали верный ответ. 

Согласно сюжету кинокартины, главный герой выбирает между 

реальностью и иллюзией. Реальный и ирреальный хронотоп – одна из 

визитных карточек Пелевина401. Пелевинская Саша вынуждена выбрать 

«синюю пилюлю» и остаться в виртуальном мире, в котором возможны чудеса 

и нарушение привычных законов бытия, однако причина постмодернистски 

банальна – горячей воды нет.  

                                                           
401 Мельникова А.Ю. Виртуальное пространство в время в постмодернистском 

тексте (В. Пелевин «Священная книга оборотня») // Вестник КГУ им. Н. А. Некрасова. 2009. 

№ 3. С. 123–125. 
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f. «“Морфология русской освободительной сказки” плюс АУЕ и 

“Жизнь ворам”»: В. Пелевин вольно обращается с названием труда 

фольклориста В.Я. Проппа «Морфология волшебной сказки» (1928), добавляя 

новый эпитет. Пояснение к цитате было дано в первом параграфе второй 

главы, поэтому здесь не будем останавливаться подробно.  

Несмотря на то, что фамилия автора не была указана, правильный ответ 

дали 16 респондентов, что составило треть опрошенных. Также упоминается 

криминальная субкультура «Арестантский уклад един» (АУЕ), однако 

отсылка была распознана только одним респондентом. 

2. Цитаты из романа «Путешествие в Элевсин»402: 

a. «Не зарекайся, Маркус. Как бы ты не отрекся от меня трижды под 

пение иудейских петухов»: император Порфирий намекает своему 

собеседнику на сцену отречения апостола Петра от Иисуса Христа, которую 

можно найти в Евангелии от Матфея (26:34). Религиозная отсылка была 

распознана половиной респондентов (27 человек), однако ни один респондент, 

что предсказуемо, не указал точный стих: среди ответов, признанных нами как 

корректные, были указания на Евангелия, Библию, Ветхий и Новый Заветы, а 

также на сам сюжет с упоминанием действующих лиц. 

Аллюзия на религиозный сюжет предвосхищает развитие сюжета, 

предсказывая если не предательство, то нечеловеческую природу императора, 

которому эти слова принадлежит. Кратко поясним сюжет: император 

Порфирий, симуляционный алгоритм, «задумал» привести человечество в рай, 

то есть он воспринимает себя как мессию.  

b. «Начнется многолетний ледяной привал на пути к небу. Долгая 

дорога Родиона Раскольникова в Сибирь под пение мобилизованных 

старушек»: упоминается главный герой романа Ф.М. Достоевского 

«Преступление и наказание» (1866). Большая часть заполнивших анкету 

вспомнили произведения русского классика (44 респондента дали такой ответ, 

что составило 80 % опрошенных). 

                                                           
402 Пелевин В.О. Путешествие в Элевсин. С. 448, 176, 417, 181, 444.  
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c. «Что есть истина? Рим отвечает просто. Сказано: “In vino veritas”. 

Непонятно, зачем прокуратор Иудеи задавал этот вопрос какому-то 

бродячему еврею, позабыв родину и обычай в важный для истории момент»: 

«Прокуратор из Иудеи» и бродячий еврей (т.е. Иешуа Га-Ноцри) у 62% 

опрошенных ассоциируются с романом «Мастер и Маргарита» (1966–1967) 

М.А. Булгакова. Приведенная цитата взята из размышлений императора о 

культуре употребления алкогольных напитков, где используется первая часть 

латинского выражения «In vino veritas, in aqua sanitas», что может быть 

отсылкой как к высказываю древнеримского писателя Плиния Старшего 

(такой ответ дали три респондента), так и, по мнению пяти прошедших анкету, 

к стихотворению А.С. Блока «Незнакомка» (1906) 5/55 (9%). Впрочем, 

последний вариант представляется нам сомнительным: хотя очевидно 

знакомство постмодерниста с творчеством поэтов Серебряного века, что было 

доказано во второй главе данной работы, в романе схожие отсылки и 

упоминания названия произведений и фамилий авторов (как мы видим, к 

примеру, в романе «i Phuck 10») не были обнаружены.  

Отсылка к роману Булгакова, для которого, в свою очередь, 

первоисточником выступил библейский текст, встроена в публицистический 

опус императора Порфирия, что вновь отсылает нас к образу мессии и 

раскрывает сюжетный замысел Пелевина.  

d. «Там уже стоял хор в греческих масках – и весь день пел 

греческую кантату про скованных одной цепью на спуске в Аид»: сквозным 

образом романа является словно бы сопровождающий путешествие героев 

греческий хор, отсылающий к «Лягушкам Аристофана», что представлено и в 

выбранной здесь цитате (незначительное количество респондентов 

распознали отсылку к древнегреческому произведению, а также упомянули 

мифологию). Также в отрывке приведена неатрибутированная незакавыченная 

цитата из песни «Скованные одной целью» (также фигурирует под названием 

«Круговая порука») группы «Nautilus Pompilius» (1986). Отсылку угадали 

треть респондентов (16 человек).  
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3. Цитаты из романа «i Phuck 10»403: 

a. «Конечно, в моем отчете о реальности будет отсутствовать, так 

сказать, внутренняя субъективная составляющая – и любое мое описание 

чувственного мира в строгом юридическом смысле является таким же 

голимым враньем, как рассказ о переживаниях Пьера Безухова на 

Бородинском поле. Но это, что называется, издержки профессии» Пьера 

Безухова, персонажа романа Л.Н. Толстого «Война и мир» (1865–1869), 

вспомнили 76% опрошенных.  

b. «Но что еще надо художнику? И разве велика разница между 

прежней ее жизнью и новой? Борьба. Война без особых причин, как сказал один 

ранний дезертир… Искусство»: в выбранном фрагменте вновь представлена 

неатрибутированная незакавыченная цитата из песни «Звезда по имени 

Солнце» группы «Кино» (1989). Половина респондентов (27 человек) 

упомянули песню, группу или имя Виктора Цоя.  

c.  «Наш продукт выглядит не слишком-то ново, ребята – но и жить, 

конечно, не новей…»: Пелевин вольно обращается не только с творчеством 

рок-музыкантов. В данный фрагмент встроена цитата из стихотворения С. 

Есенина «До свиданья, друг мой, до свиданья» (1925), при этом ни автор, ни 

название произведения не упоминаются. Связь с творчеством поэта 

Серебряного века отметили 23 респондента (41,8%). 

4. Цитата из романа «Тайные виды на гору Фудзи»: «Под поезд на 

станции она не хотела точно, а ничего лучше национальная культурная память 

предложить не могла»404: фрагмент отсылает к гибели Анны Карениной в 

одноименном романе Л.Н. Толстого (1878). Правильный ответ дали 44 

опрошенных, что составило 80%. Отсылка напрямую связана с сюжетом: 

героиня, будучи в расстроенных чувствах, находится на жизненном перепутье. 

Подведем итоги. Отсылки к классической прозе были распознаны 

большинством (более 60%), при этом вставки из лирических произведений 

                                                           
403 Пелевин В.О. iPhuck10. С. 12, 82, 475. 
404 Пелевин В.О. Тайные виды на гору Фудзи. С. 58. 
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менее узнаваемы (не более 40%). Религиозные реминисценции также узнаются 

в среднем в половине случаев. Известная кинокартина, выбранная как 

репрезентативный пример, была угадана большинством (80%). Указания на 

современную зарубежную литературу считывают от 30 до 50% респондентов, 

в то время как музыкальные отсылки – от 29 до 75%. Упоминание современной 

молодежной субкультуры было отмечено только одним респондентом.  

Результаты исследования любопытны, однако обладают определенными 

ограничениями. Очевидна неоднородность выборки респондентов: в 

анкетировании приняли участие респонденты в возрасте от 18 до 25 лет 

(подавляющее большинство – 72%) – то есть обучающиеся гуманитарных 

высших учебных заведений, что объясняет достаточно высокий (30%) процент 

угадывания известной в профессиональных кругах работы фольклориста В.Я. 

Проппа. Также анкету заполнили респонденты в возрасте от 26 до 35 лет и от 

36 до 45 лет (по 11% в каждой группе), от 46 до 55 лет (6%). Хоть пелевинские 

интертекстемы выбирались случайным образом с целью составить 

репрезентативную картину заимствований, все же заметим, что выбраны 

аллюзии на музыкальные композиции советских рок-групп, написанных 

примерно в одно время.  

На первый план выдвигается фактор узнавания, чувство единения, 

общность и погружение в единую семиотическую картину, а возможность 

точно определить представляется сомнительной [2, с. 7]. Пелевин 

репрезентирует в своем художественном тексте музыкальные, литературные 

клише, воспроизводя отрывки, знакомые широкому кругу читателей. Так, 

например, группа «Кино» вспоминается по композиции «Звезда по имени 

Солнце», а образ красной и синей пилюль давно стал самостоятельным 

культурным знаком, оторванным от кинематографа. 

Об этом пишет и В. Пелевин в романе «Empire V»: «Развитой 

постмодернизм – это такой этап в эволюции постмодерна, когда он перестает 

опираться на предшествующие культурные формации и развивается 

исключительно на своей собственной основе. <…> Ваше поколение уже не 
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знает классических культурных кодов. Илиада, Одиссея – все это забыто. 

Наступила эпоха цитат из телепередач и фильмов, то есть предметом 

цитирования становятся прежние заимствования и цитаты, которые 

оторваны от первоисточника и истерты до абсолютной анонимности» [9, с. 

81].  

Это подтверждается также нашим исследованием. Некоторые 

респонденты указывали, что отсылка кажется им знакомой, но они не могут 

вспомнить первоисточник – такими отказались интертекстемы, отсылающие к 

роману Ф. Бегбедера, музыкальным композициям, кинофильму «Матрица». 

Такие смысловые единицы генетически близки «мему» – знаку, наделенному 

смыслом и конкретным содержанием, который воспринимается группой 

людей схожим образом. Мем, будучи частью более широкого дискурса, 

самостоятелен вне его связи с первоисточником405.  

В.Р. Губайдулина, изучая творчество В. Пелевина, отмечает широкое 

обращение, в том числе и на номинативном уровне, к интертекстемам, 

которые читателю предстоит расшифровать. Исследователь выдвигает 

предположение, что такой прием вовлекает читателя в игру (исследователь 

называет ее «путевой картой»), что позволяет читателю более глубоко 

погрузиться в историю, повышает вовлеченность и, как итог, обеспечивает 

популярность его произведений406.  

Таким образом, первоисточники пелевинских цитаций узнаваемы, так 

как постмодернист обращается к литературным, культурным, музыкальным 

клише, архетипам и знаковым цитатам. Даже незначительное количество 

приведенных примеров показывает, что пелевинский текст интертекстуально 

гетерогенен и отличается широкой сетью заимствований, что косвенно 

свидетельствует об ориентации на широкий круг читателей: разгадывание 

                                                           
405 Голованова Е. И., Часовский Н. В. Интернет-мем как элемент визуализации в 

СМИ // Вестник Челябинского государственного университета. 2015. № 5 (360). Филология. 

Искусствоведение. Вып. 94. С. 136 – 138. 
406 Губайдулина В.Р. Автор и читатель в художественном тексте В.О. Пелевина // 

Научный лидер. 2021. № 24. С. 61-63. 
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интертекстемы и обнаружение первоисточника напрямую зависит от 

художественных, литературных, музыкальных и пр. познаний реципиента. 

Пелевин использует приемы монтажа и синкретизма, отсылая одновременно к 

множеству первоисточников, создавая тем самым полицитату407.  

При этом одна интертекстема базируется одновременно на нескольких 

равнозначных, но зачастую тематически разных первоисточниках, соединяя 

высокое и низкое, что, на идейном уровне воплощает многозначность жизни и 

невозможность однозначной, общепринятой и «законсервированной» 

трактовке, а на уровне организации текста – порождает полицитату, или 

палимпсест. И хотя В.И. Тюпа принципиально разграничивает 

постмодернистский пародийный коллаж и лоскутное повествование, 

направленные на деконструкцию и хаос, и палимпсест, призванный углубить 

«возникающие смысловые комплексы»408, мы все же склоняемся к выводу, что 

и пелевинские интертекстемы служат, в том числе, для углубления смысла и 

характеристики персонажей, пространства, идей и мотивного комплекса.  

Также многочисленные отсылки выступают в качестве направляющих 

сюжета, вторя ему и давая дополнительную подсказку о дальнейших событиях 

читателю. 

Ирония и игра с читательскими ожиданиями, характерные для 

пелевинских текстов, усиливают их символическую ценность. В логике 

Бурдье, такой стратегический эзотеризм создает дефицит понимания, 

превращая интерпретацию в акт культурного признания, а автора – в 

обладателя уникального интеллектуального ресурса.   

Творчество Виктора Пелевина, насыщенное интертекстуальными 

отсылками и культурными аллюзиями, приобретает особое звучание в 

контексте китайской читательской рецепции. Ши Фуюй и Ли Сяогэ 

указывают, что китайские переводы произведений Пелевина также влияют на 

                                                           
407 Авторский термин. См. подробнее: Кихней Л.Г., Темиршина О.Р. «Каменная» 

парадигма «Грифельной оды» О. Мандельштама: к механизмам смысловой деривации // 

Вестник Томского государственного университета. Филология. 2020. № 64. С. 167-195.  
408 Тюпа В.И. Палимпсестное сюжетосложение и лирика С. 6. 
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рецепцию интертекстуальности. Например, в переводах романа «Generation 

“П”» китайские реалии иногда заменяются локальными аналогами, что меняет 

восприятие оригинальных отсылок.  

Пелевин активно использует дзен-буддийские мотивы, однако его 

трактовка «пустоты» (например, в романе «Чапаев и Пустота») не всегда 

соответствует традиционному восточному пониманию, что порождает 

дискуссии о культурной адаптации и интерпретации409.  

Предложенный дизайн исследования и применение социологического 

метода к изучению литературного текста обладает потенциалом для 

дальнейшего расширения и уточнения наших выводов. Представленные 

результаты, несмотря на малое количество респондентов, всё же 

подтверждают интерес читательской аудитории к аллюзивной игре, а не 

только к пелевинскому сюжету.  

Помимо упомянутого в начале параграфа исследования Д.В. 

Маховникова, схожие эксперименты, направленные на восприятие 

гипертекста аудиторией, проводили также Е.В. Грудева и И.В. Эпанаев410, Н.К. 

Радина411 и др. Исследований, подобно нашему, раскрывающих особенности 

рецепции художественного слова (не обязательно постмодернистского) 

современным читателем, крайне мало: подобные методы используются в 

маркетинговых исследованиях для определения наиболее выгодного для 

выпуска на рынок продукта, в то время как в литературоведческой среде их 

практически нет, однако мы полагаем их перспективными и востребованными 

в силу их способности раскрыть механизмы порождения художественного 

текста, не осознаваемые ни автором, ни читателем.   

                                                           
409 Ши Ф., Ли С. Восприятие В. Пелевина и изучение его творчества в Китае // Litera. 

2023. № 10. С. 1-10. 
410 Грудева Е.В., Эпанаев И.В. Гипертекст и его восприятие (на материале 

альбомного издания «Лихие девяностые») // Гуманитарно-педагогические исследования. 

2019. Т. 3. № 1. С. 71-78. 
411 Радина Н.К. Текст и гипертекст: особенности понимания (на примере 

комментариев к политическим новостям) // Коммуникативные исследования. 2016. №2 (8). 

С. 108-116. 
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Заключение 

 

Таким образом, интертекстуальный анализ ряда произведений позволяет 

судить об интермедиальной и интертекстуальной стратегиях позднего В. 

Пелевина.  Исследование сети заимствований в художественных работах 

постмодерниста подтверждает интертекстуальную и интермедиальную 

природу пелевинских текстов в целом, чей функционал достаточно широк.  

Источники пелевинских заимствований отличаются видовым 

разнообразием: автор обращается к отечественной литературе, цитируя 

широко известные произведения XIX-XX веков; современной отечественной 

и зарубежной литературе. Интертекстуальный анализ показал знакомство 

Пелевина с трудами по психологии, культурологии, философии, 

фольклористике. Более того, обнаружены проявления и интермедиальной 

стратегии: пелевинский текст активно обращается к музыкальным 

композициям, кинематографическим картинам, социально-историческому 

контексту, в том числе, политическому, выстраивая в художественном тексте 

фантасмагорическую картину современных ему реалий и подспудно осмысляя 

их.  

Претекстом пелевинских интертекстем становится культура в 

лотмановском понимании – то есть текст и символ в широком смысле слова. 

Среди источников заимствований в поэтике Пелевина можно выделить 

следующие группы:  

• классическая русская литература, включая произведения 

Пушкина, Толстого, Достоевского, чьи мотивы и образы подвергаются 

постмодернистской деконструкции; 

• наследие Серебряного века (Брюсов, Блок, Сологуб), где особое 

внимание уделяется мифопоэтике и символике;  

• современная массовая культура, представленная кинематографом 

(например, «Матрица», «Звездные войны»), музыкой (рок-композиции, поп-
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культура) и цифровыми медиа, которые становятся частью гиперреальности 

пелевинских текстов. 

Интертекстуальная и интермедиальная стратегии в художественной 

вселенной Пелевина реализуются на всех уровнях:  

• на нарративном уровне они формируют сюжетные параллели и 

ремейки классических произведений; 

• на уровне персонажей подобные аллюзии служат для создания 

сложных, амбивалентных образов, часто пародийных или гротескных; 

• на мотивном уровне отсылки к мифологии, философии и 

литературе углубляют темы иллюзорности, власти и идентичности; 

• на лексическом уровне вкрапления «чужого слова» проявляются в 

цитатах, аллюзиях и полицитатах, создающих эффект культурного 

палимпсеста. 

Доказано, что Пелевин сознательно работает с чужим словом: 

выбранные интертекстемы нельзя отнести к случайным совпадениям, так как 

писатель неоднократно упоминает фамилию автора первоисточника, 

использует специфическую лексику, имитирует стиль и внедряет в 

произведение узнаваемые композиционные решения. По этой причине мы 

считаем термин «стратегия» при описании сети отсылок уместным, понимая 

под этим систему осознанного отбора и преобразования претекстов 

(литературных, философских, мифологических) и принципы включения 

элементов других медиа (кино, музыки, визуальных искусств).   

При этом Пелевин обращается к чужому тексту самобытно, показывая 

достаточный для построения пастиша и ироничного перифраза уровень 

знакомства с первоисточником. Постмодернист часто прибегает к принципам 

мозаики, монтажу, синкретизму, создавая полицитаты и политицитатные 

комплексы, отсылающие сразу к множеству первоисточников, что 

свидетельствует о богатой эрудиции писателя и полигенетичности 

пелевинского текста.  
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Интертекстуальные стратегии в романах Пелевина строятся как на 

основании абсорбции, то есть включения интертекстемы в текст в качестве 

самостоятельной неделимой художественной единицы, так и посредством 

трансформации, переосмысления первоисточника. 

Интертекстуальность у Пелевина – это не просто стилистический приём, 

а способ глубокого осмысления традиции и её переосмысления в контексте 

современной культуры. Творчество Виктора Пелевина представляется ярким 

примером того, как постмодернизм, интертекстуальность и массовая культура 

взаимодействуют в современной литературе. Пелевин использует элементы 

массовой культуры, такие как реклама, медиа и поп-культура, чтобы 

критиковать общество потребления и показывать, как реальность становится 

симулякром. Интертекстуальность позволяет ему создавать сложные, 

многослойные тексты, которые обращаются к разным аудиториям и 

предлагают множество интерпретаций. Пелевин не только развлекает 

читателя, но и заставляет его задуматься о природе реальности и влиянии 

массовой культуры на наше сознание. 

Функциональная природа заимствований в прозе Пелевина также 

обширна: 

• обеспечение диалога с культурной традицией, переосмысление 

классических текстов в контексте современности; 

• инструмент критики общества потребления, где высокие идеи 

превращаются в товар;  

• создание эффекта гиперреальности, стирая границы между 

оригиналом и симулякром; 

• инструмент вовлечения читателя в процесс смыслопорождения, 

превращая чтение в интеллектуальную игру, где распознавание аллюзий 

становится частью эстетического опыта. 

Не чуждо ему и украшение своего текста посредством упоминания 

знаковой фигуры, что свидетельствует об эстетической функции. 



182 

Исследование показало, что Пелевин использует такие приемы, как 

фабуляция, коллаж и пастиш, чтобы соединить реальные культурные 

феномены с вымышленными элементами. Стилистика этих вставок 

варьируется от ироничного снижения сакральных тем до прямого цитирования 

с последующей деконструкцией.  

Пелевин обыгрывает трансформацию сакрального в профанное, 

подчеркивая, как история и мифология перерабатываются медиа в угоду 

современным трендам. 

Интермедиальная стратегия служит не только для создания культурных 

аллюзий, но и для критики медиатизированной реальности, где границы 

между оригиналом и симулякром размываются. 

Интертекстуальные и интермедиальные стратегии в прозе Пелевина 

выступают не только как стилевые доминанты, но и как философская 

рефлексия о природе искусства, культуры и человеческого сознания в эпоху 

цифровых технологий. 

Проведенное социологическое исследование как дополнение к 

литературоведческому анализу подтвердило, что узнаваемость интертекстем 

зависит от культурного багажа реципиентов. Это свидетельствует о том, что 

Пелевин выстраивает стратегии читательского восприятия, ориентируясь на 

разнородную аудиторию, где одни читатели вовлекаются в игру 

распознавания кодов, а другие воспринимают текст поверхностно, что 

соответствует принципам рецептивной эстетики. Важно отметить, что многие 

интертекстемы, даже при неполной идентификации, усиливают эстетический 

эффект за счет ассоциативного ряда. 

Интертекстуальность и интермедиальность позволяет создавать 

сложные культурные коды, которые понимаются только определённой 

аудиторией. Это формирует символический капитал для тех, кто способен 

декодировать зашифрованный подтекст, например, для интеллектуалов или 

фанатов определённого жанра. 
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Итак, поставленные задачи решены, цель – выявить специфику 

обращения В. Пелевина к интертекстуальности и интермедиальности в 

новейшей прозе – достигнута. Сформулированная во Введении гипотеза 

доказана. 

Перспективы исследования видятся в нескольких направлениях. Во-

первых, любопытным представляется проведение сравнительного анализа 

интертекстуальных стратегий «старого» и «нового» Пелевина с целью 

определить, менялся ли авторский метод на протяжении творческой карьеры.  

Во-вторых, в новейшей прозе Пелевина встречаем отсылки и к 

мировому фольклору. Анализ переосмысления мифологических и 

фольклорных отсылок в прозе В. Пелевина представляется востребованным и 

актуальным продолжением начатого нами исследования. Проза Пелевина 

перспективна и для лингвистического анализа: исследователями замечено, что 

произведения объединяются в цикл412, черты и специфику которого еще 

предстоит выявить. 

В-третьих, семиотически сложная сеть заимствований в случае 

Пелевина становится не только литературной стратегией, но и социальной 

практикой, формирующей его позицию в поле культурного производства, что 

также представляется значимым направлением исследования. 

 

  

                                                           
412 Тулушева Е.С. Циклообразующие функции мотива ухода из реальности в рассказах и 

повестях В. Пелевина 1990-х годов («Затворник и Шестипалый», «Проблема верволка в 

средней полосе», «Желтая стрела» и др.) // Метрополия и диаспора: альтернативные / 

тождественные миры русской литературы ХХ века. М.: Юрист, 2024. С. 399-412. 
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Приложения 

Приложение 1 

Сюжет романа в стихах «Евгений Онегин» А. Пушкина413 

  

  

                                                           
413 Курсивом выделены совпадающие с романом «Тайные виды на гору Фудзи» сюжетные повороты  

Знакомство 
с Евгением 
Онегиным –
скучающим 

героем

Отъезд в 
деревню. 
Согласно 

завещанию 
покойного 

дяди, 
Евгений 

становится 
владельцем 
поместья

Онегин 
живет в 
деревне, 

сторонится 
соседей, 

водит 
дружбу 
только с 
поэтом 

Владимиром 
Ленским

Описание 
семьи 

Лариных и 
жизни 

Татьяны

Первое 
посещение 

дома 
Лариных 

Татьяна 
влюбляется и 

пишет 
письмо, 
Евгений 

отвергает 
ее чувства

Владимир и 
Ольга 

собираются 
пожениться, 

Татьяна 
хандрит

Мистический 
сон Татьяны, 

где 
фигурирует 

Онегин

Именины 
Татьяны: 
Онегин 
танцует 
только с 

Ольгой, чем 
вызывает 
ревность 
Ленского

Дуэль, 
смерть 

Ленского

Онегин 
уезжает, 
Ольга 

выходит 
замуж за 
другого, а 
Татьяна 

остается в 
родной 

деревне, 
периодическ

и посещая 
дом Онегина

Переезд 
Лариных в 

Москву

Встреча 
Онегина и 
замужней 
Татьяны 

спустя два 
года. Письмо 

Онегина

Объяснение 
героев: 

Татьяна по-
прежнему 
его любит, 
но замужем 
за другим. 

Онегин 
уходит
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414 Курсивом выделены совпадающие с романом «Евгений Онегин» сюжетные повороты  

Знакомство с 
Федором 

Семеновичем. 
Бизнесмен 

пресытился и 
ищет нового, 

чистого 
удовольствия

Описание 
детства и 

юности 
Татьяны. В 
молодости 
Федя был в 

нее влюблен, 
но после их 

пути 
разошлись

Возвращение 
в текущий 
момент: 
Татьяна 

подписывает 
договор о 

неразглашени
и 

подробностей 
встречи с 
Федором

Неудачная 
встреча 

героев возле 
старой бани. 
Таня идет до 

Москвы 
пешком через 

лес

Федор 
Семенович 
использует 

новую 
технологию 
достижения 

счастья –
эмопантограф –
устройства для 

передачи 
эмоций

Татьяна 
знакомится с 

«Новыми 
охотницами» 
и становится 
эзотерическо

й 
феминисткой 

Мистический 
сон Татьяны 

- Федя не 
фигурирует

Федор 
Семенович 
совместно с 

друзьями 
использует 

эмопатнограф 
и 

наслаждается 
"купленной" 

кратковремен
ной нирваной

Татьяна 
знакомится с 
Клариссой и 

познает 
практические 
основы магии

Обряд 
посвящения в 

лесу

Страдания и 
реабилитация 

Федора, во 
время 

которых он 
пишет 

терапевтичес
кий дневник -

имитация 
письма 
Татьяне 

Таня 
использует 
магические 
практики, 

чтобы 
наблюдать за 
действиями 

Федора

Встреча 
Федора и 
Татьяны 

возле старой 
бани

Эпилог: 
Федор и Таня 

- пара, в 
которой 
женщина 

явно 
доминирует


